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VORWORT DES HERAl SGEBERS. 



W» abendlindlschen gegenstücke oder naehbttiliiii- 

gen der ersftlilun^ vmi Barsis» In den vIerzijBr vesieren 
habe ich in meiner eiuleitung zu dem ruman des nept 
eages (s. xviy. clxz.) aofoulfUiren versäanit. Doch 
vergleicht schon Donlop in der hlstory of fiction (Uly 369) 
damit versdiiedene le|i;endenai-ti^e encihitmgen aofi dem 
frauzösischen mittelalter, weiche bei Lc Grand d'Au.sny 
(V, 64. 179, aiisg. von 1S29) erwähnt sind. Fortgeaetxte 
nnteifittchiiiigett Uber die mihluigBltteratiir des mittel- 
alters und die gefillligkeit mitforachender freunde haben 
mir über die Uteratur des siebenmeiHterbuchs eine menge 
von berichtigiiiigeii and erweiterniigen meiner vmr vier 
jähren erschienenen «bhandloug sageflUut, welche Ich 
dem Uterarhistorlschen commentar sn meiner ausgäbe 
der tiesta Romauorum einzuverleiben gedenke. Zu 
diesem abgesonderten nachtrag aber eine einselne er* 
Kihlang bestimmt mich die freade Ober die anlBndaug 
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dei« die «wei fabliaux eiithalleiidcn niaiiiiscriptM in 
Neueuhurg uud die güXe dcH iicrrii |>roie»HorM G. A. 
Matlle, womit er mir seine von diesen nwei atQclien 
genommene nbaehrift ftberlaasen mochte. Dieser eopie 
fol/^ der ^ej^nwärti^e abdruck mö/srlichst ^oiiau , uml 
ich wa^c aach, wo ich einer duderuui; der ienart 
nielier «ein sn dOrfen glaaiite, iceine beoAernnf , ohne 
dtms ieh, was manchüMsh 'umsonst versucht wnrde, nur 
eigcueu ansieht des codex ffelauirt wäre, welehc, wie 
ich nicht zweifle, allerdings mauchfache berichti^ngeu 
möglich machen wOrde. Den Inhalt des manoscripts 
im gamsen bflden 54 meist legendenaitige geschiehten, 
welche herr Matile in der revue suisse (1839, II, 248) 
auizählt : die siebeute ist dort abgedruckt ^duu jardiuier 
qni donnait In moitie de son gabt pomr dien leqael sa 
femme fit retraire!, die nweite mid siebennndnwanxigste 
gebe ich liier. Eine baldige ausgäbe der meinten dieser 
stttcl^e wo nicht der ganzen haiidschrift wäre Helir zu 
wOnscheu. 

Tubiugeu, 'Z7 merz 1840. 
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DUN HERMITE 

m AVtMf UNS SAUUZDffi PAB LBÜHtETEHElMT IIB UKi 



De 1a frainchisp se desmet 
Qui en serviture se met 
A boD droit se doit eUs donlotr 
Qui sarvit par sod ? oidoür 
Quant Jhesuctist resuscita 
De sarvaige il doos geta ; 
De rechief noiia aaenriaaooa 
Quant an dyable obeisaoiis. 
Obeyssous voire commenl 
Je vous dira legierement . 
GUs qui ea pechies se Dorit 
An manfes sont et obeist 

en 88 bsilli^ se met 
Par le service ou ii se met < 
Qui desaert ta bar pour lui pandre 
Bien peut en guierdon estandre . 
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Et qiii aUnt sen partirait 

A pou de pt rdc sen irait. 
1 out esl tourue aguster pire 
Chaseon de joar en joar empire 
Tuit ee aonl ao monde doDoe 
El taut se soiit habciuloniie 
Quils Dont eure par leur paresse 
Ne de pidie ne de largeaae 
Et lea cbietis quil aont 
Mireur du monde se font 
Taut que dieu et pourres se plaiugnent 
Pour ce que noua et eux maingnent 
Pour lea maalx exemplea quil monatrent 
- Quant en avarice se mettent 
Davide qui dit me remembre 
i' ' Qua celui deulent toua lea mem^.re/ 
Qui a le chief fraille et mauvaia 
Chascus membre porte son faix 
Nous sornmes membres ei il soDt chief 
Deuli aummea tuit malade et grief 
Pour le ehief que malade avona 
Ainsic de leur mal nous sentonsc, 
: Od aouloit barbe dour blaliner 
Aver et eo&Toiteux elamer 
Mala or out tuit barbe doree 
Lour et largent a revaunee 
Fou a de ceulx a dire voir 
Qui bleu deapendieut leur avoir 
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Les fools qui les largesse fuu! 
6e demonstrent bien .ou il ,80iit , 
A dieo et an monde mespreol 
Qni de mtnraii ezemple prent 
Et lenr fail avoir en memoire 
Ne5t pas ciiouse tres bien noitoire 
Si qne des manrais nona partona 
Qna lenr maTiatie ne patona. 
Au loing safole et se destrul 
Qui fole compaigaie suit» 
Avec lea bona aler deyona 
Si comme en chatonnet tronvona 
Cy apres un compte a emprix 
• Dun bermite qui fut jadia 
En eg^rpte qui par vertoa 
La grace dame dien conquist 
Jay soit ce que de hors se mit 
Et en mascbauce se remit« 
En berniitage honneatement 
Ot demonrea monlt longeument 
Freres ot en sa compaignie 
Bonne gent et de sainte Tie \ 
Enaamble cbaacua jour eatoient 
Et de parier se confortoient 4 
Au prodomme moult ennuoit 
Quant en p^er aon tempa usoit 
Cila penaa quU aen partiroit 
Et long dileiiqnea aen iroit 
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En tel liea st vouldroit loigier 
Quil ue 1^ peut aonoeir 
Cur latse de parie donbta 
Tont emmmeiit aorre apresta 
A too8 leg freres congie prisl 
£t puis a ia voie se mit. 
De joiir en jour tant eaploita 
Qaa wie plaice aareata 
Pres dun boix vtrs une fontainne 
La terre y fut et belle et sainne 
Maia entre aarranns eatoit 
1 tant de meaehlef j avoit* 
Ly prodons illiic se loiga 
Sa chappe mie neugaiga 
Pour lea bona morciaul deTorer 
Aina mit aentente aoreir 
Et en reqiieire Jhesucrisl 
Que de samour dou\ Ii fist. 
Aaaea ae TeaquH a grant pomne 
Dea raeinea et dea fontainnea* 
Chascus jour illucques venoit 
Sarrazine qui pourtoit 
De la fontainne a lenr mangler 
Qnant ellea en ayoient meatler 
Et leur draps souvent y lavoient 
Anaic acoustumes lavoient 
Et nne belle garee meaehine 
Denviron .xv. ana aarrailne 
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Souvent toute seule y venoit 

Ce quil ot besoing enpourtoit 

Et U voolunlier lesgarda 

Et par maintes fols ae tarda 

De prier quanl il la veoit 

Amsic malfes le deceyoit 

Que bora de son bien le meiat 

Pour acur pechie quil feist 

Tant y fu et tant y musa 

Et par le muaer laTiaa 

Et q^e de aon bien ae deaimat 

Et en la folie se mist 

Quant Celle sarrazine ama 

£q tel lieu perrerae ae mua 

Oq nia frot colier ne peoat 

Pour labour que faire sceust 

En la folie se lia 

Tant que dien tont en oblia 

Onqnea de In! ne 11 aonvint 

Et tani cun jour pour foul se tint 

Et dist las.quest ce que jai fait 

Qne le bien qoaj fait a^-deffait . 

Et mii a mal par ma folie ' 

Suis je vis oy je ne suis mie - < 

Est ce songe ou ce cest folie 

Qui quiert ma mort et mon dommaige 

Pour ma malviatle et foqlaige 

Et quiert ma honte et ma pesance 
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Que cy me fuils meitre en balance 

Kl par uue femme «eos lo^ 

Ott na creance ne foj 

Qaant pour tel folie trayner 

Vuils mame en enfer dainpuer 

Musar suis je ne feray neos 

En paia aeraj ai feray bten 

^elle Tient cy lea yeulx clo^ai 

Si que veoir ne la poarrai 

Je nai mestier de celle fole 

Cesl malfes qui einsi mafole 

Qui a pechiea me Tent atraire 

Pour mame a sa volunte traire . 

Ainsic c;est blames ei reprix 

Et hora de aon Touloir ceat mii. 

La aarrasine a landemafn 

Vinl a la fuiiteinne bien matin 

Sy se fu lavee et peinie 

£t entre lea .y. eula guigoie 

Oncques ni ot laasiea pelet. 

Ell son chef ol un chapelel 

De florettes et de feooillea 

La garcette ot riant loU 

Et ftit brnnette et assemee .> 

Ly hermite qui lol amee 

Quant il la Vit ai treaaua 

Et cnera e( conloura K mua 

Lea yem clout et ai lea ovrit 
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Si se tourna et si cöurril 
Puis sassit et p}us se leva 
Et dit quanl qae Feuls assüra 
Esta hon du aena ^neny Toir - 
Ains ai bien o moy mou savoir 
Quant de tel femme ai fait ma mie 
Ce neat pas trop grant Tiienie 
Jay potir ce ni crt ma vie perdue 
Puis que ma chars est emebue 
A faire cböaae natarei 
Faire le Ten! y nia el 
Qni fondroit a tel ei*eature 
Bien Ii devroit faudre nature 
Aprea lee maintenant yraj 
Et ma Tolmite ly diray 
Ainsit le foul se bestourna 
Apres la femme sentourna 
Maia onqnea ne Ii osa dire 
Sa Tolnnte ne son maitlre 
Et 81 laloit de pres singnant 
Dores en aultres sospirant 
Ponr ce que sy .prea la aingoit 
Et aens pafer la coifveoit 
Tanl plus lesgardc plus Ii fiat 
Et plus a la cbalour se mit 
Taut que celle en U Tille vient 
Et cila qm aa folie tient 
Per aventure se pensa 



u 



•oe Corps teusa 
Qua soD prevoire parleruii 
Et a ferne la requetroit 
Si com penM et fl le il 
Qoati prcToire son penser dist 
£t eil 1^ dist que bieo Uuroil 
8e Mm taieot faiie voukiit 
Toot ades leapit denanda* 
Lj hermite \y otroya 
Josques demaio malio sen plus 
Puia seo ala a aen recliis 
Et eame anunireiii aeMrfoH 
Do bon respont quil Ii ot dit^ 
Du d^able respoiiB avoU- 
Cila aarraima qnant il voaloient 
Anenoe ebonae par eointrer 
Tous jour les poient Irover 
Es ymaiges que il oroient 
Et bleu qiü de cena eoidoient 
Mea que eil son dieu renoiast 
Et sa mere et 8on baptisme 
£t a laver ae flat de criame 
Qui a la foy dieu le lia. 
Et encor nne cbouse y a 
Que cils Sarrazin devindra 
£t ama io^ te tandre 
Et eil aen fait a Ii donnea 
Qne jai ne lui tii attendes 
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Ce vous commanl et ce vous dy 
Vy prestes tantosl san pertit 
Qae Ii respons ly fo donneB 
Lermite qui fnt foreenes 
Et cun maufez tient en sa niaiii 
Vienl au prevoire iaodemain 
Ce Ii demande qiiil ot liit 
Et Ii prestre a pou de plalt , 
Ly dit que trouves il avoil 
Et que faire ue le vouloit 
La ferne arriera aena contredit -. 
Et cils qn! numlt ama Ii dit 
£t que de faiie fu tendriers 
Dit quil le fera voluntier - 
fit de euer aena deleement. t 
Quant il ot ce dit errament 
Un Colons blans ors Ii vouia 
De la bouche et il sadqla 
Qnant le blan eolon ot tou 
En fremissant a dit ben 
Quest a que jai dit mainicnaiit 
Sentoarna dilec eiramment 
Tant com piea le poirent pourter 
Forment se prit a gamenter 
Las. doulans^ quest ce que jai fait 
Qui amendera ae fourfait ; 
Je ne aai ae mort ne lamende « 
Quelä guierdups en puis attendre 
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Las det|ul' las honis sen fov 

Dire puis que je ni\\ inais foy 
Quant de ina ioy suis desvestus 
El de la lenr me tnis Testus 
81 est drois qne terre mefonde 
De dien heise despit du monde 
Par droit rae doli bieo dieu hair 
Quant toi platt osaj enTalr 
Que reno^ra dien et sa mere 
Suis je hons neny mais chiyiere 
£t sais je reclox ne hermite 
Neny 0ia!s leires ^ociites 
Ypocrites suis je tonrnes 
Daprovance y a asses 
Quant je dy ce qnest ma folie 
Encor suis pii que ne le die 
Par quoi Ii coulons senvola 
Et de mon corps 6e deporta 
Et'pour ce qua perdu merite 
Tenir me doit len pour hermite 
Fy de mon euer et fi de mame 
Quant josa renoier la gerame 
Et lameraude et la olarte 
De donleeur et dumiUte 
Lv lix et la rosa merine 
La rose fresche sens espin e 
La vierge qne ponrta la fionr 
En eni sajm et cui douceur 
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hy Mint fil diea se repOM 

Et mes ciie;5 fu lel quil osa 
Sj haute dame renoieir 
Per ly me cuida apoier 
A 8on fil de ma vlleHie 
Du tuul est ma macbanion pche 
QoADi je mon amj a perdn 
Taut a faH tanl a attenda 
Qua mon ▼onlofr ne sera mie 
Puis que jai taot h&y ma via 
Quaal jay perda dien aeoa mercy 
£t eDTere Ini a tant menti 
Ha dienx qui ta mort perdouuez 
Qui a ces apotres donuez 
CoosoU et confort tant quil oreol 
El tanl que Ions lingaiges aorent 
Tont Saint esperil el ta crare 
comm cest voirs si etlaice 
Hui aire dieux par ta piüe 
Le rain de ma grant maTiatie 
Qui en mon euer est embatne 
Pour quoy ma cliar est si balue 
Qd de joye nauray mais point 
Tant come je sei en tel poini, 
Quant saiiii ])pire te renoia 
Biaul sire dieu poiot te greva 
Ce la langue dit la folie 
le euer ne ai aconrda mie 
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Mais je les doulans ei mendi^ 
^ue de euer et de bouche dis 
Le» nuTais mot 1« glouteoie 
Dont malaMe dame est honie 

El le Corps en teire exllies 
Biauls dieu se ta tres grand pidie 
Ce u large miaerieorde 
Et ta grant donlceiir ne macorde 
Has dieux qoe tous biens machiurf» 
Qui pour ce qui homme trouTaa 
Et hmniUte feia 
Taot que de la vierge nasquia 
I'our nous traire de orphanles 
Ou Adam nous avoit gitiea 
Par latiaement da mauffea 
Quant flit de paradix gitiea 
Sy come fu vois et je le croy 
Sy aies tu mercy de moj 
Biaula aire dieu par ta puiaaance 
Que je ne cbee en desperance 
Quar je suis doulans de mon fait 
Ainsic com jay Ter toy mefTait 
Se jay mea priz je me repena 
Mon euer en ta mercy je rend 
De langue et de euer mercy te cry 
Or entena dou dieu a mon ciy 
Du mal f^it amender prend gaige 
Mame et man eorpa met en ostaige 
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Car saichies je lamenderay 

Tous les jours mais que je vivrai 
AiDsic saima soo deul menant 
fit de 80D pecidea repentent 
Tant qne de par dien bon euer prist 
Comme boüs pescherres et dist 
Ce jay mal fait plua nel feray 
Le mal darriere moy metteray 
Que mame ne soit mehaigniee 
Et dens le fa denfer baigaiee 
Ly maiifea ceat Joes de moy 
Mais par la foj que je dieo doy 
Per confessioD tanl feray 
Que aa dessus de lui seray 
Sy qae plua ne me gabera 
Tont ainaie mon affaire Ira 
A diea vuils faire acuurdnnent 
Pour mettre mame a sauvemeut 
Et a mes frerea aleir me mila 
Moult me repens et mooll me deul 
Quant les laissa pour say venir 
Mais bei meo peux a repentier 
Ce qoe jay Cut ne pma deffaire 
Maiotenant ae miat au repaire 
De bien errer moult se haiste 
Par ses journea taot ala 
Qae a aea frerea aen revinl 
La coae entre aea jamea miat 

2» 
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Sy coitiinc ly mastin afoles 

Moult fuit prii moult fuit adoles 

Mais tout adea saseura 

Et de floD pechier se clama 

Car du pechie confescc fil 

Et le euer ot furmeut coDsist 

£t plain de bon repentement 

Et de bien faire grant talent 

Du pechies penitence prist 

Sy que tout &ou euer eu deffit 

Fauz est qui a femme ce prent 

Yci eonfeanon leacent 

Et poiir .iij. chouses ce destruire 

Par laugue par euer et par oevre 

£t ciia qai ne ceat si la praingne 

Quen confeasion ne mespraingne 

Moult out cils grant coutricioti 

£t ot toute sentencion 

En bien dire et en bien ovreir 

Trint que marci poist trouver 

En 8oy tous les biens aduna 

Moult ae hari moult aageuna 

De bon euer et de bon talent 

Ouques paresseus ne fut lens 

Taut fit sa vie permua^ 

La roffe don se denna 

Et quil fuit de aon pecbiea quitea 

Mais tousjours fuit doulans et tristres 
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£t out deui euer et esperdnt 
Par le conloo quO ol peido 
Tant qnaii nuraele ly aiint 

Sy comme dieu de lui souyint 
Quii out Teu sa repeDtaoce 
Üna qoil hesiat sa penitanee 
PaiCnte bien troia joinrs devant 
Sy Vit veoir le coulon blaut 
Et tuit ly frerea laparcenrent 
Maia loiaiala mte De cognoreDt 
Conque mal« tcl yen navoient 
Pour ce YouluDtier ia gardoieot 
Lj Colon tantoat aen ala 
El landemain ai repaira 
Et cy et lay aloit voolant 
Et dessus las freres joiant 
Lj prodoDa qui le cogput bien 
Ne fit onqaea aemblanl de rien 
Mais ades sumilia 
Yer Jhesucrist et ly pha 
Per aaj douconr et per aon nom 
Qoil Ii renvoiat aon conlon 
Ce sa ToluDte y estoit 
Quaultrement aToir aon Touloit 
Lj eonloDa an tier jonr rerint 
Ver le prodomme aon toI tint 
De dens la bouche sen alet 
£t sen ala a aoo recept 
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Poar ce qnü Ii trouva seos Uiche 

U fit meiirion en caige 

Tanl com \y prodons faH en ?ie 

Pour ce quil ne se mua mie 

De son bien (ait aina ae maintint 

Et a penitence ae tinl 

Tant quen la fin cUeu len mena 

Qui boü paradix iy donnast 

Par ce conte poei aaToir 

Youa qni metey Tonles avoir 

Qui bien het eil same et sa vie 

Qüi trop aabaadouae a folie 

Souvent mue et change aoo ealre 

Ctt qae de aon euer fait aon maatre 

Ce de graut bicn nest espiriez, 

Tust seil est ly Colons voulcs 

Hora de aa booche et piria reviot 

Quant a bien faire ae revient 

En so^ a le saint esperit 

Que tel Colons ba et noirit 

Cbouae qui tient diea nen a eure 

De vllenie ne dordure 

Ains se vcult nettement gaidcir 

Sy se doivent contregarder 

Qui de aon aaint lieu aaiche et oale 

Et Ii maufes reooit a hoate 

Bien quier son dommage et sa inort 

Qni a tel maiatre met aamour 
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Ce»t iy fottlx ifui se dil confie» 

Et bien ae repeot ap^es 

Si comme henemj le bastorne 

A son pechie vint et retonie< 

Sy comme maatio qui reot 

La Tiende puiz la repreni 

Ainsit eil socist et affole 

Quant Ii couioa de lui senvole 

Si que cila remeal an deaonba 

Pour ce dy a tmg et a tooa 

Qui au recullir bien Ic gast 

Et qui ne la ly le pourchat 

Quar eena le bien poea aavoir 

Ne poet paradii aToir 

Et dieux que tous biens voll se veule 

Qae par le colon noua abaoiUe 
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m Li FEMME VOLLOIT TEIPTER 



Qüi talent a de aprendre 

Loroilles et euer doil tendre 
A cellui qui ie biea ly dist 
Pour entendre ce con Ii dist 
Qui le bien oit et non retient 
Celui rcsanblc qui scd vient 
Moiraut de soif de la iontengne 
Une gens sont qui mete peine 
A suigre ses processiona 
Et voliiiitiers vonl es perdons 
Mais de leur preu petit y fout 
Ly biens en eulx perit et font 
Car dune olroille le bien oient 
El par lautre si len envoient 
Ainsic saffollent et mehaingnent 
Plux y perdent quil ni gaignent 
Quant Ii blena par eulx passe et vait 
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Si qoe froit De ehaut ne leur foit 
BieD moDStrent que goule ne voieiil 
Quant si apertemenl desvoient 
Ly benmte que dieu douterent 
Taut Gomme fl le monde hanterent 
Poor ce ismour de dieu conquistrent 
Que tous leur membres euclin mistreut 
En aprandre et en reteoier 
Lea bieDS qiitl devrent detenir 
Sanlf furent par leur denioirauce 
Quil firent en perceverance 
A cetiz devona voier et tendre 

■ 

Qui deulz pulasiena eiemple prendlre 
Sachies qui exemple y prendra 
Qui bien et bouuour len veadra 
Duo aiiltre prodqmme voua cont 
Si comme leatoire leapont 
Qui est en grant autorile l 
Pour ce quelle est de verite 
^ Cila prodoma fit de aainte Tie 
Tona cea penaer tont aa Tie 
Fuil en Jhesucrist hounorer 
Et es poios de la lo^ garder 
Qui commendee lui eatoit 
Dautre penaer eure naToit 
Sa cialle si fu en un boix 
Lea un cbaatel de grant nobloix 
Cila dn chaatel moult leoToierent 
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Qttl a prodomme le eniderenl 
CuidaDce aegnifie eapoir 

Par droit le devioienl savoir 

Qua US boanes ocrres quü oytoH 

La bonte de lui eaprouvott 

Une acaince en toar aoy ferma 

De dens lacaincc la büuia 

Ce dont il sousteaoit son corps 

Pour ce qnaler oe touIoU im 

Sa aoutenance laschement 

En rcsovüil lout seinglement 

Du sourplux quU remanoit 

Aax povrea dieu sen aquitoit 

Boiirse nen faisoit ne mengoie 

Car lescriplure le desloe 

Qui aux reuüers ordoDue et dist 

Du patrimoine Jheancriat 

Qat pechle fait qui en retient 

Fors son ylant com en convienl 

Et quü sen puisse gouTcmer 

Et lautre doH pour dien donner 

Et cila qui auttrement le Init 

En juise deofer se met 

Ly proudons meoa vie obacure 

Pour Iure aame eiere et pure 

De tonte ▼ilenie nes 

Plains de bon dis et de bons fais 

A teamoiug de dieu et du monde 
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Yesqiul tanl que same fa monde 
A la fin quant U treapaaaa 
Mais \y dyables sapensa 
Qui son barat rieus De prisoit 
Se aa grant bonte ne piroit 
Comme tela qui lea bona agaite 
Et a son pooir les abace 
Moult le tint court moult le tempta 
Souvent leaprii et eagaita 
A lui mal fiiire miat grant poine 
Mais la poine fu fole et vaine 
(jui et cüs si bien se coinbati 
Qui lenemy vaineu^ rendi 
Et enaoia de lui le cbaaaa 
Car si bien garni le trouva 
De foy de droit et dabstinence 
£t piain de bonne repentence 
Que tuit ly henemy denfer - 
Ne ly meffeissient dun fer 
Nonc pourquant tant 8U8 ly corrut 
Qui bien pou quil non deeot . - 
Ca nn ebaatel qui pree eatoit 
Vailles bien juqua dix avoit 
En un jardin ou U bevoient 
Une femme ayec etilx aroient 
Et falle et garce et lillotlere 
Moult iavoient avec euix chiere 
Pour ce quelle lea deadoialt 
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fiy coame gens ea eoiDpaignie 

idiA quiJ i^^rlereut ilr U vie 

A cel bennite et de cet fiu» 

Qni prodones eftoil eC p«CmI 

Aprooret en totite abstioenee 

£t qae ce il moroit en ce 

£o ptrtdii senoit scs Iii 

Ei la avroit Ums ses delii 

Pour les bit*ns da ciel qail qiieroit 

Et iet» biens kitm e.^thivoit 

Eo veillier eo morir de fuD 

En gesir m an poo deürtin 

Kt cn foir le foul vouloir 

Du Corps qae lame (alt duuloir 

AtoH ai aa eure atoornee 

Qui pour riena De fnsl deatonee 

A sa vie luit sacourderent 

Et tuit ensembie la loerent 

Maia la quinte roie da ehar 

La male garce ea out eaehar 

El liioull les blasma et de^pit 

Kt moDlt vüeniea en dit 

Seoa ce qae nnla mal ni aavolt 

Maia la mnaarde le heolt 

Pour acüinplir son foul vouloir 

Et pour lea aultrea decevoir 

Ou eile pecboit durement 
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Par 8011 mal acoustunemenl 
Feimne qui plux coDvoite et veut 
Son talent dont eile se deult 
Quil ni feit son prem sens douloir 
Düit bieii comparer son vouloir 
Qaant ce vouloir en ce la tient 
Quelle aime ce dont mal Ii vient 
Ainsie celle fusl astaichice 
Et de mal parier afüchie 
De gloutenie et de luxure 
Et pour ce nayoit eile eure 
Doyr nuls biens ne ne qiieroil 
BicD dire ne oir ne vouloil 
Gar inaifax lavoit amuaee 
Qui a ce laToit auaee 
Tant quains vailes fermables fit 
Et sa fiance eu gaigc mit 
Qvf tant par aon barait feroit 
Qui^ Ii prodona a Ini gieroit 
Sy quapertement le verroient 
Et l^pocrisie sauroient 
Ains landemain prime sounee 
Ainsie ftit la chouse aßerm'ee 
Celle dilec seutourna 
Plux a bei que pou satourua 
Pour plux toat honir et esprendre 
Celui qui es las youloit prendre 
Cüiume femme lassa et chastive 
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Nost plux de denüe üue 

Jusqua iennitage an prondona 

Gelle fini tonl droit an premier aorome 

Vcr lui se Irait le pctit pas 

Bien vit quü ne dormoil pas 

Quel lentendit versiUant 

Et aa laoterne vit ardant 

En haull se prist a dementer 

Et Jhesucrisl a regracier 

Ha dieox qae pourra deyenir 

Envic me coDvendra morir 

Ou beste me devorera 

Ou traudure macorera 

Biaulx aire dien consoilliea moy 

Qui moult me denl et moult mesmoy 

Et se votre ronsoil iiic fViiit 
Mes dementes rien ue vault 
Ly prodona la Toix entendi 
Pitle eo o8t plus natendi 
A lui vinl si le defTerma 
Et a la femme demeada 
Qui eatea Toaa qae ay plores 
Povr qnel chouse Toua dementes 
Queis veus vous amena ycy 
Biauis sire chiers pour dieu mercy 
A tel chastel aler Touloie 
Mais de laier trop me douloie 
Sy quen avant aler ne poy 
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Or est 61 tart que je ne \oy 
Comme je pnisse aTant aler 
Ne oa je me puisse osteler 

Se je seux plus couverl avoie 
MUleur lit ue demanderoit^ 
Car je se bien se je gis fors 
Ne remandra lame en mon corps 
A ce que je suis paoureuse 
Sy vous prie pour la glorionse 
Que Tous humais me haliergeis 
Et en aueiin Ueu me mettcs 
Sy que fors de mon sens nisse 
£t que je par vous ue pcrisse 
Qae dien mal gray yous en sauroH 
Et mame Tons demenderoH 
Ly prodons qui pechies doula 
De dens sa sainte la mena 
De soubs nn appantis la mit 
Un lit de pon de fein ly fit 
A laut illec la lassa 
De dens sa cialle sen eutra 
Son huis fenna qoant fenne lot 
Pour Tersüler sasist tantost 
Quant Celle se vit enfermee 
Sa complainie a reanuvellee 
Moult reclama sainte Marie 
Douce dame gardes ma Tie 
Biaulx sire dieu a vous me reu 
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Coiiffsse (jijiir inuuU nie rrpens 
De tous Ics pechies que je ay 
Car je »ais bien quennuil moirait 
Moiray de ce ne dout je mie 
Car je sonle sens compaiünie 
Ne pourrai je pas trop durer 
Quant cUs la oye demanter 
Merveilla soy aua ae leva 
Luis ovri si Iv demciida 
Fcinme pour quoy ne vous dormca 
Nulle rii&na ycj ne doutea 
Par lena aera jour \y poorroia 
Aler quel pari que vous voiirois 
Acoiaie ?oua ae voa dormes 
Biaulz aire reapont \y malfcs 
Pour tout le mende ni demoiroie 
Se je compaiguie navoie 
De gena morte auia effraee 
Qui me Tiennent en ma penaee 
Sy que reposer ne me pula 
Quant cy ülec suule me truis 
Sy Toua prie je pour dieu le pere 
Qui ot en la croix de aa mere 
Pilier que vou8 de moy laies 
Si quavcc vous me babergies 
Cil qui Ol cherite en aoy 
Li diat amie je lotroy 
Venes avanl mais bien vous dy 
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Qae TOiis ni aures ne qu<» cy^ 
Si aura volre compaignie 
£n cui la moie aura se fie 
Aaset plus §eure en seray 
Quant de coste moy Toaa Teiray 
Cils qui a nul mal ny pensoit 
Dedena sa ciaUe leamenoit 
Pour Ure aon paaidtier aasist ' 
Sa fenterne de les In! mist 
Et Celle sassist de les lui 
Qm aloit querant aou heneiny 
MouU le Gommensa a loer 
Sire mbult yoos poes amer 
De grant courtoisie estes plains 
Ce neust pas fait un villains 
Que Ici habe^er ma^es. 
Et non pourquant pas ne saves 
Que je suis ne de quel liguaige 
Estraite suis de haut paraige 
Sy estes yöus sy comme je eroy 
A vostre esta le voy 
Biaulx bras. aves et heiles malus 
Mais se est «ncores da rnoins 
Que la ehiere aves sy fonnee 
Concques plus belle ne fu nee 
Ge se ue fust que trop velüer 
Trop jeuDer et pou mangier 
Cnides vovs dieu servir tout temps 
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Neni ne seroit pas sens 

Tuil cils ne seront pas dciiipiies 
Qui au Siele se aoot doonea 
Ne tuil eil» ne aeront ptti monde 
Qui pour pechies fme le monde 
Tost est le biens a mal tournes 
Et le malx est en biea muei 
A la fin cpiant Dooa noaa moirona 
Tont a tempa noua repeDtirona 
Chascun doit faire bon vuuloir 
Taut com du foire en a pooir 
AdoDC a parle ly hennitea 
Qni de dien atant les meiites 
Des bietis quil a fait en sa vie 
Et dist a Celle qui leapie 
Belle amie quant youa moirea 
Sayes voiis quel fin vous feires 
Yous ne pourroiis espoir parier 
Lora youa convenra a tronrer 
Bleu et mal qne youa Mt anrea 
Et en ce jugie serois 
Dame dieu rent gaiaing ou perle 
A chacun aelooa aa deaaerte 
Pour ce devona eatre'gamia 
Qua le fin ne soies honis 
£t que habergies ne soions 
En iofer avec lea gloutona 
Longuement ainaic diapmerent 
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Tant que la cboaae ad ee meDerenl 

Que ly proudons moult eschaufa 

£t Celle les pies 1^ grata 

Des pies aes maina ea a genoua miat 

Ly prodons plus a plua esprit 

Celle moult bien sen apercut 

A ce quil soilrit le cognui 

aroit que de la aembler 
Quant fl 86 prist a pourpenaer 
Helas fail il que vuil je faire 
Qui a deme dieu vuils mefiaire 
Poor cy fiiire ma leacherie 
Se dien plaH je noD feray mie 
Ha dieu je mc suis je esprouves 
Tränte ans et plus et sa gafder 
Qaen folie ne meapiix 
8y perdray ce que jay conquia 
Pour mon foul vouloir acomplir 
Je ameroie mieU morir . 
Que dame dien ftiat eoiroaeiea 
Par mon fait et dyablea liea 
Quant quil pensal celle graloit 
Qui en la chaleur iembatoit 
Comme 11 yif quü fo al eaprii ^ 
Ca pou quil ue ae r^doit pris 
Pour desvouloir ee quil Ii fit 
Sa main en aa lanterae mit 
Ou ta ardent qui ena eatoit 
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Pour le mal quoblier roloil 
8i Ii tint tant qne bieo en art 
AiDeois que il la n inuat 
La char de tous ies qualre dois 
Moull ftt angobaoua et deatrois. 
Le fen dea doia ai le IIa 
Qne celni des raiiis oblia 
(juant Celle vit ce quil ot laii 
El qoamaic de lui ae retrait 
Bien fit que a iy ot hWy 
Et mort subite lassali 
Qui tantost inorte ia rua . 
Sy comme dieo Ij enyola 
Qui le prodomme veult vangier 
De lanemy et dencoinbrier 
Que Ia musarde vouloit faire 
Pour le proudomme a mal atraire 
Ly proodoDa aea matinea dlt 
Qui cuidoil que celle dormisl 
Qui a morl le vouioit livrer 
Et de la gloire dieu aevrer 
Et en leacherie Her 
Pour son pechies glorifier 
A landemain matia levereut. 
Cila qiii a celle ae gaigerent 
Qui lannite engigiaier devoit 
A lermitage vindreiil droit 
Lusset de cialle brisereot 
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Sy que leans a iorce enlraiienl 
Tout ensamble en une roite 
Tuit dislreal a uDe huee 
Lerres dieti layes tuee 
Tanl laves henuit ilegitie 
Que mise laves fors de vie 
Oeries vUs hbms en serols 
Qae jay par aaltre ne yrois 
Signour fait ü pour dieu merc^ 
Je vüus acreante et affy 
Que Je otfqaes ne 1; fis 
Ne honte nidles nulles ne Ii quis 
Jav püur yiant ne seres qoites 
Sire desleauls ypocriies 
Tont cils qui sont de present aluire 
Votre guille est apereene 
Sy est drois quelle soit sceue 
Tantost au chastel envoierent 
Et a la justice manderent 
Le fait sy com lorent trou¥e 
MaintenaDt y sont assamble 
Yillains desloyals plus de mil 
Pour lermite mettre a eiil 
Qu! lillalnement fii menes 
Batus cmpains et deflbules 
Tant qua mort le firent jugier 
Ne Ii ost escondit mestier 
Derant tous a terre se mlat 
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A genoul et de euer reqnist 

Jhesucrist quil ly enuiiasl 
Tel consoU dont same sauvasi 
Qaant iUec morir deroil 
La mort en bon grcj reciToit 
SeDs ce quil ne lout dessenrie 
Dame diea qui ama aa vie 
Et qui entendi aa priere 
A la morte rendit arriere 
Lame ou corps et sus se leva 
£t a haute voix aeaeria 
Ou eat ou eat Ii aaina hennHe 
Qui de lamour dieu nest pas quite 
Menes my et len iy mena 
Devant lui se crucifia 
Merey Ii reqnist en plorant 
Cils Ii parddHiia mainlenanl 
£t Celle devaut tous retrait 
Et reeonte ee quel ot Cait 
Comment pour dieu la habei^a 
Et comme de Ini sacoinla 
Comment eile le vout decevoir 
Couunent U fit aa main ardoir 
^our oblier la leseherie 
De la char quil ne vouloit mie 
Comment mort subite la prit 
Qui a dempnadon la mit 
Je estoie feit eile priae 
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Et en infer ravie et mise 

Et jugie eomme dempnee 

Et a la mort denfer menee 

Se dieu neust de mo^ merc^ 

Par cest sains homme qni et cy 

Jamais ne fasse retournee 

Denfer ou jestoie enserree 

Quaat cils le& miracles cogourent 

Tantost leur pechies apersurent 

Au Saint homme tuit a nn cry 

A genoul crianl mercy 

Cil bonnemeul leur perdonna 

Chascun comme saint lonnora 

Sy que par tout la contree 

Corrut de Uli la renommee 

lUuec fu taut comme a dieu sist 

Et qne a bonne fin ie prisl 

Et la folle femme amenda 

Sa vie et a dieu sacourda 

Car en reti(pon se mist 

Sy qne amie dien se fit 

En abstinense en grant vertiia 

Ly bermite en fit estus 

Sy se horda si se conoi 

Qne dieu sa porte ly OTri 

A sa fin quant il desvia 

Le gen prist que U envia 
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Ex 
BibUötheca 

Hoffmatiui 



Durch Zueignung- dessen, was Ihnen LIEBER BLUME 
gehört, hoffe ich einen lehlcr gut zu machen, den andere 
gegen Sic verschulden. Vielleicht wissen Sie gar noch 
nicht einmal, dass die von Ihnen entdeckte *) angelsächsische 
handschrifty wenigBtens dem grössten und wichtigsten theile 
nach, schon vor vier oÖet fönf jähren gedruckt worden ist? 
Wie aber Niebnhrs name beim Gajus, dessen werth für das 
römische recht nicht geringer ist, als der dieser gedichte 
für unseri' s|)rache, stets dankbar genannt werden wird, 
miiss es auch der Ihrige woa-eii eines fundcs, <)hne welchen 
uns eine der ergibigsten quellen des eignen ai(erthums noch 
lange oder immer unerölhet geblieben wäre. So sind dicht 
neben einander, in Mailand und Vercelli, kostbare Urkunden 
des Gothischen und Angelsachsisdien mitten unter Italienem, 
denen ihr inhalt fast batbarei gilt, geborgen worden; Mit 
lebhafter freude vernahm man, dass die nun durch Sie auf 
den Verceller codex 2:ewiesne Londoner recordcommission 
ihn rasch abschreilK ii und drucken lasse; doeli meine Sehn- 
sucht danach sollte in langem harren geprüft werden. 
Denn der appendix B. to Mr. Ck)oper's report, aus welchem 
in Kembles glossar zu Beovnlf (London 1837) anfuhrungen 
geflossen waren, blieb ein unnahbares buch, das bloss in 
wenigen exemplaren unter die recorders selbst vertheiH; 

*) rhein. museum 1832. 4, 232; bibl. ross. italica p. 6. 

a* 
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wufde. Das heisst sicli das venli^ist eines ersten drocks 
erwerben, einer ersten ausgäbe entzteben. Welche gründe 
zu ungelenker versteckun^ dieses kaum seiner fessel erledigten 

denkmals der vorzrit /\\anu:<*n und noch zwingen, geht 
mich lits an: ^ia w<'nl< n keiiieu stich halten gegenüber 
dem höheren recht, das die gelehrte M'clt auf dessen freie 
1111(1 tingehemmte liekanntmacbung hatte. Wie bald und 
fruchtbar trat jene %u Verona gemachte entdeckong an das 
licht! So unvollsländig ich auch die ganze bedeotsamkeit 
der gedruckten aber unerschienenen dichtungen mehr ahnte 
als ermass, muste ich doch ihren abgaiig für die heran- 
rückende Umarbeitung ineinei" aiigelsäciisischen gruiiunatik 
am schmer/haftcjsten empfinden. Als endlich Lappenherg 
zu anfaiig des gegenwärtigen jahrs die freundschatl hatte, 
mir sein exemplar des appendix mitzutheilen , als mich 
gleich beim ersten lesen die gewisheit überraschte, dass, 
nächst BeoYulf ) Andreas und Elene die ältesten und lehr- 
reichsten enseugnisse der angelsächsischen poesie sind, stieg 
mir der gedanke auf, meine ungesäumt genommne absehrift 
könne für eine wirkliche ausgäbe desselben nicht uner- 
wünscht verwendet werden. Lange Überlegung unter vielen 
andern arbeiten galt es nicht; nachdem der text, wie er 
allenfalls zu bestehn sich getraute, hergestellt und gedruckt 
war, wurden erläuterungen unmittelbar für die presse hin- 
zugeschrieben, und erneute schärfere aulmerksamkeit hat 
dann noch einzelne schwere stellen ins licht gesetzt Ich 
hoffe, dass die heraiisgeher CaMlmons und Beovulfs in mei- 
nem versuche zum theil ilu'cn eii;ncn beobachtungen wieder 
begegnen, zum theil einiges unbeobachicte wahrnehmen mögen : 
unverkennbar war es Thorpes band, die schon bei dem ab- 
dmck im appendix ihre geschickte hülfe gewährte. Noch 
haften Schwierigkeiten und dunkelheiten ganug, die erst 
wiederholten bearbeitungen und vielleicht einer neuen ver- 
gleichung der handschrift weichen werden. 

An2:clsächsische gediehte bedürfen für keinen, der sich 
mit gej5chK Jite und spräche unseres alterthums befasst, einer 
empfehlun^);, sie gehören dem ganzen Deutschland, wie 
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England an^ ja ia «lein grade melir als die altnordischen, 
nadi welchem' auch ihre mondart der unsrigen verwandter 
liegt. Von althochdeutscher poesie sind uns nvr kümmer- 
liche bruchstücke gelristcl, »crade so viel noch, um sicher 
schliessL'ii zu dürfen, dass besseres, reicheres unü^rarefi^angen 
ist. Aber das vermögen der spräche, den nationalen Rtil 
der dichtkunst erkennen lassen uns nur die angelsächsischen 
und altnordischen lieder. jene weil sie dessen älteste, diese 
weil sie eine noch heidnische auffassung sind. Denn der 
annähme wird jetEt überhaupt wenig widersprudi bevor- 
stehen, dass das deutsche heidenthum seine eigne poesie 
und sii'iv besessen, ausgeliildet, nachher al)er gegen das 
christentiiiirn einirebüsst habe. Nicht alsogleieli liess das 
volk von angestammten tiefwurze Inden ausdrucks weisen, und 
die christliche lehre gestattete oder trachtete selbst, ihren 
milden sinn, ihr innigeres gefuhl der rauhen rinde des 
fiischkräftigen holzes heidnischer anschanungen einzuimpfen, 
woraus zweige trieben und fruchte entsprossen, deren künst- 
licher wachsthnm etwas gestörtes verräth, noch nidit alle 
c:esunde derl>lieit der alten säflc verleugnet. Die Verwand- 
lung geschah aber hier oder dort unter sehr verschiednen 
bediuguiigen und erlblgen. kaum auilüge des neuen und 
fremden hat die nordische edda, in ihrem umfang lagert 
breit nnd ungezwängt das heidenthum; unter den früher 
bekehrten Hociideutschen hatte die unmittelbar dringende 
gewalt der lateiniscfaen kirche immer auf Vernichtung der 
einheimischen Überlieferung ]j ingearbeitet, was zu OtlHeds 
zeit noch alte volksansicht bezeugen konnte, liess die sub- 
jectivität des dichter« auf dem gründe seiner ai heit beinahe 
gar nicht mehr vorbrechen. Im alt^sächischen Heliand streift 
die darsteltung gerne noch an ehmalige form, aber der vor- 
gesteckte beilige stof übte- zu grossen einfluss. Offenbar 
waren die Angelsachsen, deren gcisdichkeit der mutter- 
sprache befreundet blieb, am nächsten daran, eine Vereini- 
gung beider demente zu stände zu bringen. Die genesis 
verstattete schon o-rr»ss(;re l'reiheit der l>eliandlung als der 
inhalt des neuen le&laiuents ; in der paraphrase, die Caedmons 
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oainea ttägt, aber jünger scheint, laufen weit mehr züge 
der volksmässigen dichtungsweise anter, als in jenem He- 
iland. Noeh günstiger bot Sick den didilefn die kirchliche 
legende tu geschickter auswakl dar, ond in Jadith, An- 
dreas, Helena durfte ohne verietzang der sage der altge^ 
wohnte ton völh'g festgehalten werden: unter der masse 
des ergossenen neuen stofs re^n sich hersrehrachte epische 
formein und heidnische Vorstellungen in menge iort. man 
brauchte zuweilen nur die namen und einzelne umstände 
abzuändern, um der encähiung das aussehen einer iirs|irüng- 
Uch angelsachsischen za verschaffen« Ln Beövulf ist fMr 
üch mehr als dieser schein, man spurt eohte grandlage hin- 
durch, wie sie keiner von aussen sugetragnen fabel kann 
verliehen werden- allein wa.s die form selbst betrift, stehn 
ilun jene ^ediclite wenii^ nach und alles positiv heidnische 
ist iu ihm uuterdi'ückt , wie in jeuen vermieden. £s ist an 
sich nicht ohne reiz und bringt der forschung gewinn, diese 
halbverschleierten Überreste heidnischer poesie in den früh- 
sten anföngen der christlichen unter den Angelsachsen auf- 
zudecken und zu betrachten. Nirgend eine vortretende Per- 
sönlichkeit der dichter, alle, vom erbgut der vorfahren 
zehrend, wissen gewandt und reinlich eine sehr eigenthüm- 
liche form zu handhaben. 

Die kunst dieser sich durchgehends in den vertrag 
flechtenden poetischen ausdrucke und Wendungen würde fiir 
jeden der ags. spräche unkundigen nur, wiewol geschwächt, 
aus einer wörtlichen prosaübertragung zu erkennen sein. 
Meine nachfolgenden auszüge des inhalts sind bloss dahin 
gerichtet, den verlauf der sage zu entlalten und eine unter- 
suciiung ihrer quelle einzuleiten. 

Das gedieht von ANDREAS fuhrt uns in einfachem 
anziehendem fortschritt eine ernste begebeuheit vor äugen, 
der es nidht an wolgefölligen neben andern herbau%egriffe- 
nen zügen mangelt* 

Jedem der zwdlf boten des heüands war ein eignes ^ 
loos angewiesen worden. Mattliaeus, der das evangelium 
zuerst niedergeschrieben hatte, empfieng den göttlichen auf- 
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trag ddi nach der insel Mermedonia zu verfugen, wo grau- 
same beiden wohnten. Statt brotes und wassers war fleisch 
und blut der iremden, die zu ihnen versehlagen wurden, 
ihre nahrung. solche unglückliche pflegten sie vorher noch 
zu blenden und ibnen einen des Verstands beraubenden zaa- 
bertrank einzogieaneii, dasa aie thieren gleieh umheigiengeii 
und heu und gras fraasen (aolai^ bia de den menschen- 
freaaem zur apeise dienen sollten.) So fesselten sie bei 
seiner ankunft den mann gottes und stiessen ihm die äugen 
aus, er fuhr fort den herrn zu preisen, auch nachdem er 
jenen giftigen trank crenommen halle. Unter heissen zäbren 
nachts im kerker spricht er ironune gebete gott ergeben; 
da leuchtet plötzlich der kerker und eine hinunlisehe stimme 
gdbbt ihm beistand Jond erlöaung von aller acbmacb durch 
Andreas, der zur bestinimten zeit in der hm$ ersclieinea 
werde. Alle dreiasig tage hielten die beiden fläerliohe Ver- 
sammlung, in welcher sie festsetzten, welcher reihe nach 
jeder ihrer gefangenen ilinen zur speise dienen sollte. Mat- 
tiiaeus harrte geduldig der nahenden geschicke. 

Unterdessen war an Andreas, der in Achaia lehrte, 
vom himmel befiehl erschollen, sich nach Mennedonia au^ 
zumadien, wo sein bruder und geföhrte binnen drei tagen 
in lebensgefohr schwebe, anlboga zandwte er, die unkunde 
des weiten wegs vOTSchntzend, aber gott gdbot ihm, mit 
frühstem luor^eu des folgenden tags nach dem meeresufer 
zu eilen. 

Als Andreas zur bestimmten zeit sich mit seinem ge- 
folge am strande einfindet, sieht er einen nachen mit drei 
schiffem bemannt, es war der allmächtige selbst, und zwei 
seiner engel die sich hier in menschlicher gestalt und un> 
erkannt zur überfahrt anbieten. Ein gesprach zwischen 
Andreas und dem Steuermann hebt an, der sich erst nur 
gegen erlegung des Hihrgeldes zur aufnähme der reisenden 
bereit erklärt, nach des apostels ofner erklärung aber, dass 
er kein geld und gut besitze und auf des heilands geheiss 
ohne solches die weit befohlen solle, freundlich sie ein- 
treten lässt. 
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Mutig besteigen die helden den nacken. Andreas "wun- 
dert sich ob der ju^ndlichen Schönheit und gescUddidikeit 

des schiilcTS, der seinen engeln befu^hlt die armen pilgrime *) 
mit speise zu laben. Unterdessen steigt ein heftiges on- 
wetter auf und Andreas leute verftdlen in furcht, der Schif- 
fer meint, man könne sie ans land setzen, was a]>cr die 
leute, die es für schmahlicli erachten im augeublick der 
noth von ihrem berm zu weichen, eifrig ablehnen. An- 
dreas redet ihnen trost ein und erinnert sie daran, wie der 
heiland ähnlichen stnrm plötzlich beschwichtigte. 

Während er sie so !)eruhigt, fallen die ermatteten iu 
sehlMh die wellen werden siill, Andreas und der himmlische 
Steuermann wechseln erbauliches gespräch. Dieser fordert 
dem aposlel genauere erzahlung von den thaten und wun- 
dem des heilands ab, £s ist zumal eine begebenbeit, die 
Andreas aus^ohtlicher vorCiigt 

Einst habe CShristns vor der ungläubigen, immer zei- 
chen verlangenden menge ein grosses wunder verrichtet, 
und die an der niauer des tempels ausgehaunen biider der 
Cherubim und Serapliim geheissen herabzusteigen, nach 
Membre (dem hain Mamre) zu fahren und von dort die drei 
erzväter aus ihren grdbem zu holen, damit sie ein ofiies^ 
unwideriegUches «engnis för seine göttliche macht ablegten. 

In solchen Unterredungen verstridi der tag und auch 
Andreas von müde bewältigt sank in schlaf. Den entschla- 
fenen**) liess gott durch die enii:pl s;mil ans gestade tragen, 
wo er andern tnors^ens ijii an^t si( lit der feindlichen bürg 
erwachte. Neben ihm schlateu noch seine diener (die also 
auch aus dem schif ans land gebracht worden waren )| er 
weckt und benachrichtigt sie, der mann, welcher sie gestern 
ilber meer gefahren, könne iiiemand anders als das 
höchste wesen selbst gewesen sein. Uns, da wir, versetzten 

*) 367 besser zu lesen fe^ceafte, weil der pl. folgt? 
nöthig ist die andernng nicht. 

**) sseverigue, mari lessum? 826^ ssev^rige gienge auf 
Andreas leute. 
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sie, eutschiiimmert waren, nahten adier^ entzückten unsere 
Seelen ond tragen sie dufch die lüfte gen himmel,* wo wir 
gott den herm von zahllosen engein taiisendstinunig preisen 
hörten 9 vor gottes söhn aber die zwölf boten stehn und 

engel euch dienen sahen. Froh dieses traumgesichts ergoss 
sich Andreas in ein dankgebet und flehte des Schöpfers 
vorzeiltung fiir alles was er zu schifle, ohne den alhnäch- 
tigen zu erkennen, geredet hätte. Da erzeigte sich gott 
von neuem sichtbar und verkündete seinen frieden: eines 
grösseren fehltritts sdiuldig wurdest du in Achaia, als du 
an dem fernen weg und der weiten seereise verzweifeltest^ 
da doch gott aUe dinge ausführbar sind; auf nun zur bürg, 
erlöse deinen bruder und seine niitgefangenen. dann wer- 
den deine marter beginnen, erleide sie standhaft und einge- - 
denk der von mir am kreuze 2:edultl( ten qual! 

Unvermerkt, denn £>;ottes hand bedeckte seine schritte, 
stieg Andreas zur bürg hinan, sieben Wächter standen vor 
des kerkers Ihor, ein- plötzlicher tod rafte sie dahin, von 
selbst sprang die thur auf, bliittmnken schUefSBift die beiden, 
Matthaeus sass einsam in der mördergrube. Da erschauten 
sich die gefaiirten (Matthaeus hatte also sein gesiebt wie- 
der erlangt?) küsien und umarmten ein.indcr, dann knieten 
sie und beteten. Ungesäumt rüstete sich nun Matthaeus die 
festung zu verlassen, er und 240 männer (hier verursadit 
die lüoke unsieheilieit*)), die sich der reise freuten und 
von gott mit wölken verhüllt wurden, dass ihnen kein 
schnelles aufgebet der feinde nacheile. Andreas geleitet 
sie aus und kehrt froh in die Stadt zurük, neben einer 
ehernen seule sich niedersetzend, und \va.s kuiiinien sollte 
erwartend. 

Mittlerweile war die zeit jeuer heidnischen versanun- 
long herangerückt, sie gedachten einen der fremden gefhn* 

*) er Hess keinen verwundeten zurück, noch die weiber 
(vielleicht no 1^ on zu lesen?); äneB vana (praeter unum) 

Bcheint eine ausnähme anzudeuten, und was soll 1041 die 
2ahl fünfzig? 
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genen dem tude zu weihen, doch ihre hofnung; schlug fehl, 
man fand den kerker offen, die ivichter todt. Als die 
schieckeiiBkiiiide ersdioU faste himger und ftirckt das volk. 
Hier folgt wieder eine in den anuieikiingen besprodme 
dunkle, vielleicht lüdienhaite steile. AUe burgbewohnmr 
werden zusammengerufen und ein loos geworfen, welcher 
von ihnen den andern zur speise gereichen solle? 

Das loos nillt auf einen angesehnen greis, den sie so- 
gleich in hande legen, wehklagend bietet er lür sich seinen 
jungen söhn an, was die hungernde menge gern genehmigt. 
Nun erhebt der gefesselte jungUng lauten jammer und An- 
dreas (der alles von der seule her mit ansieht) wird davon 
innig geröhrt Man erwartet, dass er ffir den unschuldigen 
zu gott betete und erhört wurde, denn das gedieht erzählt, 
alle i^eiien den knalieu gerichteten waÜ'eu seien gleich wachs 
gesciuuolzen. Der knabe wird frei gegeben, daför bricht 
tobender bnnger von neoem aus. 

JetBt erscheint schwarz und haaslicb, in gestalt eines 
elenden menschen, der tenfel, und verräth die gegenwari 
des heiligen, der die gefangenen aus der bürg entföbrt 
habe: gegen ihn solle sich die räche des volks kehren. 

Andreas verhöhnt den bösen feind, der das volk noch 
heftiger aufreizt. Eine göttliche stimme ermahnt den aj)Ostel 
(hinter der seule) hervorzutreten und sich selbst den leuten 
SU verkünden. Nun worden ihm die bände gebunden und 
er d^ menge gezeigt, dann schleiften sie ihn über Strasse, 
felsen und steinklippen den ganzen tag bis der abend ein- 
brach, sein leib war zerstossen und von blute triefisnd, 
seine seele blieb aber standhaft und iil;iu}iii;\ 

Die Iii bringt Andreas im k( ikcr zu, harter frost 
ist ausgebrochen, frühmorgens dringen sie wieder ein und 

*) man konnte behlidenan allenfalls mit him alliterieren 
lassen, aber die gefhngnen waren ja entronnen? oder einige 
zurück? das empörende verzehren der leichen der wichter 

ist für sylfaetan im hnnger zu begreifen, minder die nun 
nicht recht begnuuiete iioihwendigkeit des loosens. 
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he^mtea die marler von neuem. Klagen des dolders 
steigen jetit zum Ummel empor, der teofel lockt die 
menge desto beftiger; abends naht er sich mit sechs andern 

den Andreas zu verhöhnen, muss aber vor dem zeichen 
des kreuzes weichen. Dieser teufel wird als söhn des allen 
feindes vorgestellt, denn es folgt ein gespräch zwischen 
beiden, worin dieser jenem seine llueht vorwirft • der söhn 
aber den vater aoffibrdert, selbst sein heil zu yersuchen 
nnd Andreas anzugreifen. Doch auch der alte teufel kann 
nicht vor dem heiligen stand halten und ist zu fliehen ge- 
zwungen. 

Am drillen morgen hebt die marter von vorne» an und 
währt den ganzen tag durch. Andreas betet nnd sehnt sich 
nach dem tod, sein blut sei üijer den bodeu ergossen, seine 
locken auf dem wege zerstreut. Da hiess ihn der himm* 
liBche könig umzuschauen und Andreas sah blühende b&ume 
emporwachsen an den stellen, wo die blutstropfen nieder- 
gefallen waren. Und als die Widersacher zum viertenmal 
den heiligen zum kerker leiteten, nahte sich gott, grüsste 
ihn und verlieh seinem verwundeten leibe stärke und ge- 
BUndheit, yvie von anfan<j;. 

An dieser stelle der erzähiung bekennt der diciiter sein 
Unvermögen, die wunderthaten des beiden ihrem ganzen 
ouifang nach zu preisen, nur noch ein kleiner theil des 
liedes solle zum sdilusse vorgetragen werden. *) 

*) dies scheint mir sinn der verse 1487 — 89, die unsre 
volle aufiiierlcsamkeit verdienen; vor allem möchte man 
wissen, an wen sich der dualis git wende? wörtlich über- 
setze ich so: nihilo minus vos ambo parvis frustis carminis 
partem ulterins nanrabitis (recitabitis.) reccan bedeutet 
narrare, kann sich also kaum auf zuhörer des gedichls be- 
ziehen, die es zu vernehmen, nicht vorzutragen hatten. 
Es bliebe dann keine andere Voraussetzung, als dass der 
dichter durch zwei sänger sein werk hersagen lies», 
welche er hier ücleichsam anredet, um den nahen schhiss 
des ganzen zu verkündigen. Wollte man hingegen reccan 
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Es ist .ilu' .sage, dass Andreas zahllose anfechtun^n 
in der heidnischen huiir /u !h su-hn hatte, da tru£^ es sich 
zu, dass er (aus seiucm kcrkcr?) an der mauer zwei grosse 
verwitterte steinseolen eiblickte und eine derselben so an- 
redete: du mannmteiQy es ist gottes, des aUmachtigeii 
inlle, dass msk ans dir wasserströme antier dies beidnisdie 
▼Olk ergiessea solien. du gÜnasest von golde mid auf didi 
geruhte der herr vor alten zeiten seine zehn geböte zu 
schreil^eii. heute aber widerlalirt dir noch grossere ehre, da 
du i;(tites rallischiuss verkünden sollst. Kaum hatte der 
heilige diese worte geendet, als sicii der stein spaltete und 
endlose fluten aus sieb zu erpessen begann; der ström 
wuchs und deckte die weite flur. viele kinder ertranken, 
die minner suckten nadi den befgen zvl fliehen; doch ein 
engel mit feurigem Schwerte wehrte den zugang, wogen 
wuchsen, wälder rauschten und feuerfunken flogen. In 
allen bürgen erscholl jaiaaierrul' und endlich rief einer laut: 
nun sehet selbst, dass wir den schuldlosesten fremden in 
bände legten, daiiir nahet uns schreckliche strafe; eilt, ent- 
fesseln wir ihn und flehen tun seinen beistand. 

Da säumten sie nicht ihn zu lösen, schon war flut zu 
solcher höhe gestiegen, dass sie den mannem über die 
brüst bis zu den achseln reichte. Andreas aber besprach 
den wassersiioiu, alsobald wia-d der himmel heiter, die erd- 
schluchten < Ineien sich untl nahmen das wasser auf; vier- 
zehn der übelsten missethäter wurden mit in den abgrund 
gerissen und schwanden von der erde, alles voik bebte 



für recitare — les^ere nehmen und vom vorlesen des buchs 
verstehn; so kuiinte der dualis nur auf diejenij^en i;ehn, 
denen der dichter seine arbeit widmet, für die er sie ab- 
fasHt, wobei an einen könig und dessen gemahlin 
zu denken wäre, <)ie ihn den stof zu behandeln aufgefordert 
hatten. Diese Vermutung empfiehlt sich vielleicht noch eher 
als die erste, und ich wünsche die eine oder die andere 
von andern Seiten her bestätigt zu sehn. 
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vor angst und erkannte, dass gott diesen heiligett mann 
gesandt hatte. 

Andreas warnte und ennaknte; su gott sfirach er eine 
büte för die Seelen der kinder, die in der flnt den tod ge- 
funden hatten. Das gebet war dem höchsten angenehm; er 
gebot dass sie wieder auferstehn soUten; alsbald nach ihrer 
rückkohr ins leben enijilieugea sie die taufe und wurden in 
gottes schütz aufgenommen. An der stelle , wo die flut 
entsprungen und die tanfe ergangen war, Uess Andreas eine 
kiroke bauen^ und ans allen gegenden sammelten sick man- 
ner und trauen, . wurden getauft, und entsagten allem teu- 
l^sdienst nnd den heidniscken opferstätten. Nachdem iknen 
aber Andreas einen fronnneii Ijischof namens Plato bestellt 
hatte, seliiit<' er sich .s( lltst das iand zu verlassen und über 
see wegzufahren. Alle er^^rif schmerz, dass er sobald von 
ihnen scheiden wollte, eine himmlische stimme befahl ikm 
noek sieben tage bei der neuen keerde zu verharren und 
ihren ^uben zu befestigen. .So lange lekrte und bestärkte 
er sie zum verdrusse des teuibls, der diese menge der kölle 
entfuhrt sah. Nack ablauf der gesetzten Inst röstete sick 
Andreas zur reise, die bewoliner geleiteten ihn traurig zum 
ufcr, schauten dem sciiilfe nach, so weit sie es mit ihren 
äugen veriblgcu konnten, und priesen den ewigen gott. 

Das ist der dichtung wesentlicher Inhalt. Fragt es sick 
nun nacb ikrer quelle, so urtkeilt man leidit, dass abge- 
sekn von aller poetiscken aussckmückung und erweitemng 
in nebenumständen, deren einzelne kemack nock erwogen 
werden sollen, die ganze jg^rundlage auf ziemlick frühen 
kirchlichen, aber apocryplitii Überlieferungen beruhen muss. 
Um so älter scheinen diese, als ihnen die spätere legende 
grossentheils wieder entsagte und es dürfte schwer sein 
aus gedrudLten werken sie vollständig, wie sie den An- 
geleadisen voriagen, Jiackzuweisen. So mager ick den 
auszug des gedickts sckon gekalten kabe, gibt dock folgen- 
der berickt der legenda aurea des Jacobus de Voragine 
weit weniger: Post ascensionem domini divisis apostolis 
Andreas apud Scytiüam, IMatUiaeus vero apud Mirmidoniam 
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prae<licavit. Viri auteni prae^licatioriem Malthaei penitus 
respuentes ei oculos eraeruiit et vinctum incaroerant, poal 
paueoa dies occidere eum disponeiitefl» Interea angeluB do- 
mfoi aaacto Andreae appaniit et Mirmidomam ad aanctam 
Matdiaeum ire praeccpit. Quo respondente viam neachre, 
jusflit ut ad ripam maiis iret, et ad primam navem, quam 
inveniret, iniiiiret. Qui velocius jussa complons ad ujl)ein 
praedictam venit an^eio duce et prosporo vento flaute et 
inveutu apcrlo carcure sancti MaUhaei eoque vi'so flevit plu- 
rinram et oravit. Tudo donunua Matthaeo reddidit benefici- 
niD daoiiim Innuauiiiy qtiibas (eum) privaverat neciuitia pec- 
oatonmi. Matthaeus ab iiide recesdt et AntiochiaBi veiiit. 
Andrea vero Mmnidoiuae remanente irati illi de evasione 
sancti Matthaei Andream apprehendemiit, et per plaleas 
ligatis manibus pertrahuul, cumque ejus sanjjiiis efflueret, 
pro eis oravit et ad Christum eoa sua oraliooe couvertit 
ittde in Acbaiam proficiscens. 

Andreas feattag fallt in der kirche auf den 30 novem« 
ber, die Bollandisteii baben ihn also noch nicht bearbeitet; 
Surias unter dm 30 nov« verscbmSht es, jenes abenteuers 
in Mimudonien nur mit einem worte zu gedenken. 

Wichtiger sind uns die apostolicae historiae des falschen 
Abdias, welche im leben des heiligen Andreas 3, 2 *) fol- 
gendes erzählen: at vero post ilium domiuicae ascensionis 
nobilem gloriosumque triumphmn, cum beati apostoli prae- 
dioare verbum donuni per diversas regiones incepissent, tum 
et Andreas apostolos apud Achaiam provinoiam annunciaie 
dominum Jesum Christum exorsus est Eodem tempore 
Matthaens apostolus, qui et evangelista, MjTmidoni urbi 
verbuHi salutis annunciaverat : sod incolae civitatis illius 
graviter et indigne ferentcs, quae de rederoptoris nostri 
virtutibus audiverant, ac sua nolentes destruere templa, 
beatum apostolum erutis oculis catenisque oneratum caroeii 
induserant eo animo, ut paucis interpositis diebus inter* 
ficerent quod antequam fieret angelus a domino missus ad 

*) Fabricii cod. apocryph. N. T. p. 457. 
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Andream apostolmn, ut in Myimidoneiii civitatem matoiaarat 
et fiatrem Matdiaeiim de squalore earoeris enteret monait 
Olli ille ait: ^domine, ecce yiaiii neecio, et quo iboY' et 
üle ^vade* inquit 'ad littus raaris e( invenies navem, quam 
statim consccnde, ego enim ero dux itineris tui.' Paruit 
Andreas, inventamque navem ascendens flantibus ventis 
oongruis prospere oavigavit ad iirl>eiii. quank ut iiigressua 
est ad publicum se iMTuo carcerem contulit, iiiTeiiiensqiiie 
cum feüqiuB vinotis Matthaeom ainamurae flevit, et fiiola 
«watione haec verba locatiiii est: 'domine Jesu CSiristey 
quem fideliter praedicamus, et ob cujus nonien tanta perfe- 
rimus, qui caecis visum, surdis aialitum, paralyricis gressnin, 
leprosis miindiciam, mortuis vitam immensa clenienlia largiri 
dignatU8 es, aperi oculos servi tui, ut eat ad annuncianduin 
Terbum tuum*' £t slatim locus ille coDtremuit, et lumett 
relulsit in caroere, et oculi beati apostoli restaurati et cuno- 
torum catenae oonfraotae sunt, et trabes in qua pedes eonm 
Goarctati erant scissa est Quibus fiictis omnes magnifica* 
bant dominum dicentes, 'quia magnus est dens quem prae- 
dicant servi ejus.' Ita educti per beatiim Andream de squa- 
lore carceris omnes qui capti furrant ahiif iinnsqnis(|ue ad 
propria^ cum quibus et Matthaeus recesserat. i{>se vero 
Andreas manens ap«id Mynnidonem praedicabat inoolis veiv 
bum dominiy qood com minoci audirent^ adpfebensum Än«> 
dfeam ligatis pedibus per plateas civitatis trabebant Qui- 
bus in tormentis cum jam sanguis efflueret et capilK volle* 
rcmur, apostolus ad dominum in haec verba oralionom lia- 
l>uit: * aperi domin«' Jesu Christe oculos cordium illorum 
ut cognoscant te deum verum et desistant ab hao iniquitate, 
neque velis hoc Ulis peccatum statuere, quia nesciunt quod 
llunuBt' Haec com dixisset, timor sulntus iuvasit incolas 
civitatis illiuS) ut dindsso aposfolo peecatnm agnosceient 
dioentes ^peocavimus in justum/ Cumque se ad pedes apo- 
stoli demitterent, reraissionem delicti et sibi ostendi viam 
salutis petebant. Quibus lile erectis praedicabat dominum 
Jesum Christum , et miracula quae fecorat in hoc nmndo 
ostendit, et quem admodum ipsum mundum jam pereuntem 
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proprio cruore redeinerit. Ita vcnclicatis domino inoolis efas 
eivi(atis cuuctos in nomine patris et filii et spiritus sancti 
concessa fiecratoruin reniissione l)ai)tizavit. Ouibus s^estis 
recedens ab eo loco venit in regioneni suain Allein 
auch dieser zweite, etwas ausführlicherem bericht, entbehrt 
eine menge belebender zöge, die der Angelsachse nicht 
aus sich selbst ^nonunen haben kann, sondern s<ten in 
seiner grandlage vorfinden muste. Keine der beiden hier 
mitgetheilten hileinischen darstollungon schildert die Mirmi- 
donier als anthropophagen, noch geschieht des gifttranks, des 
iooBens iiiid der f'rist von dreissig tagen meidung. Bloss 
die blendung wird angeführt, und dass Matthaeus durch des 
Andreas gebet vor seiner abreise wieder sehend wurde, 
was der angelsächsische dichter zu malen unteriässt, kann 
uns der Pseudoabdias eigänzeo. Ohne zweiibl ist auch die 
zahl der mit Matthaeus aus der gefangensdiaft erlösten 
manner daher genommen, wo das gedieht überhaupt 
schöpfte. Dieser unermittelfen quelle ebenso einriiilnimlich 
gewesen sein muss der redewechsel während der Schiffahrt, 
zumal die auffallende erzählung von den nach Membre ent- 
sandten Cherubim und Seraphim, das traumgesicht der ent- 
achlafnen diener, die ait und weise wie Andreas s^bst im 
schlafe ans nfer getragen wird, die genauere darstellung 
seiner martern und vorzufflich noch zuletzt die durch den 
wasserstroni aus der niai-murseule herbeigeführte entwicke- 
lung des ganzen. 

Es bestanden also ältere fabelhafte lebensbeschreibun* 
gen des heiL Andreas, die zu jenem gewebe des Abdias 
stimmten, es aber noch beträchtlich erweiterten. Veigdiens 
schlug ich über sie des Andr« Saussay weitläuAJges budi 
de gloria sancti Andreae, Par. 16^ (fol.) nach; da sich 
ungedruekte griechische vitae Andreae liaudschrifllich vor- 
finden*), war '/AI vcuniikn, dass in ihnen aufschluss iiber 
uosern gegenständ enthalten sein müsse, ich hatte aber 

*) Fabricii bibl. gr« ed. Harles 10, 194 siebzehn Codices 
zu Paris, zwei zu Oxford, einer zu Manchen. 
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noch oichts näheres darüber mitzath^ka vermocht , wir« 
nicht der jetxt dieser quellen meister ist^ der gelehrte heraus« 
geber des cod. apoeryphus N. T. bereitwiUig gewesen, aus 
seinen reichen Sammlungen mir die erbetene hier dankbar 

ciiigeschalU'lc auskuuft zu ertliciit 11. Die zu Paris hand- 
schritiliciien TtQ(i^8ig ^Ivöqiov xai Blailhcioo handeln um- 
ständlich von des ersteren fahit zur crrelUuig des letzteiu^ 
so im cod. bibl. reg. 808 fol. '^kA bis 359, wo jedoch mit- 
ten ein stück fehlt , ebenso der schloss und im cod. 1556 
IbL 1 — 11. im wesentlichen ist der inhalt folgender: bei 
Verkeilung der länder unter die aposteln erhält Matthaeus 
(oder wie im text auch g;eschrieben wird Mat&iag) das 
Jaiui der menschenfresser , daselbst das evangelium zu ver- 
kündigen, Heerte yXr^QOv oov t/MX€ tov Mcci^aiov TtOQtvO'rjvat 
i» Tfi x^Q^ ap%ß-QüJ7ioq)dyü)v. nach stMner ankunit in 
dem lande geräth er in lebensgefahr und wendet sich in 
seiner noth mit gebet an den herm. Dieser erscheint ihm 
sofort und verheisst hälfe, welche dadurdi bereitet wild, 
dass gott dem Andreas naht und »ebietet, in das land 
der mensehenf'resser zu reisen. Für die scefahrt überniinnit 
der herr selbst in eine fremde gesiaii \erliiill( das 
aiut des Steuermanns. 0 yaQ xvQiag zfj eccvrov dwd/itei xai 
ioxv'i xoTsaxevaae nlotov, xai attog f^v üajieq TiQtoQavg &f 
nkUi^ Kfd iyiyxag dvo ayyiXavg ift6Qg>wae¥ awovg* Un- 
terw^s bittet der Steuermann unter anderm den a|>ostel, 
ihm eins der wunder zu erzählen, die Jesus vor den hohen«* 
pnestem der Juden im verboignen vollbracht habe, denn 
Andreas hatte sich vorher geäussert dergleichen wunder 
seien ihm bekannt, vai inoir-aev ivuniov twv anyitittwv oo 
fiovov iv gmfiQi^, akkd xai iv xQvrtti^, lüeraul' beginnt eine 
eizahlung, nach welcher selbst leblose sphioxbild^ von 
sIein oder metall, die iegt^ &dnap (im vorhole 

der beiden?) aufgestellt waren, für Christus gezeugt haben 
sollen (erföllung der worte Lnc. 19, 40.) Xal ^&xaifit»os 
6 ^Ir^aovg ix dt^itüv xai i| ivwvv/nojv tov vaov tSe yXvq>ixg 
(1. ylvmag) otplyyag dvo, iniav ix Se^Kov xai fdav i^ ev- 
ümffim. xal OToawßig 6 ^b^QOvg ngog ^fMcg üna* ^eo^^aw 

b 
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for tirtWTOv atavQov, ralha fag S^toia elai tov XeQovßlfi 
Mal tav Si^fl/i^ täv i» ovQom, Tawe d ^h^ovg iftßU^fag 
ix de^üaVf ov r^v '^'/^V?» c^TTfy airfj* üoi Xiym, to aerv- 
ntafta TO i¥ or(/«i(|i (fÖr rov h ovq.)^ 6 eyhnffw TexviTUfv 

X^iQfg^ anoxo).hlS-t.ri drro lor iotiov (Tot-, xai xarv) , 

avtotgj u iyM ^eog eifti tj av&qtorcog. xai evO-eug aveTirj- 
dtfit» ixBivfj Sq^ jf Ofpiy^y xai avalaßovaa gxart^v «r^^w- 
nhtpf $ln€», ä fifOQol i^oi ^iagai^X jaL Im ood. 808 ist 
diese erzShlangf wegen einer lücke nach bl. 354 nnvoUstfin- 
dig, da^eg;en im cod. 1556 anch des umstands gedacht, dass 
selbst die zwölf Patriarchen ans ihren gräbem gerofen wur- 
den und erschienen TiQog t6 iHyx^ir TOvg ao/ ifOfl^\ Nach 
seiner ankunH im lande der anthropophaeen vollluingt An- 
dreas verschiedne wunder un<l känipit mit teui'ei und dämo- 
nen, welche redend eingefiilirt werden. 

Das ist unverkennbar die rpielle. aus welcher dieser 
mythus den Angelsachsen vielleicht uniiuüellKir zuiloss, da 
sie noch mit byzantinischer spräche und literatur nähere be- 
kanntschaft unterhiehen. Wer sollte nicht wünschen, dass 
in die lang ersehnte fortsctzung seines cod. apocr. Thilo 
anch die TiQu^eig ^Avdqiov vollständig aufnehme, denn wie 
sehr hangt jede 2:rrin<Uiche erforschung des mittelalters mit 
den erzeup^nissen und ubci lieierungen der griechischen kirclie 
zusamaien. >fach diesem g:riech. texte werden sich die 
kleinen lücken, und was daraus an duidvclheit erwächst, he- 
urtheilen und aulh eilen lassen. Mit der sphinx scheint un- 
ser dichter nichts haben anfangen zu können; on Xsk healfe 
. 715 ist das &t d^uSv xai iS svamtfim. 

Den Ursprung der ganzen fabel fuhrt aber Thilo auf 
Leucius Charinas, einen Manichaer des sechsten jahihun* 
derts xurück, dessen negiodoi sich auch im abendland bei 
den Catholischen verbreiteten und überarbeitet wurden. 

Die unter Abdias namen bekannte historia apostoloruin mag, 
abgesehn von dem erdichteten eingang, schon im siebenten 
jh. vorhanden gewesen sein. Im laufe des achten, ja noch 
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am ende des siebenten können die Angeisachsen von allen 
diesen eiauihhingen künde genommen haben. 

Die Miimedonier, anter denen Matthaeas und Andrea« 
auftreten y sind nicht mit den ag^inetischen Myrmidonen xn 
vepwechs(?ln. Jenes Mynnidon oder Myrmene war eine 
Stadt in Aethiopien, und (Jataiif geht auch in unsenn gedieht 
der ausiiruck A I myrcna rice 432, regnum Aethiopium, das 
laud der Schwarzen; nur schlage ich vor zu lesen Älmyr- 
cra, von myro, alts. mirki, tenebrosns, Älmyrcna würde 
einen Angelsachsen an Myrcna = Merciofiun in seiner hei- 
mat gemahnen. 

Wir gehen zu der andern dichtnng HELENA über, 
deren inlialt schon oiwas näher, wenigstens ihrem eingange , 
nach, an die occidentalische tradition reicht. 

Im jähr 233, dem sechsten der regierung kaiser Cou- 
stantins *) überzogen Hünen, lirddgoten und Franken das 
romische reich. Die Römer bereiten sich zur wehr, doch 
an zahl steht ihr beer unter dem feindlichen. • Der kaiser 
entschläft, da verkündet ihm eine leuchtende erscheinung 
gottes beistand und heisst ihn gen himmel schauen^ in den 
wölken sieht er das glänzende kreuz nni der insclirirt: in 
hoc signo vinces. Am andern mori^en l/isst er alsbald das 
zeichen fertigen und seinem beere vortragen. 

Nach erfochtnem siege firagt Constantin die weisen 
männer seines hofes, wer es sei, dessen zeichen ihm zum 
sieg verhelfen? die meisten wissen ihm nicht zu antworten, 
nur wenige, der taufe schon theilhalt gewordne, erstatten 
bericht. Nun cnipfilngt der kaiser durch Silvester die taufe. 

Bald hcrnarli Undert er Elcnc, seine mutter, auf, nach 
dem heiligen lande zu schiÜen und das in der erde ver- 
grabene kreuz zu gewinnen. Elene säumt nicht, fährt über 
den Wendelsee' nach Griechenland und von da nach Jerusalem« 



*) was 312 wäre, da Constantin 306 erwählt wurde, 

es folgen aber gleich noch andre Verstösse wider die Zeit- 
rechnung. Die kreuzftndung wird gewöhnlich in das j. 326 
gelegt 
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Dort iiflst sie alsbald die vornehmsten Juden an hof ' 
vorfofdem und verlangt die weisesten er&hrensten mlinner' 
gestellt, die ihr rede und antwort auf ihre frage stehen 

können. 

Die Juden bcrathschlagen, und einer der verstandigsten 
mit namen Judas meint, die königin werde ohne zweifei 
nach dem vergrabnen kreuze ibrschen» darauf sei aber ge- 
fährlich zu antworten. Sacheus sein gross vater habe seinem 
vater Simon, dieser ihm offenbart, sobald erkundignng nadi 
dem kreuze des herm erfolge, werde das jüdische reich 
zu gründe gehn. 

Von neuem an hof gela(len werden sie von der köni- 
gin nach dem orte der kreuzigung gefragt, weigern sich 
aber ihr antwort zu ertheileu. Elene zürnt und droht, doch 
nimmt sie den Judas als geisel an und entlässt die übrigen. 
Darauf 1^ sie ihm die wähl vor zwischen leben und tod. 
Judas sagt: wenn einem hungt^n in der wüste ein brot 
und ein stein vor äugen kommen, wie sollte er nicht nadi 
jenem greifen? 

Elene versetzt: willst du auf erden leben und dereinst 
in den hiimuel aufgenonunen werden, so zeige mir schnell 
an, wo das kreuz des von euch gemarterten unter der erde 
liegt! Judas antwortet, vermag ich zu wissen, was vor 
zwei hundert jähren oder länger geschah? Wie kommt es 
doch, sagt Elene, dass ihr *) so genau von allen thaten 
und begebenheiten der Trojaner unterrichtet seid, die doch 
weit früher sich ereigneten, als dies edle geschick? Judas 
weigert sich foriwälirend aller auskunlt. 

Elene lässt ihn ins geiangniiss werfen und schwort ihm 
ZU, dass er hungers sterben müsse, wo er nicht bekennen 
werde« 

Sieben nächte hält er die notfa aus; am siebenten mor- 
gen erklärt er, dass ihn der hunger zwinge, er wolle nun 
alles offenbaren. 

Nun wird Judas aus dem kerker auf den hügel geleitet, 

*) 643 ist ve druckf. für ge. 
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wo der lieilanii deu tod erlitt. Er sprieht auf hebräisch ein 
laoges frommes gebet, bekennt seinen glauben und seine 
reue und fleht gott, dass an der statte ein rauch aufstei- 
gen möge. 

Es geschieht, und nach wiederholtem gebet wird nun 
in den erdbodcn i ini^egraiien , zwanzig fuss tief finden sich 
die drei kreuze. Sie werden aufgehoben und vor die kö- 
nigin gelragen , die vor allem zu wissen verlangt, wel- 
ches derselben das des heilandes sei? Dies weiss Judas 
nidit, lässt aber alle drei mitten in der buig aufstellen, in 
«rwartnng, dass ein gottliches wunder sie darüber aulldä* 
ren werde. 

Während sie singen und beten wird eine todtenbahre 
vorubergebracht. Judas heisst sie niedersetzen und legt nun 
nach einander zwei der kreuze auf die leiche; sie bleibt 
todt wie zuvor, kaum wird von dem dritten kreuz der 
leicbnam bedeckt, so erbebt er sich und empfangt belebung. 

Alle preisen den herrn. nun aber naht sich in der luft 
der höllische teufel und wehklagt, dass ihm alles entzogen 
werde; er bedroht Judas, der ihm mutig, zur freude der 
königin, entgegnet. 

Die frohe künde von auffindung des kreuzes verbreitet 

sich, Elene entsendet boten nach Rom zu ihrem söhne, 
überall ist freude un<l jubel. Constantin lässt ihr zurück 
entbieten, an der stelle der krcuzlindung solle eine kirche 
gebaut werden. Es wird durch die geschicktesten baumei- 
ster ausgeführt, das kreuz selbst aber köstlich mit gold und 
cdelsteinen besetzt und in einem silbernen geiass beschlossen. 

Judas nimmt die taufe, Elene lässt Eusebius den rö- 
mischen bischol koniiiien, dass er ihm Priesterwürde ertheile; 
unter dem veränderten namcn Cyriacus wird Judas hernach 
zum bischof über Jerusalem gesetzt 

Elene aber verfallt auf die nägel, welche durdi bände 
und fiusse des gekreuzigten geschlagen waren und will auch 

sie herbeigeschaf\ haben. Cyriacus verfQgt sich auf den 
Cplvarienberg und bittet imi deren ofTeubarung. Da lässt 
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an. freilich bniucht enta bürg nichts anders atnzodriickeii 
als alte fetoenbarg, riesenmaner^ enta aergeveorc. 

Das festum mventionis crucis legen eipstimmi^ alle 
nachrichten auf den dritten niai (quininri) diem nonar. niaji), 
die rdtcsto kirehe hegieng es (wie Inn während die grieehi- 
sche) am 14 scpt. zusammen mit dem fest der kreuzerhö- 
hung^ im anfang des achten jh. trennte Gregor 2 beide und 
gebot die kreuzfindung den 3 mai zu feiern. Warum aber 
unser dichter den ersten mai (calendas majas) angibt » imd 
diesen tag als den sechsten vor dem schlösse des lenzes 
und dem eintritt des sommers bezeichnet? der sommer 
würde dann am 7 mai, und ^ner gleiche jahrszeiten je von 
drei monaten, der IkmIjsI am 7 aus:., ^^^r winter am 7 nov.^ 
der lenz am 7 febr. eingetreten sein^ hieraus erklärten sich 
aber die ausdrücke midda sumor und midda Vinter, denen 
man eine Zerlegung des jahrs in zwei hälften unterlegt, an* 
ders und. in der Üiat genauer, denn vom 7 mai bis zur 
Sommersonnenwende, vom 7 nov. bis zur Wintersonnen- 
wende ist gerade der halbe sommer und winter abgelaufen. 

Unsere bisherige untei^suchung hat dargethan, dass die 
grundlage beider dichtungen, im ganzen wie in allen ein- 
zelnen umstanden, ans Überlieferungen der kirche geschöpit 
wurde; zu jener zeit dachte niemand daran, einem gegebnen 
Stoffe durch änderungen abbmch zu thun. Die erzahlten 
begebenheiten musten auch sinn und neigung der damaligen 
weh in ansprach nehmen , vorzugsweise die des zweiten 
gedicliis. Von kam|)f und sieg zu huren war des Deutschen 
lust, Constantin wendet sich zum christenthum, weil es ihm 
irdischen sieg verschaft, und nicht genug dass ihn die vor- 
getragne kreuzesfahne sichert, auch aus den nageln der 
kreuzigung mnss seinem rqsse ein zaum bereitet werden, 
dem der sieg folgt. Gegen diese nägel tritt selbst das kreuz 
zurück. Im Andreas wird /war niclit gefochten, doch ein 
feierh'ches \olksdins: frehalten und geloost; vor allem aber 
mag die Schilderung der Seefahrt den zuhörern gefallen ha- 
ben, in welcher der göttliche Steuermann beinahe wie ein 
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beidnisoher \6dm erscheint, von dem manche sage» mn- 
giengen, das» er in verhüllimg eines feigen die menschen 
fiberschifte und rettete. . Sonst verhält sich dieser Andreas, 
gleich den meisten christlichen märtyrem fast allm leidend 

und unthätig, alle qfnalen lässt er über sich ergehn, aber 
das göltliche wort hat ihm voraus vci kündet, dass sie ihm 
zuletzt nichts anhalx n sollon. niui wenn narhls wieder heilt 
was ihm den langen tag über von wunden geschlagen war, 
so haben die nordischen Uiadningar, denen dasselbe wider- 
föhrt, vrenigstens voraus, dass sie tapfer am tag gekämpft 
hatten. Frauen treten im gedieht von Andreas gar nicht 
auf, im andern spielt Helena zwar eine hauptrolle, handelt 
aber ganz wie ein mann und ordnet sich willig ihrem söhne 
unter. An darstellung der frauenliebe hat überhaupt auch 
kein andrer angelsäehsischer dichter gedacht. 

Ihrem inhalt nach kann also die angelsachsische poesie, 
sobald sie einheimischer sage die fremde vorzieht, wenig 
reiz darbieten, höchstens davon beweise ablegen, dass sie 
passend m wählen versteht Bei der behandlunig der 
fVemden Stoffe hingegen lässt sie ihrer angebomen natnr 
freien lauf, hier wird sie neu und belehrend für uns, und 
ich «rlaidie aus den vorlieg(;nden gedichten eine reihe frucht- 
" barer erörterungen zu ge^ inuen. 

Vor allem verdient die art und weise, vne kämpf und 
krieg, das b'ebste gesdiäft des alterthums, geschildert wer- 
den, unsre aufineiksamkeit; alle schlachtschildemngen haben 
etwas prächtiges, wolf, adler und rabe ziehen mit fro- 
hem geschrei dem beer voran, ihre beute witternd, fyrdleöd 
agöl vulf on valde, proeliare Carmen cecinit lupus in silva 
E. 28; vulf sang *^h6f hohes gehl d da. lupus cantuni 
inoepit, nemoris incola E. 112^ ^ät gr^ge deör, vulf ou 

• 

ich weiss nicht, ob auf die wähl der sage von der 
kreusßndung einfluss übte, dass nach einigen berichten 
Helena eine britische köm'gstochter gewesen sein soll? 

denn unser dichter hätte dies dann leicht, was er durchaus 
nicht thut, hervorgehoben. 
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valde, cana fera. lupu» in silva Adelst. 04; vulfas sungon 
atol m^uleM sbte» on v^nao, lu[)i cecinere dirdm cantilenan 
vesperCinam escam sperantes €• 188, 7; {las se hlaaca 
gefeah vulf in vakle, inde graoilia gavisas est lupns in 
Silva J. 137, 35: uri^federa earn sang ahoi laduiu on 
laste, aquila iii.idida nnns oarnien inre])it iniinioonim in 
vestigio E. 29; lireopon herelugolas hiide grsedige, deä- 
vig federe ofer dryhtneam, clamavemnt aves agminis^ belli 
avidae, pennis roscidae super eadaveribus C. 188^ 1 ; him fleah 
on Uste earn »tes georn, ürigfedera, salovigp^da, 
sang hilde leod liy rnedni' i) b a, volavit in vesligio eorum 
acjuila cibi avida, pennis niadida, fusce induta, cariiien bel- 
licum ceeinit, corneum habens rostrum J. 137; 43; Idtoa 
him behindan hräfn brytnian saluvigpädan,'and |>oae 
hasvean earn aftan hvät aeses brftcan, sivenint pone se 
corvum escas dispensare fasceindutum, corvumque nigrum 
comeo rostro instructum, »((uilainque raucam eibo abquan- 
tuia Uli Ädejbt. 60; hräfen uppe g61 van and välfel, 
corvQS sapeme crocitavit niger et stragis cupidus £. 62; 
hräfn veoroes gefeah ürigfedra, earn sid behedld, val* 
hreövra vig, corvns opere gavisus e^t madidus pennas, 
a^juila viam tenuit, bcllatoruni caedcm E. 112; se vanna 
hrefu välgifre fugel, nij;cr corv'us, avis stragis avida J. 
137, 37; vonn väiceäsiga, ater caedem eligens C. 188, 
6; sang se vanna fugel under edredscealbim deavig- 
federa hraes on v^nan, cednit nigra avis In medio hasta« 
Tum, pennis roscida, cadavera exspectans C. 119, 22; se 
maesta dael ]iäs heriges lag sveordum geheaven, vull'uni tö vübm 
and üikc välgifrum fug i um t6 fröfre, maxüna pars exei*- 
oitus ensibus prostrata jacuit, ad luponim gaudium et ad 
solatiam avium stragis cupidarum J« 140, 13; ac (sceal) se 
vonna hrefn fAs ofer fsßgum fela reordian, eame secgan, 
liü lihn iit t'ete speov , f)enden he vid v u 1 i' val reäfode, sed 
niger corvus avidus later morientes multa garribit narrabit- 
que aquilae, quomodo ipsi in csca successerit una cum 
Inpo cadavera spolianti B« 6044; eicne fug las under buig* 
hleodum bl6dig sittad, t)eödherga väl picce geiylled, valt- 
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dae aves sab cüvis arcium cruentae sedent, exevdtuunt 
Btrage aflktim repletae G. 190, 1^ Alles das ist durch und 
durch heidnisch und athmet die älteste poesie unsrer vor- 
zeit. Man erwäge, dass diese drei tliierr lür edle, mutige, 
glückbringende angesehn wurden und dem höchsten gott 
geheiligt waren; um so mehr widerstanden sie chnstlicher 
ansieht, die in wolf und rabe etwas teuflisches fand. Der 
nordische O^inn hat zwei wölfe und zwei raben in seinem 
geleite, die edda «rewährt jenen ags. redensarlen selbst in 
malerischen bei Wörtern entsprechende; krieg führen lieisst 
die wölfe, raJ)en, adler speisen, sättigen, erfreuen, 
hefir örno sadda, aquilas satiavit Sa»n. 154«; hrafna sedja 
eorvos satiare 155^»; glada orno aquilas gaudio replere 
165*> 168h; Hugin gladdi, Odini corvum exhüaravit, i. e. 
pugnavit 184*» 18oh 190h; Hihii vekja, gö^l ala gnnna sy- 
stra, beiionam excitare, aves alere pugnae sororuai 160»; 
fara Vidris grey valgiörn, ambulant Odini canes, i. e. 
hajn avidi stragis 151a; fttfrekir Odins haukar, er val 
Tito edr dögglitir dagsbrAn sid, qibi cupidi accipitres 
Odini, qui caedem norunt et rore eonspersi diluculum vident 
167h; hrafn qvad at hrafni, andvanr äto, corvus corvo 
dixit, eibi expers 14dh. Wie diese eddisehen stellen eil 
noch den namen des gottes zuf&gen^ werden auch die ags. 
dichter im heidenthum V6dnes hrafn, Yulf, hund gesagt hal- 
ben. Selbst die ags. phras^tf-^^^eödon under Earna näs, 
considebant sub aquilaium rupc B. 6058 entspricht der altn. 
sat undir Arasteiiii Ssem. 161; scttiz und Arasteini 
151^; und f6r til Frekasteins 162» wird episch dasselbe 
^ausdrücken, da Frdd einer jener göttlichen wölfe war. dem 
krieger, der nach kämpf durstet, ziemt es sich unter den 
Arastein oder Frekastein zu setzen. Hätte die ahd. echte 
dichtTing sich gerettet, es würde nicht an lauter bestätis^en- 
deu Wendungen mani^eln, selbst die mhd. des 12. 13 jh, 
wahrt noch einige nachklänge: dä ne dorfte der rabe bluo- 
tigen snabel haben, dÄ mähten die gire Verliesen ire giwen, 
iouch der wolf gräwe ne dorfte dare gihen, nodi die 
hessehunde mit hungerigen munde, fundgr. 2, 87; daz 
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«e iht ze teile werden decheime woif, decheime rabe.n, 
Wh. 462, 22; raben unde gtre^ die wartent ftoe zal, edel 
IMetleip Ton Stfre, no achoiiwe nider tkf daz wal, sie war- 
tent vaste der toteu, si enniochent, ^va ^ wir alle nü ver- 
8chr6ten. Kav. 527: daz sich die p;ir und die ral)en uüt 
dem bluete muezea iabea, Dielr. 6419; boI» vogel unde 
tier baeaen iies hangers gir mit und mit bluote, Dietr* 
8437. Wie aber jener rabe dem adler eraaUt, die rabeo 
untereinander reden, so fuhren noch in heutigen kindermar- 
eben die raben und krähen ihr geisjiräch (no 107.) 

Teusche ich mich nicht, so bleihi hier an iiisehe * 
ausfuhrung die altn. dichtung noch zurück hinter der ags.; 
beide haben einen andern zug mit einander gemein, der in 
unser höchstes alterthum hinauf reicht. Als Constantin im 
schlafe die traumerscheinung hat, heisst er eofurcumble 
be|)eaht, apri signo tectiis E. 76: hernacli bei der Schilde- 
rung von Elenes prachtvollem zug gen osten: ])aer väs on 
eorle 6d ges^e gdmhelm manig, *) senlic eoforcumbul, 
tunc in duce (wäre hier eoil selbst von der königin zu ver- 
stehn? oder nur vom föhrer ihres heers?) apparait horrida 
cassis, excellens **) apri Ibiiiia 260. Den ausdruck cuni- 
bol habe ich s. 92 erklärt, das eberzeichen ist der könig- 
liclie heim, und mehrere stylen in B. lassen darn])er keinen 
zweifei. eoforlic scionon ofer hledr heran gehroden golde, 
fUh and fj^rheard ferhvearde heöld, apri formam videbantur 
supra genas gerere auro comptam , quae varia igneque du- 
rata vitam tuebatiii B. 605; h^t \)ä inlx i.in eofnr heafod- 
segn headostedpne heim, juasit afierri ajirum, capitis Sig- 
num, galeam in pugna prominentem B. 4300; svtn oibr 
hehne, sns super galea B. 2574; svin ealgylden, eofer 



*) grtmhelm B. 066. C. 188 , 27. 198, 29; gylden 
grima E. 125. 

senile, ftnltc B. 499 egregius, simplex?' eigentlich 
unicus, ahd. einlih Graff 1, 318. 
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irenbeflffd, «ob aureus, aper instar fern duras B. 9216, d. 
Ii. ein heim, dar als köstliches geschmeide auf den sdieiter- 
häufen gelegt wnd; svA hine fymdagnm vorfate vaepna sniid, 

besette svinllcnm, l>ät hine sid^an no brond ne boado- 
m^cas bitan ne meahton, sicut eam (galeam) olim labrica- 
verat armoimn fabcr, circumdedit oam apri formis, ne gla- 
dius ensesve eam laedere posseut B, 2905. Ohne swdfei 
kamen in den heldenUedem noch viele solcher stellen vor, 
jeder sieht, dass die formae aprorum*, deren Tacitus ge- 
denkt (mythoL 139) dasselbe sein müssen, denke man sieh 
nun darunter helmzeichen oder speersseichen, es kommt 
bloss auf das heilig-e bild des obors an, welches uns den 
cultus einer gottheit bowährt, die dem altn. Freyr oder der 
Freyja (denn beiden wird (juUnibui-sli beigelegt) entspricht, 
ich bringe aus der edda nur eine entscheidende stelle bei: 
I valsinni, ^av er göltr glöar Gullinbursti Uildisvini, 
in via caedis (in prodio), ubi verres nucat aureis setis in 
galea Sam, 114^; hier ist das eberzeichen vom heim unter- 
schieden, auf dem es oben angebracht war, begreifllich aber 
bezeichnet es andremal dtii ganzen heim. Nur als w all^ n- 
N( hiiHH'k eriinierte der eher nicht mehr an den heidnischen 
gott, das gedieht hätte sonst unschicklich gerade da diese 
ausdrücke verwendet, wo das kreuzzeichen eingeführt wurde. 
£s haben sich aber noch späterhin andere spuren der eher- 
heiligung vorzuglich in England erhalten, die sitte des e ber- 
ge! übd es ist RA* 900. 901 erläutert worden; wie noch 
heutzutage das haupt des wilden Schweina anf den tafeln 
zugleich als geschmücktes schaugericht erscheint, pflegte 
man es im mittelalter bei gastmälern mit lorbeer und ros- 
juaria auizustellen, umherzutragen und mancherlei damit 
vorzunehmen« In einer ballade heisst es von Arthurs tafel: 
where stood a boars he ad gamished with bayes and rose- 
maiye, mit einer ruthe vnrd dreimal darüber geschlagen und 
dann können es nur die messer tugendhafter männer an^* 
schneiden, ja anderemal zeigt sich ein lebendiger eher im 
saai und ein kühner held sehneidet ihm das haupi ab. Zu 
Oxibrd steilen sie auf Weihnachten ein eberhaupt aus, 
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tragen es feleiMoh umi nnd magenx oapvt apri defero^ 
reddens laudes doinino. *> 

Ich \ven<le auch wieder zu uosern gedicliten , die noch 
eine andere, aber versteekler liegende heziehun^ auf das 
heiilenlhuni darbieten. Was will das in den ags. üedeni 
verscbiedcnüich gebrauchte subst. v6nia? von bohein alt» 
aein muss es, da» es in der prosa gar nicht mehr vorkommt, 
audi ist kein alts. w6mo, kein ahd. wuomo aufzuweiaen, 
das abd. pbesien vielleicht kennen würden, vorerst kann 
an doT bedeutung sonitus, fragor nicht gezweifelt werden, 
deiui miier gleichen umständen findet sich sveg, das ganz 
sic'iep Ronitus, .slrffutus ist. C. 120. 7 lesen M*ir hilde 
sv^g wie A. liilde vdma, womit wiederum viges 
vAma A. 1355. K. 19 einerlei ist. noch mehr, morgen- 
sv^g B. 257; dägvdma C. 199, 26; dägr^dv6ma A. 
125 sind notbwendig identisch gebildete Zusammensetzungen« 
Aber nicht bloss krieg und tagesanbroch ,* auch der ^aum 
empfaiii:;t <heselbe bezeichnung, svefnes v(Vma E. 71. C. 
222. 2G. 223, 12. 249 , 53. allein steht vomi selten, und 
dann mit artikel: [rä se vdnia cvom, cum Iragor (belli) 
ingrucTCt C. 190, 21. Wie nun dieser artikel schon auf 
personification deutet, scheint mir auch der grund, weshalb 
vdma mit hild, vig, dag, dägrM, svefen verbunden wird, 
anzuzeigen, dass da» alterthum sich hierunter lauter persön- 
liche wesen dachte, die ran sehend nahten, es vernahm 
einen ton beim uiiteri^ani;- der sonne (mythol. 413) und was 
ich vom rauschen des anbrechenden ias;^ mvth. -130. 431 
schon gesagt habe, wird durch jenes mort»ensv6g, diigvüma, 
dägrddvöma erläutert und bestätigt, den beiden galt dies 
nahen oder scheiden des tags und der nacht für erscheinung 
eines höheren wesens; ist das romanische par son Faube, 
per sonitnm albae fast nicht ^ine äbertragiing von dfigrM- 
vöma V man höre noch andre stellen: com engla sveg, 
dyne on dägred, tunc vcuit angeiorum sonitus, iragor in 

*) Karajans frühlingsgabe s. 34. 42. 50 — 52, wo baren- 
köpf iehlerhalle Übersetzung von boars head. 
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diluculo C. 289, «er dflgr^de {wt se dyne beoom UAd 
of heofenum, ante crepusculum, dum somtuB veniret elaxiis 
e coelo C. 294, 6. enj^la svA^ ^'tnahnt aber vollends 

an die ausdrucksweise des alts. dichter» Hei. 171, 22: thuo 
thar SU o Iran (jn iiii enii'il thes alowaldon obana lan radure, 
faran an ietlieriiainoii . ihal all thiu folda ansciann, thiu er- 
tha dunida, tunc ibi strepens advenit angelas omnipotenfis 
supeme ex coelo, pennis volans, ita ut solum tremeret, 
terra resonaret. auch volcna sv^g, nubinm soniius wird 
gesagt C. 300, 13^ bilde av^g, bilde v6ma begreifen sieb, 
die Hild war heidnische kriegs^öttin, Bellona, folglich Hilde 
SV 6g, Hilde vöma, wovon der Übergang zum abstracteren 
vi 2: OS v6rna leicht war. Den träum und schlaf dachte 
sich der glaube der vorweit immer als geist, engel und ge- 
sandtmi boten, der also gleich dem tag und krieg rauschend 
anlangte, ja er heisst geradezu vuldres boda, gloriae, 
d. i. gloriosi dei nnncius £.77; noch mhd. ir boten künf- 
tigiu leit Banden im in sIAfb dar Parz. 245, 4, künftiges 
leid wurde im schlafe vorbedeutet, erschien als traumbote. 
an vuitlri's lju<la grenzt endlich die redensart vuldres v6- 
ma C. 183, Hl. Alle diese in einandiT <2:reifenden deutun- 
gen vorausgesetzt darl" ich nun aber mit der bemerkung auf- 
treten, die mir dabei die wichtigste scheint v6ma hat ' 
sich auch in der altn. spräche erhalten, lautet dm*t nach 
allen Sprachgesetzen 6mi, und bedeutet gleichfalls sonus, 
sonitus, ist jedoch daneben eine benennung Odins, des höch- 
sten gottes, vgl. Sapni. 4r)l> 1)11», in der ersten stelle von 
Grimnismal stehn Osei ok Omi zusammen. Omi verhält 
sich zu 6mr sonus, wie ags. v6ma zu v6m, das C. 285, 
5 in den worten v6m and v6p, iragor et damor getroffen 
wird; Omi ist demnach sonorus^ der rauschende gott, der 
im wehen naht und vernehmbar wnd, mag man es sinn- 
Bdier oder istiger auffassen, dem sinne des namens Odinn, 
V6den, Wuotan selbst nicht unverwandt VAma scheint 
mir auch asrs. ein name oder beiname des Voden »cwesen 
zu sein, von welchem nach dem slurz der alten i^ötter nur 
noch die abstracte bedeutung sonus, sonitus zurückbücb, 
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wiewol nicht ohne gewisses uachg^efiihl von heiligkeit, wes- 
halb sie auch bald 6rk>sch. Ungefähr ebenso hat der name 
Os ki iii der abstractioii disk voKuü Ibit^cdaaert, liier aber 
erhielt das hd. Wunsc latii^e noch ankläpge der alten, 
heidnischen persönlichlLeit. Will man für einige der ob^ 
angeführten stellen mit Y6ma zugleich den nebenbegrif von 
terror, honror verknüpfen, z. b. svefhes v6raa somnii terror 
auslegen (ir kom ein l'orhtlichcr schrie Farz. 103, 27, im 
trnum); so wäre das kein «grosser spniiig-, und würde selbst 
dazu stimmen, dass Odinn auch Yggr hiess und yggr 
terror bezeichnet. *) Zur personificalion dürfte sich noch 
. ein anderes wort, dessen ich schon vorhin gedachte, neigen, 
vuldor gloria, ahd. woldar, goth. vuljius, ausser vul- 
dres boda, vuldres \6ina kommen in betracht vuldres 
= sol, vuldres edel = coelum, vuldres byrig = coe- 
luin, vuldres setl = paradisus, vuldres t>egn = ange- 
lus A. 1679. C. 95, 6. 136, 31. 156, 65 vuldres beam 
C. 1, 23. 301, 26 überraschend ähnlich dem mhd. Wun- 
sches barn. 

Es Jialien also, wenn man fleissig beuhachten will, in 
der zunächst auf die bekehrung der Deutschen gefolgtea 
poesie noch spuren heidnischer götter, und wie könnte es 

*) für deli begnf des Schreckens sind der ags. diehter- 
sprache zwei andre Wörter eigen, egesa und brdga (alid. 
ekiso und pruoko), sie werden gebraueht, wenn Schlacht, 
feuer und wasser wüten: hildegesa E. 113; Ilödegesa, väter- 
egesa A. 375. 435. B. 2520; glMegesa B. 5297,* llgegesa 
B. 5557; herebroga B. 918; väterbröga A. 197. 456; vätres 
br(>ga C. 84, 10; vite bröga E. 931. C. 3, 33. gern lieisst 
es: egesa st od ps. 104, 33; st6(l egesa B. 1561; egesan 
stödon C. 190, 19. 208, 29; upptoöd egesa A. 445; hild- 
egesa st6d £. 113; väter^gesa st6d A. 375; ähnlich sveord- 
leöma st6d Finnesb. 70, was ans altn. af geirom geislar 
stMo gemahnt, alts. nur egison qutoun Hei. 4, 1. 173, 
11 (nicht studun.) bcmerkenswerth mit artikel: J)^ se egsa 
becom C. 289, 32 wie jenes se v6ma, se dyue cvouu 
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anders «ein, da alle religion auch aprache, auadraok und 

gedankengnng diurchdiingt? ich meine hier bestimmte erin- 
neruno;eii anVödeii und Frea, s. !55 der amnerkuni;('n an 
Tiv (die ahi;t'/()^iieii Vorstellungen vönia, vüsc, vuldor, tir 
Btehn auf gleiciier iinie) ermittelt zu haben. Daa iutefesae 
an aolchen zügen sieht sich noch dadufch gesteigert, dass 
sie zum tfaeil auch in der. nordischen gdtterldure untergeord* 
net und unausgebildet erscheinen; was weiss die edda ausser 
den namen von Oski und Oini? es sind ausflösse einer ire- 
meinschadlielien gottheit, die der cuitus andrer stäiiuue mehr 
hervorhob als der nordische« 

Angemerkt zu werd^ verdient auch, dass die ags. 
dichter, wenn sie gott oder einen himmfa'schen boten auf* 
treten lassen, seines niedersteigen s aus dem himniel geden- 
ken, und nach verriolituug dessen, was ihm zu tliun oblag, 
erzählen, er habe sich wieder in die gefdde der see- 
ligen zurackbegeben. das wird A. 118 — 122, A. 226 — 228, 
A. 977 — 960 ganz episch vorgetragen, auch £. 95* 96, so 
dass mir kein anlass dazu in den quellen der erzShlung 
gelegen zu haben seheint, aueli gleicht diesem gevät und 
s i d o d e das h v e a r f h i m t)ä to lieofeniim C. 16, 8 oder 
das com f^ran C. 52, 81, und uichts anders ist das ho- 
merische ovlofifiovdSf ig iaxsixyavy nqog dwfut gehen. Auch 
did edda unterlässt nicht räumliche bewegungen der goter 
auszumahlen: g^ck Rigr rettar brautir Sa^m• 102 a 103 b; 
flö i)Ä Loekij üadrhamr dundi 701» 71a. 

Dass die Angelsachsen ein seelahrendes volk waren 
ergibt die wahre fülle ihrer poesie an ausdrücken und Wen- 
dungen, meist von hoher Schönheit und einfachheit, für 
meer, schiffe und Schiffahrt Ausser mere und sae 
(die sich aber nie in meresae componieren wie das goth. 
niaiisjuvs, ahd. mareos^o) gelten lago, altu^ lögr, lat. lacus, 
vermutlich goth. lagus; vseg, goth. v^gs, ahd. wäc; yd 
alta* üdia, altn. unn, ahd* unda, undia; harn altn. hrönn 

A. 531; ^gor, eagor (lieber so als eägor) altn. oegir, lat. 
aec[Uor; geofon, alts. geban; sund fretum; holm A. 195. 

B. 478, saeholm A. 529, VcTegholm B. 432; brim (neutr.) 

c 
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|iL MoiQ, breomo A. 34d, ahn. Mm, eigentlich mare fre- 
mens, atrideim, aesCus maris; dann die znaammensetsimgeB 

merestreäm , ssestream, lagostrejim, ^gopstream A. 258. 379. 
441 vgl. ^gstrei^m E. 66. 241. B. 1148; brimstream A. U9. 
B. «i817. Don orean nannten sie, selbst in prosa, g^r- 
aecg A. 238, 390, über M^elches dunkle wort ich ander« 
wfirts yennatnngen aufgestellt habe; auch earJigefoland, 
eargebland (erläut s. 147), gleichsam ahrengewühl, pfeile- 
gewühl? wie suiKlgebland B. 2899 und 5(%*^'l^li*i*<lj woo;en- 
gewühl ; bei der schreiliung a rg e h 1 n n d A. 383 denkt man dnt ii 
zunächst an ar reuius (engl, oar) rudergewühl, wie ärvela 

A. 853 divitiae remorum wieder meer bedeutet; bemerkens- 
werth die zwischenschiebnng: &t ^da geblond A. 533; 
fifelvaeg s. zu E. 237; fir igendstream A. 390. 1573, 
sonst besser firgenstreiim U. 2718. 4io2. Dann die weite- 
ren Umschreibungen iisces bäd [viscis balneum A. 293; 
ganotes bäd fulicae balneum B. 3719; hväles ed'el ba- 
lenae patria A. 274; mseves ^del lari patria; bädveg 
via baln^ A. 513. £. 243. €. 196, 11; seglrAd iter velo- 
rom B. 2858; brimrüd A. 1263. 1587; svanrAd iter 
olorum A, 196. E. 996. B. 398: hr;nii ad iter cetoiuin A. 
266. 634. 821; seolhvadu iter phocae A. 1714; lagu- 
fästen aequoris arx A. 825. £. 1017; ^dläfe undamm 
reliqoiae A. 499» B. 1126. Viele andere Wendungen, z. b. 
^da gesving A. 352; ^da ge{)räc A. 823; merestredma ge- 
met A. 309; hohna begong A. 195; gArsocgcs l)egong A. 
530 sind nicht alle aufzuzahlen. Das schif wird genaimt 
scip; ceöl; bät, ahn. beit, engl, boat, sdeb<^t A. 438. 490. 

B. 1259. Yudubät A. 905; merebät A. 246; naca, ahd. 
nadio; flota; lieber aber umschrieben: brimvudu lignum 
maris E. 244; stevudu B. 450; sundvadu B. 414 3809; 
brim^elu, suadt)elu, vaegj^elu A. 1711 vou [)elu asser, 
tabula; merehüs C. 78, 34. 82, 18; brimhengest equus 
maris A. 513, *) ebenso merehengest, vajghengest 
fi. 236; fearodhengest E. 226; s»mearh A. 267. £. 245; 



*) altn. brimdj^r Saem. 156 h. 
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briml^isa A. 1657. 1699. E. 238; mereliissa, iiirrL})yssÄ 
A. 257. 446, zwei benennuiii^en des sohifs die mejii< s Wis- 
sens hier zuerst auiiireten, derea zweiter theil aber dunkel- 
ist, {>i8Ba ({)i8se?) könnte ein synonym von hengest od^ 
von vadU) {>elu sein, oder vielleiokt sagt es strepens? vgL 
l)ys strepitus. Schön ist der vers: fered fämigheals fti- 
gole g^elicost glided on geofone, it collo spiimoso, avi si- 
millima trans mare labitur A. 497, vgl. B. 434. 3814; • 
Jheähstelu uaca^ aita prora iustructa navis A. 267; hrin« 
gedstefna pvora annulis inatracta £. 248. B. 64; bront 
ist zn A. 273 eriäatert worden, wahrscheinlich aber A. 504 
EU lesen brontstdfne. Auch das verrath seekonde, dass 
das epos bei den Unterredungen im schif den sitz des f ra* 
genden und antwortenden angibt: him ondsvarode oi nacan 
steine, e prora navis A. 290; paev he on bolcan sät, 
nbi in trabe gnbemaculi sedcdiat A. 306; ofer bolcan 
reoidade, trans gubemaculum locutns est A. 602^ of ceöle 
oncväd, e navi respondit A. 565; of (? on) holme on- 
cväd A. 396. *) heran ofer bolcan beorhte randas B* 
460 heisst clypeos e navi (über den Steuerbalken hinaus) 
ferre. Man erinnert sich bei jenem über den balken ant- 
worten einer erzahlung in den fomald. sog. 1, 872, wo 
einer -f lyptingu (in der cajüte) liegt und fragt, der andere 
von der brüeke oben (i biargi fyrir ofan brj^ggjuspord) ant- 
wortet, den alten kam es auf' gehöriijen sitz an. 

Die annäherung des seesturms wird sorgfältig beschrie- 
ben: der homfisch gleitet spielend durch das meer, aber die 
graue möwe, nadi aas begierig, kreiset in der luft, A. 370. 
Noch dichterischer ist die Schilderung des über nacht ans* 
brechenden frostes A. 1256 — 63, red' und f'rost heissen da 
hÄre hildstapan, cani viatores belli (pugnaces), vielleielit 
läse man besser hlidstapan, viatores tegminibus involuti? 
mdtk haBdstapan, (die über die beide stapfen) wurde nicht 
übel passen, liegt jedoch den bachstaben weiter ab« sie 
schliessen der menschen Wohnungen, das wasser klingt und 

*) af hesti sagdi Säem. 151^, sagte vom pferd herab. 
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das eis schlägt brücken, man halte dazu, wie B. der 
dntritt des winters dti^gestellt ist *) 

Bekannter schon sind die feststehenden bÜder der ags. 

dichtkuust für den eiobruch der n n c\i t und das aufsteigen 
des tags, jene pflegt als ein helin, dieser als eine leuchte 
dargestellt zu werden, niht helmade, nox galeam indoit 
A. 1306^ nihthelm gesvearc deorc ofer dryhtgnman B. 
8576 nnd wenn es tagt: nihthelm tö gMd, evanuit A. 133^ 
E. 78. glidan steht auch vom sinken der sonne: snnne 
govat tö sete glidnn A. 1249. 1305. Am morgen geht die 
sonne über das meer hervor: pä com morgen torht ofer 
breomo sneovan, hälig heofoncandel ofer lagoflö* 
das A. 241; dägv6ma becvom ofer gftrsecges begong 
(dies letsEte wort ergänze ich), diei sonitus venit super 
oceani circuitum C. 199, 27 ; v u 1 d r e s t a c e n com haiig 
of heofennm. e:Ionac seu gloriosi Signum sanctum venit e 
coelis A. 88; vuldres gim onhMd^ glohae genuna aperta 
est A. 1269; hädor heofonleöma com bliean A* 888; 
▼gL dägcandel A. 835; rodores candel B« 31^; 
voruldcandel B. 3926. v6ma in bezug auf dag und 
dägrM wurde vorhin erläutert, die vögel freuen sich auf 
des tages erscheinung und verkünden sie: 6ddät hräfn 
blAca heofones vynne blidheort bodode B. 5599. der 
abend kommt gesdiwungen: sefen com svungen A. 1247. 
hädor sägl vuldortorht gevät under v^du scridan A.1456» 
Einigemal, wie es scheint, werden Sprichwörter mit 
besonderm nachdruck angebraclii. heafolan on J)am hyse- 
beordre gesc^nan habe ich A, 1143 zu erklären gesucht. 
A. 1526 bei Schilderung der grossen Wasserflut heisst es: 
meodu scerpen veard after symbeldage, mulsum efiiisum 
est post festum diem (vgl. äfter symble B. 237); und gans 
in demselben bilde B. 1528, als die königliche halle durch 
Beövulfs ringen mit Grendel erschüttert wird: Denum eal- 

auch der hunger wird personifidert, er heisst ein 
{»eddsceadä (volkstyrann), der grausam herscht, A* 1116^ 
vgl. Herbout (Reinh. CXXXV.) 
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him veard ceasterbüendum c^nra gehvyicum eorltim eala 
scerpen, onmibiiB Danis arcem inluibitaiilibuB, vironim 
Ibrtium umcnique oerevisia efibsa est Dem sinne nach: 
allea lauten ward ein grosser schrecken eingejagt, dort 
durch die Hut, hier durch (las k! ;i( Ik n des dröhnenden hau- 
ses« aber der eigentlichen bedeutung der redensari ist man 
uagewis, weü das wort scerpen oder scerven noch dunkel 
scheint, schwerlich genügt blosses verschüttet, denn 
heim symbel (trinkgelag) geht ohnehin der meüi zu gründe, 
weil er getruiiküu wird, wäre es vielmehr aiisgespieii, evo- 
niitum? dem alterthum könnte das bild uiiaiistössiger ge- 
wesen sein, es käme auf weitere uachweisungen des Sprich- 
worts an, oder auf bestimmte auslegung von sceipen. Auch 
an den gleich nachfolgende^ ausdruck biter beort>egu 
E. 1533, bitteres biertrink^^ muss gedacht werden, bei der 
wasserilut war überfliiss von getränk, und es bedurfte kei- 
iier schenken, die den lauten eingössen: hier wird das büd 
ganz eigentlich. 

Nicht bloss das kriegerische und öffentliche leben der 
Vorzeit, andi das hausliche mag von mancherlei Vorstellun- 
gen erfüllt gewesen sein, die wir jetzt wieder zum theil 
entbehren. Zu E. 88 habe ich die ausdrü( ke freodovebbe, 
freodovebba, freodoscealc besprochen, woran sich 
hier noch andere bemerkungen reihen, auch der herr hiess 
' freododryhten C. 110, 15 und die wohnong fredoburh 
B. 1038; das alterthum hielt fest an der heiligkeit und 
Sicherheit der wohimugen. nichts gi( ni; ihm über den sec- 
ga seledreäm, jubikim auiae A. löot), wo im friedliehen 
kieise gewohnt, erzählt und gezecht wurde, bürg und herr 
fuhren darum noch andre benennungen: vinburg A. 1637. 
165& 107!^ 0. 219, 21. 255, 11; vinsele C. 270, 21. B. 
1383.1536.4907; winseli Hei. 7, 10; vinreced A. 1160. 
B. 1422 ; was sicli nicht auf vin viauin (denn es wurde hier 
und meth getrunken), nur auf vine (amicus) oder wenn die 
Schreibung vynburg ps. 127, 2 vorzüglicher wäre, auf 
vyn gaadium beziehen laset, ebenso heisst der heir vine- 
dryhten amicus dominus B. 1717. 3206. 5M0. 6344 und 
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mit noch schönern worten goldvine gumena £. 201. J. 
Idly 42. B. 2342. 2^1. 3203, der menschen goldfreund, 
^oldvlne Oeäta B. 4838. 5164, weil er den leaten gold 
austheilt, sein hof aber goldbnrh A. 13&5. C. 154, 2; 

goldsele B. 1423. 2506. 4161; minder, weil er mit gold 
geschmückt, als weii darin gold gegel>en wird, denn wie» 
denun heceichnen goldgifa B. 5300 und beähgifa tor» 
quiuni dator B. 2197 beoroa be^ggifa £. lOa 1199, aha« 
b5ggebo Hei. 84, 15 den freigebigen herm, desaen baiis 
auch becigselu A. 1657 beähsele B. 2354, hringsele 
B. 5675. 6101 srenannt wird. *) freisrebigkeit und 

milde waren in dem begrilie des hcrrn weseuliicii. Aus dem 
einsigen goltwine Rol. 164 , 20, das sieb noch in die 
mhd. poesie verloren bat, darf g^^rt werden, dass siöli 
der ganze kreis solcher sinnliolM - und zugleidi sittliohen 
anschauungeii eiimals unter allen deutschen völkeru verbreitet 
hatte, die Verhältnisse waren aber wechselseitig, den An- 
gelsachsen ist goldvine der herr, dem pfaÜen Conrad golt« 
^wine der vasaU* in der edda sind bringdrifi, bring - 
broti annulorani dififtisor, largitop Stern, 155b 242a 148b 
nothwendig epitbete des irdischen herm. den himmliscben 
nennen ags. dichter, unter andern vielen nain« n , auch veo-» 
ruda vilgeofa A. 62. 814; vcoruda vuklorgeofa A, 680; 
engla eädgifa A 74, 451; blaedgifa A. 84. 656; bäleCTa 
b^btgifa 851; gott und der könig beseelten dorcb 
äffe gescbenl^e. **) 



*) unsicher bin ich ilpr deutung von hornsele C. 109, 
11; bornsaln A, 1159; bornreced B. 1401, alts. bora« 

ßeli Hel^ 113, 2, wobei sich an das trinkhorn und an pin- 
naculum denken Hesse, vgl. sele heah and horngeäp B, 
}63; tßx^pel beäb and liorn^eap Af 668, 

**) frau, söhn, knecht hiessen fäle (zu E, bb), herr 
und könig ^er gern glad ode|! gladmöd laetus: glädne 
HrMgAr P, 1719; gladnm suna Fr6dan B. 4046; Qe&t väs 
|;l$d|i|5<tB,dö66p A,1060, dasist^ederuniediljBcb: glaCTr 
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Grosse äHHntidikdit der ags. und akii. poeeie beBeugen 
und auf einen geaamlreiciitluim der älteren dentocIieD Sprache 
weisen die manigfalten benennungen des menschlichen ge- 

miits. hyge und myne animus, ahn. hugr uud muur 
stehn noch dazu in bedeutsamen bezug auf die mythischen 
Uuginn und Munin n, namen weiser, kluger vögci, durch 
die der höchste gott erkundigiingen einsieht, wie jeder 
smseli mit seinem geist und sinn die weit erfinncht aber 
auch sefa und geh du <zu A. 66) entspreehen dem altn. 
sefi und gt d als sinn und gediiukc, in o d und f'erhd sind 
mehr animus in der practischen bedeutung von kühnheit 
und tapl'erkeit; hredor und breöst drücken zugleich den 
fiits des mules im leib aus; villa endlich ist der ent- 
sehluss voluntas*. man setste nun auch schdn sEusammen 
mAdsefa, E. 875 alts. mAdsebo; fyrtfsefa E. 08. 211. 
aiT. 849. 894. 1079; breösthyge, breöstgehygd C. 78, 6; 
aits. briosthugi. loca ist soviel als sepinientum , claustrum, 
nun sagte man ferhdloca A. 58. Id70. 1671; hröderio- 
ca £.86; bredstloca £.1250 liir unser heutiges bnist, welche 
die gedanken einschliesst, vgl. hearmloca E. 694, da der 
begrif der sorge an den des sinnes und gedankens grenzt, 
seinen sinn eröfnen hiess also hrederlocan onspannan E. 
86, das schioss, den riegei di^r seele entspannen. Diesem 
sehr ahnlich ist vordlocan onspannan A. 470 den 
mund au^on, reden *); vordbord onlücan, tbesaurum 
verbarum reserare A. 316. 470. B. 516; voidloca gleicht 
dem homerischen fQxog odorrwv. die altn. Hervarai^saga 
bat einmal: munntün iiugar, mundzaun des gedankens. 

Hieran reihen sich naive uniscln-f bungeu des leibe, 
liehoma indumentom camis £• 736. B. 16X7, ahd* lihhamo, 
mhd. Mohame, alts. llkhamo; flttschoma A. ICO. B. 3135, 
bänloca daustrum ossiiun B. 1477. 1629; bikncofa cubile 



kondngr Saem. 172h; «>ladir Ylfingar 156h; sikling gladan 
161a- i^ladr gestr 175 

vgL hoidlocan onspannan, den schätz aufthun A.671. 
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ossium A. 1277. E. 1250. B.1889*)^ bAnhüs domus ossiiim A. 
mn 1405. B. ^11. 6288; s&velhüs animae domuB. det 
Mb wird gem ftans genannt: {ifit fifege hifts E. 880 und 
daa «timmt ku der ansieht aller zelten, dass die seele nur 

vorüberziehend in den leib eingekehrt sei. In der aitji. {)()e- 
sie versteht man unter hÜH hiarta, skip hiarta, cordis 
domus y navigium die brüst gedknörr mends navigiuBiy 
Eigla p. ßMf heäfdes segl| heäfodgim ^ oculus wur- 
den zu A, 50 erläutert, mdtfakarn glana anuni cor^ 
Baem. 157 a. Die nord. dichter haben dergleichen ausdrucke im 
übernuss, den unsrigen sind sie erloschen, in der gemeinen 
Volkssprache dauern einige, ganz erkaltet, fort, z. b. hirn- 
kaste, d, i. cubile cerebri =^ craniuin, und in der Schweiz 
bluednhasta, bhitkaste, cubile sanguinis ssst cor (Tobler 
61 Solche wMtep sind also nicht roh, sondern ihrer an- 
läge nach vollkommen dichterisch, denn schädel und lierz 
kaiiTite man jedci zeit daneben, dem alterlhum wohnte aber, 
wenn es sich ihrer bediente, bewustsein ihrer bedeutung 
bei, sie waren ihm von keinem dichter gegeben, sondern 
episch. 

Es wird zeit sein auch der äusseren form unserer ge* 

dichte einige betrachtunsren zuzuwenden. Da das epos über- 
haupt als die erscheinung zu fas3en ist, wo inhalt und ge- 
stalt der poesie nothwendig in einander aufgehn und sich 
gegenseitig bedingen^ so kennen IreiUch versuche, einen 
von aussenher geholten stof unter das volk einsufuhren, 
keine epische Wirkung hervorbringen: selbst im Beovulf 
ist diese zwar noch vorhanden, allein bedeutend geschwächt 
^ichtsdestowem'ger liegen sie alle den heidnischen epeu so 
nahe und lassen sich im eineeinen nur aus deren iruherem 
Vorhandensein begreifen, dass man leicht aber sicher audi 
noch die formein nachzuweisen vermag, die ihnen davon 
^zurückgeblieben sind, ihre Verfasser konnten sich dieser 
foriQelu, die dan^ nocli gäng und giibß wai^en^ nicht 

*) die knocken selbst heissen mearhcofan, medullae 
cubilia ps, 101, 3/ vgl. auch eadorgeard caput A, 1182, 
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überheben und halben der geschichte deutscher poesie da- 
durch einen dienst er\\iesen. 

An gewissen fugen des erzählenden Vortrags schlagen 
solche überlieferte Wendungen gleichsam von selbst an und 
kehren sich wiederholend immer zurück. Vorzuglich ge- 
schieht es, wenn fortschritt und Übergang der zeit so wol 
als der rede ausgedrückt werden sollen, beidemal aus dem- 
selben gründe. Wir haben vorhin beispiele für den anbruch 
des tags und der nacht gesammelt ; phrasen wie 

sunne gevat t6 sete glidan 
sagen dem reinsten epos zu. ich will hier die üblichen 
formen der rede und antwort aufzeichnen: 

Elene madelode and for eorlum spräc E. 333. 405. 

ides reordode hlüde for herigum E. 406. 

ßeovulf madelode bearn Ecg|)e6ves B. 1052. 1255. 1907. 
2765. 2945 u. s. w. 

Hr6dgär madelode heim Scyldinga B. 739. 906. 2642. 

Viglaf madelode VeohstAnes sunu B. 5719. 6146. 

Hünferd madelode Ecgliifes bearn B. 992. 

him ondsvarode dce dryhten A. 202. 343. 510. 

him andsvarode ealvalda god A. 925. 

him se yldesta andsvarode B. 513. 

him {)ü ellenröf andsvarode B. 677. 

him {)ä Andreas ägef andsvare A. 285. 572. 613. 1185. 
1375. 

edre *) him Andi'cas ägef andsvare A. 189. 643. 

edre him pä eorlas ägefon ondsvare A. 401. 

him pä Andreas eädmöd oncväd A. 270; 
dergleichen bieten alle blätter der edda, und auch die ahs. 
und ahd. dichtung, wo sie volksmassig blieben, fielen in 
denselben ton ein: 

riiltibraht gimahalta Heribrantes sunu. 

In andern zügen und Wendungen ist ein episches be- 
dürfnis nicht so fühlbar und dennoch einstimmung vorhanden, 



*) über dies edre oder ädre eine bemerkiuig gramra. 
4 , 669. 



was auf beharrliches iesthaiten uralter, äberlieferter weisen 
sdilieesen laset, ich wüste kmm ein meikwuidigeres bei- 
wipkl aiuniföbfeii als die fonnel gif kis eilen deAh A. 
460, die sieh niefat mir B. 1141 {nnme his eilen dcäh 
wiederfindet, sondern auch in unserm Hildehrandsliede : ibu 
4ir din eilen taoc; sie wird, ich zweille nicht, in sol- 
ehen dichtungeu häufig gebraucJit woiden sein, vgl. that iro 
<willio ne d6g^ HeL 05, 12. gern sagen die Angelsada- 
sen: him se villa gelamp. Die formel gode {lancode 
A. 1011. B. 2794 bei jedem anlass einzuschalten, ist schon 
chriöilichc weise, gode t>ancodonB. 3252^ gode than- 
code Hei. 141, 21; gode thancodun Ludw. lied 29. ne 
väs hit lenge ])ä gen B. 165; näs long t6 ^n B. 
6179. 5686; th6 ni was lang te tiiin Hei. 10, 1* 29, 0; 
Ük6 ni was lang aftar Üm HeL 7, 21; th6 ni was 12 
boralang Ludw. lied; dä näch was d6 niht ze Iliüc 
Parz. 289 , 18. |) r e ä t e agmine oder [) r e a t u m < ii;iiiiiiibus 
haben gern einen gen. pl. vor sich: ^egna J)reate E. 151; 
gumena {»jreäte £. 255. 1096. J. 133, 7; folca {ireäte 215; 
vtgena ]ire4te E. 317; sei^a preAie A. 1636; seeadena 
[»rectum B. 8. oft naläs seldan ps. 74, 4; altn. opt 
ösialdan Saem 5»; ist selbst in prosa gewöhnli<^, vgl. 
oft and unseldan in Schniids ags. gesetzcn p. 64, ja 
noch im altenglischen: oft and unselde Tristram 3, 2. 
Überhaupt pflegt ein aii|. mit un- dem subst. nachzufolgen: 
migen^unlytel A. 8t6. £. 284; folc unlytel £. 871; 
sveras unlytle A. 1493; cyrm unlytel A. 1238; dugud 
unlytel B. 990; vundor unlytel C. 250 , 26; mägen un- 
rime E. 61; eafora unveaxen A. 1627. C. 204, 1; beani 
unveaxen C. 173, 34; bam unwahsan Hildebr.; hyse 
unveaxen Byrhtn. 125, 48. 6fo8t is s^les^ gut ist zu 
eilen, wiederholt aeh B. MO. C. 196, 18. eallum ät som* 
ne A. 1092 wie geador ät somne Ii. 976; ädelum eeiie 
A. 636. 882. seegas ne gield^on A. 1533; seealcas, byr- 
las ne gaeldon E. 691. 1000. hreöpou friccan A. 
1167. £.54.548 und andres deigleichen, was zwar durch den 
Inhalt bedingt ist, aber gern sich an die nemlichen worte haH. 
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Obgleich in der ags. diolitktuuit dufdigängig das geads 
der alliteraidon hanclit, dieae nie auAbleibea darf^ ist doch 
schon von frühster aseit an audi dem auslantenden f^n ^n* 

iluss p^stattet. Zumal zeigen ihn gewisse formein, welche 
dem sinn nach synonyme oder oahverwandte Wörter (subst 
adj. und verba) durch blosses and veiknüpien. so stehn 
sael and mael, die beide tempua opportnnum aussagen, 
2010 nelieneinander; aaola and meela B« 8321. grund 
and sund A. 747; hond and rond (weil die band den 
Schild fasst) B. 1305; rond and band A. 9; band and 
rond A. 412. bord and ord (schild und speer, die beide 
zugleich getragen werden) £. 1187; bordum and ordum 
E. 235^ ordam and bordum A« 1206; vgL vordum and 
bordum (mit kriegsgeschrei und Schilden) E. 24» gleAm 
aad dream C. 2, 1. se feönd and se Ireönd E. 953. 
healdend and vcaldend A. 225. dugude and geö- 
gode A. 152* jB. 319. 1235; dugude and iögode B» 
^356; dugude and eöf^de A. 1123, vi ac viitule, geö^ 
gud . eigentlich juventtts, dann aber aetas valida, was unser 
nhd. Sprichwort: jugend hat keine tu gen d bloss verkehrt; 
merkwürdig auch die Innii iögod, eögod, dem alts. iugud 
oder jugud nah , sonst kenne ich kein ags. eöng für geöng 
(altn. üngr.) Sehr gern imden sich die adverbia side and 
vide sosamnien E. 276. C. 8, 3 oder vide and side A. 
1637. C. 1, 20 gleich unsenn nhd. weit und breit oder dem 
lat. longe lateque, vgl. sidne and vidne C. 99, 33; vi- 
dum and sidum ps. 77, 20. laene and saene fragilis et 
segniSy knüpfen sich AB. 26, 212 und wahrscheinlich öfter, 
steäpes and geäpes C. 154, 16. veaht and [»eaht (J. 
115, 9» ferede and nerede C. 85, 13; yerede and 
ferede ps. 77, 42; bldvad and gr6vad ps. 64, 11; 
vrii^cid and liigad AB, 13, 130. Solche fornieln sind auch 
eddisch, also nicht etwa der jüngeren ags. poesie beizu- 
legen, vgl, Topi.ok Opi Saem. 85a; Fili, Kili; Skir- 
vir, Virvir 9«; istogu edr {lögn 196b; bvetid eda 
letid 209a n, s« w. Man gewahrt., dass alle lebendjgen, 
natürlichen behelfjß un4 mittel der )K>e8ie sich von selbst 
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luft inachea und ohne dass mau sie auf äusseren wegen zu 
erklären braucht, eiufüliren. in dem alliterierenden metruiii 
rog^ sich der reiin gerade so wie in dem (juantitativen der 
elasfluchen diehtkimst umgekeliit die aUiteraiion, und jenes 
aide and vide^ longe lateqae neigen rieh, ans gleichem inne- 
ren drang, zu einer dem geforaneh der spreche oder vevs» 
kuost, worin nie vorkommen, entgegengesetzten weise. 

In diesen uralten reimen alliterierender iieder beruht 
also am ungezwungensten der allmaiich unter allen Völkern 
deutacher znnge aufgeblühte reim; eine eigenihämliehe fem 
der skaldendichtkunat hat audi schon Mhe die Vereinigung 
beider grundsatze anerkannt und gesucht auszubilden. Aber 
nicht unähnlich dem leoninischen vers, der in seine mitte 
und seinen schluss den reim aufnahm, verfuhr der rhythmus 
lateinisch dichtender Deutschen und seit Otfried die ahd 
poerie, wie ich in der vorrede zu Walthaiins entwickehei 
Wir lernen aus den ags. gedichteil'']Nn und wieder, am 
deutlichsten aber aus dem fünfzehnten abschnitt der Elene, 
dass hier der s:leiche we^ eini2:eschlae:en und den heraacli 
in der altenglischeu spräche walteudcu reimen die bahn 
gebrochen wurde. In vocalen und consonanten mcheinen 
diese ags. reime noch so ungenau und unrein gehalten wie 
die otfriedischen; audi legt der dichter, nachdem er sidi 
in den ersten fünfzehn versen die unbequeme fessel aufg-e- 
bürdet, sie ijn verfolg wieder ab. Sollte, was ich in abrede 
Stelle, dieser epilog später verfasst scheinen, so lässt sich der 
reim aus einzelnen zeilen der gedichte selbst aufweisen; 

vuldres vedde, vttum ftsp^dde A« 1681. 

in vraec vunne vuldres blunne A. 1380. 

])onne rand <ly?iede, eampvudu clynede E. 51 
Und zwar iu der letzten stelle reimen die hallten zweier 
langzeilen. ; i itauci* 

» Nun erhebt sich die bisher ruhen gelassene tege. ^iMki 

dem alter und die theilweise noch schwerer zu beantwor- 
tende nach dem Verfasser von Andreas und Elene." ' 
' ■ Das nothwendigste scheint hier eine auskunll üheB-4a» 
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■eitalter der VeroeUer handsulirift; idh lege eine mlgerathne 
copie des ikcsiinile« vor, welches im eooperschen report von 

einer hlattseite gegeben ist und unverkciinliare sorg;falt und 
treue aul* darstellung des Originals verwendet, diese seite *) 
eatapricht den versen des Andreas 1026 — 1061. eine anr 
dere tafel liefert p. 7b^ des codex ^ etwas gedrängter und 
kleiner geschrieben (M zeilen statt 33), aber von ähnlicher 
und gleichzeitiger hand; die stelle ist aus einer ags. ho- 
milie eatnommen, also prosa. 

Irre ick nicht, so gehören diese schönen, reinlichen, 
nirgends über die lesart im dvnkel lassenden schriftsöge 
dem beginn des asehnten oder noch dem Schlüsse des nenn- 
ten jli. an; es wäre möglich, dass jeuc homilie oder andere 
stücke des codex ein bestimmteres datuiii gäben, die buch- 
Stäben sind noch ziemlich geründet , im laufe des eililen jh. 
nehmen sie weit mehr scharlb ecken an; einzelne gestid- 
tongen erwägen und daraus folgerungen ziehen müste der, 
dem genug ags. hss. des 9 nnd 10 jh. zu gebot stehn. 
Gerne vergliche man eine schiiltprobe aus Beovulf und Caed- 
mou, deren handschriften ungefähr in gleiehe zeit fallen 
mögen und deren schmalfolio oder quarto auch zu der form 
des Verceller cod. stimmt; allein Kemble hat kein £icsimile 
geliefert und das zu Thorpes Caedmon gehörige ist ungluck- 
licherw^eise unter die kostbaren plates gerathen, d. h. dem 
gewöhnlichen gebrauch entzogen. Schrift der bücher und 
dipiome nebeneinander zu halten hat bedenken; die dem 



*) ob aber sicher die 43ate, weiss ich nicht, da der 

auf einem besondern hl iti bei Cooper nachgebildete anfangs- 
buchstab H (ein stock mit vogel und drache, die sich ver- 
beissen) seltsam überschrieben wird cod. vercell. CXVllI p. 
49 «. der codex fuhrt, wie Blume lehrt CXVU, nicht CXVIU, 
doch dies p. 49 & oder jenes 42 kann nicht richtig sein. 
Nirgends wird blätteizahl noch Inhalt der hs. genau ange- 
geben. 
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ersten theile von Kembles codex diplomaticus beigefügten 
Schriftproben der Urkunden 190 und 116 erinnern an manche 
bacfastaben der Verceller hs., fallen aber schon in den be- 
ginn des nennten jh. Der codex ist jedenfalls ans der hand 
eines ags. goistlichen oder mehrerer hervorgegaiii^i'ii, viel- 
leicht im ausländ £!:eschriehen, wahrscheinlicher aus £ngland 
nach Italien mitgenommen oder entsendet 

Wären wir auch über die zeit der handschrift völlig 
im klaren, es ergäbe sich daraus fär die gedichle selbst 
nur ein ^ nicht jünger', ohne dass ein ^weit Slter' ausge- 
schlossen würde. Wie aber C?edmon und Beövulf lanffe 

' hinaus reichen über den antniiü (it^s zehnten Jh., so verbürgt 
uns auch der ganze character der spräche und poesie in 
Andreas nnd Elene, dass der Verceller codex nur eine ab- 
sduriit älterer wetke darbietet« Die Untersuchung hat also 
ruhig den diplomatischen boden zu verlassen und auf die 
innere gewähr dieses alters einzua^ehn. Isl uns doch über- 
haupt das erbe der vorzeii selten in ursprünglicher gestalt, 
kaum aber auch in so verderbter zugeliefert worden, dass 

' wir seine meisten zi^ge nicht noch herausfinden sollten* 

Die sage von Beövulf müssen, sonst hatte ihr ganzer 
inhalt keinen verständlichen sinn , Angeln und Sachsen schon 
mit sich aus der alten in die neue heimat geführt haben, 
und es liegt in der natur solcher überiieierungen, dass sie 
längst in lieder gefasst waren. Diese epen wachsen und 
mindern sich ohne unterlass: es ist gleich unstatthaft die 
fbrm des iünften oder sechsten Jahrhunderts in der nmar- 
beitung des achten oder neunten zu erkennen und in inche 
ungetilgte .sj)ur höheres altcrthums in der jüngeren gestal- 
tung zu verkennen. Weder das gewebe des inhalts der lie- 
der noch die damit verwachsne form der poesie kann ent- 
sprungen sein zu der zeit, wo sie das letztemal niederge- 
schrieben werden, wol aber war damals jene Mhete aus- 
drucksweise immer noch so verständlich und zusagend 
geblieben, dass sie sich mit dem fortschritt der spräche 
und dichtkunst vereinigen und bis auf einen gewissen punct 
hin durchdringen konnte. Hieran eben scheint alles gelegen: 

r 
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die poeBie will nicht äuer vergangenlieit entsagen, seagkticli 
aber der gegenwart huldigen. Man begreift, dass sieh vom 
siebenten Jahrhundert bis ins zehnte ein ziemheh fester stil 
der diehtkunst biitiete und erhielt, der ohne der christlichen 
ansieht zu widerstreben noch manche gewohnhdten des hei« 
denthuRis in sieh tra^. Wie wir das gedieht von Bedvulf 
besitzen, sdieint es mir bahl nach dem beginn des achten 
jh. aus der hand seines letzten umdiehters hervorgegangen, 
und ich stehe nicht an, Tür die ahfassung von Andreas und 
Eiene auf .allen iall ungefähr die aemlicbe zeit in anspruch 
BU nehmen« Der oeedmonischen genesis traue ich aber kein 
höheres alter zu: rührte sie von Csedmon (f um 680) 
selbst her, so muste gerade dieser stof am ersten zu ver- 
äncleriiiigen reizen. In form und spräche, was schon die 
vorher£::ei!::angnen ausfii!iruni;en einleuchtend gemacht ha]>c^n 
werden, geben diese vier gedichte entschiedne Verwandt- 
schaft kund und es hält nicht schwer, ihrem Stil den des zehn« 
len jh. ans der metrischen beaibeitung der psalmen oder 
selbst schon der gedichte des Boediius gegenüber zu stellen« 

Die grammatische luriii erschöpft lange kein einzelnes 
werk, und derselbe Verfasser, bei dem wir nach einer auf- 
fiülenden flexion vergeblich suchen, könnte sie ein andermal 
gelwaiicht haben. Allein durchschnitte müssen sich dennoch 
ergeben. Mich dünkt, Andreas und Elene zeigen verhält- 
nismässig eine gleich grosse, ihrem geringem umfange nach 
eine last grössere zahl alter, seltner, in der gewoiinlichen 
ags. spräche bereits abgekommner Wörter als ßeövulf und 
Cffidmon. Dahin gehören vor allen benedh, leölc, leört, 
redrd und getang, wovon sich nur leölc in C, keines in 
B* findet anch sneovan hebe ich hervor, dann die snbst. 
häm, gfid, salor, rices, anbröce, udveota, eafod, eafot, 
vräsen, gefice, grundväg, earhlar, hearding, gehdo, midie; 
die adj. deai, blät, c^f, lef, unlsßd, gaesen, lyso; v^a wie 
ealgian, bäsnian, sessian, vangrian, sc^nan, negan, andres 
mehr, was ich in den erlaaterungen auazeichne. • auch das 

in mÄcräftig, bedcmnga und die flexioQen bega, tvega, 
bain,, tväm, bu, tü, die dative suna, lelda, die freilich 
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4lort die letzte wabfe bewegung des ectiteii epo«, hier mehr 
fiiMserKchee anregen der rormen. Aber dies braucht nicht 

jünger, es vermag jahrzehcnde älter zu sein. 

Da uns Andreas und Elone in derselben handschrift 
aufbewahrt sind, ihre ganze darsteilung last aus einem gusse 
hervorgegangen scheint, so wfire erlaubt, beide nidit nur 
derselben seit, sondern vielleicht auch demselben Urheber 
sususprechen. noch «tSrker als die einstionnung allgemeiner 
formeln stritte daiiü <lie leisere ganz besonderer ausdrücke 
und redensarten, wie z. b. on herefelda, vöpes bring, bre- 
can Gier badveg, aeht besittan, byrlas oder secgas gseidou, 
hreöpon friccan, oder die einzelnen Wörter gehdu, uctveota, 
sevte, earhf&r, unslav u. a. m., die gerade beiden gedidbten 
gemein, den übrigen fremder sind. Desto weniger darf 
der abweiehungen geschwiegen Merdi n, A. zieht die form 
sidnesa vor, E. brimnesen; A. ärgcblond, E, earligebloud; 
A. ferhdloca, £. ferhdsefa; A. sidf gesettan 155, £• sfd 
Asittan 996; wenn schon der dichter wechseln, der Schreiber, 
ändern konnte. Bs ist also nicht einmal dringende wahr* 
scheinlichkeit , höchstens mögliehkeit da, dass beide werke 
den nemlich« II Verfasser hatten. 

Den namen des diehters der Elene entdecken uns die 
runen im epilog, *) und es ist schon etwas werth ihn zu 
Vnsscttf fortan wird er neben €«edmon prangen, während 
uns den Urheber Beovulils die grössere objectivität dieser 
dichtung entrückt. Cynevulf mögen viele Angelsachsen 
geheisscn haben, vorerst erfahren wir weder die zeit noch 
andere umstände seines iebens, doch an den namen können 
sich weitm nachfbrschungen knüpfen; ein geistlicher scheint 
er, gleich dem veriasser des Andreas gewesen zu sein, 
denn £. wird <2,( sagt: tsvä ic on b6cum ihnd, und 
826 iiuf die^legeiide von Stephanus bezug genommen: sint 
in böcum his vundor on gevritum cj^ded. diese belesen* 
hdt allein schon erlaubt nicht an den westsachsischen könig 



Digrtized by Google 



u 



CyAevuU' m deukeu, thv 784 ermordei wurtle, uud desseii 
name mebnniils iu dgs. urkimden eisoheiat *); ich halte 
imsem dichter unbedenklich Hir älter, und nodi weniger in 
betracht kommen darf der mereiache könig Coenvulf, der 

zu\v(m1cü auch CcMiull", Cynulfus geschrieben wird. **) Hält 
Diau aber den Verfasser des Andreas für verschieden von 
dem der Biene, so möchte ich auf einen ganz andern mann 
lathan. 8<^te nemlich das königliche paar, welches wir 
nach der s. XU besprochnen stelle, des Andreas voraussetzen 
dürfen, könig Ine von Wessex und dessen gemahliu Ädcl- 
burg sein, so wird jedem bischof Aldhelin, Ines ireund 
und rathgeber cialallen, der aul des königs wünsch die sage 
dichtete und ihm hernach vorlegte. AldhcAm ist als lateini- 
scher dichter bekannt, man weiss, dass er auch age. lieder 
verfosste, deren keins auf die nachweit gekommen zu sein 
schien. ***) wie wenn Andreas ein solches wijic ? Ahlhelm 
gieng aus der schule von Canterbury hervor, wo erzbis( hof 
Theodor eben kenntnis der griechischen spräche verbreitet 
hatte ihm konnten jene nga^ug USh^^coi; vor äugen 

kommen un^ lust erwecken einen hn abendlande wenig be-* 
lumnten stof zur erbauung des königs und der konigin zu 
dichten. Ino herschte lange zeit Aldhclm war schon 

709 gestorben, er müste den Andreas entweder zu anfang 
des achten, oder noch vor ablauf des siebenten geschrieben 
haben, und ich gestehe, diese ' Zeitbestimmung scheint mir 
im einklang mit allen eigenheiten der spräche und der poe» 
sie des gedichts. Elene kann ebendeswegen nidit viel jünger 
sein und Cynevulf wai* wol ein zeitgenoss, vielleicht ein 



*) Kembles chaitae no 100. 103. 104 a. 758. 759. 
**) Kemble a. a. o. no 177. 179. 192. 193. 

Turners Anglosaxons» second edition voL 3. p. 387. 

Lappenberg 1, 166. 

von 688 bis 736^ er starb zu Rom auf der pil 
grimschaft 728. 

d* 
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sohülei' Aidhelins. Auch für seine arbeit inutniasse ich eine 
griechische y nicht allgemein zugängliche grundlage, auf <lie 
oelbat die foim Elene (nach Ehhniy vielleicht ^JSkenj ge- 
schrieben imd ans iXlvt- korb statt aus iUn^ fackel gedeu* 
tet?) leiten würde, während die römische spräche und tra- 
dition Hcli'iia gah; llcd-i 5, 10, des an dem orte der kreuz* 
finduug geliauten tempels erwähnend, schreibt Helena. 

Ganz baar erscheinen mir alle diese v^mntiuigen über 
ursprong und seitalter der beiden gediehte nicht^ ich hoßd 
sie lassen sieh einmal fester unterstützen. Das ist unz:wei' 
felhaft, dass Beövull und Caedmon, welche unmöglich viel 
jünger sein können, mit ihnen vollkommen die einem volke 
angemessene stui'e einnehmen, das ungei'ahr seit hundert 
Jahren dem glauben seiner väter entsagt hat, aber inodb 
vieles ans seiner vorzeit beibehält. Nächst Ulfilas sind sie 
durch alter und innem werth zugleich die wichtigsten denk- 
m^e unsrer li iihen spräche überiiaiipt. 

Ehe der gewinn ersehöplt ist, den Andreas und Kiene 
für die künde des alterthums in sich schliessen, werden 
meiner bearbeitung mandie andere iblgen müssen, ich 
habe erst nur aus dem groben gehauen. Dem Studium der 
ags. spräche stehn in England noch andere reiche quel- 
len offen, die uns in Deutschland verhalten siüd. Wer 
weiss welche dunkelheiten, der übrige inhalt des codex von 
Yercelli, voraus aber des von Exeter losen wird, den bis^ 
her. nur sparsame citate bei Lye kennen lehrten, dessen 
ausgäbe Thorpe in diesem augenbÜck bewerkstelligt. 

Ich hätte noch rechenschaf't zu geben von dem in bezug 
auf rechtsclireibung und versabiiieilung beobachteten verfah- 
ren. Da sich aber in der neuen ausgäbe meiner granunatik 
gelegenheit darl^ietet jene im Zusammenhang aller übrigen 
deutschen dialecte abzuhandeln, schräul^e ich mich hier auf 
wenige bemerkungen ein. Den schon einmal nach der, wie 
es scheint, durchgehcnds leserlichen handscliriit *) gedruckten 

*) in der ags* schrill gleichen sich n und r, v und p, 
V und r; bei der copie des Verceller cod. scheint versohieit 
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lext, dessen exeinpiare dem puiiücum vielleicJil noch zu- 
gäiigliclier werden, glaubte ich einigennassen berichtigt dar- 
stellen stt dürfen* Die ags. vocalverhältoisse schweben bisher 
in grosser nnsicherheil, mehr als die irgend einer andern 
deutschen spräche, darum, weil die ags. bss. sehr fahrlässig 
circundleciieren uud keine genauen reime wie die mlid., 
noch iür das ahd. zurückentecheidenden aush^eo. Man 
miiSB also die analogie der goÜL ahd. und ahn. voealbestim- 
nningen' gelten lassen. Dass ich n fiur die lange, ä für die 
kürze verwende ist abweichung von den englischen aus- 
gaben, welche ein accentuirtes ae in jenem j ein blosses ae 
in diesem lall vorziehen, den acutus statt des circuiuüexes 
als langezeichen zu brauchen hat bedenken, da er besser 
bloss zu Unterscheidung mancher diphthonge dient; mein ä 
gilt auch in andern dialecten für die kürze und steht paral- 
lel dem kurzen ö und ü. vielleicht hätte ich mich zu cir- 
cumflectiertem se fiir die länge bequemt, böten unsre dru- 
ckereien den typus dar. E& ist am ende gleichgültig wie 
man die Quantität der vooale ausdrucke, wäre man ihrer 
mt allenthalben sicher. Aber nicht wenige fSUe sind im 
ags. nodli nnentschieden. So weiss ich in der that nicht, 
wie es für die zeit dieser gedichte mit dem u oder ü bei 
den auslauten (lu, nu oder [)ü, nü uud ähnlichen gehalten 
werden soll? das engl, thou, now entscheidet nichts, un- 
schlüssig ist femer die regel der vocalverlingevung, sobald 
ein n aosgestossen wird, und ich habe einigemal die lange, 
dann wieder die kürze durchgeführt. Zieht hier schon die 
unterdrückune; eines einzigen consonanten länge nach sich, 
wie viel mehr gebührt diese dem nach stuiienweii^er vertii- 

dendich nur verlesen, was im text ganz correct stehn mag, 
vgL über ongete und oncndve zu A. 759; über padti und 
vÄdü zu A. 788', ahleöp A. 736; sveras A. 149;ij livoiKin 
E. 82; hreöpon E. 549; reörd E. 1023; ich hätte hier über- 
all ohne scheu den richtigen buchatabeu setzen sollen. E. 
54 liesse sidi hleövon schützen, doch scheint auch da hled- 
pon besser. 
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gung der rednpliofttionsbuchstaben im prat. zurückbleibenden 
vocal ? in Thorpes gramraatik p. 8*5 1k isst es vun diesem 
e: but that it should have bccn long, as Dr. Grimm has 
imagined^ writing Idt, ondr^d, b^ng, is a great mistake, 
reftited even hy tfae modern engiidi let, held, feil, swediah 
tat, höU, föll, german hing, fin^. där irthum mag diesmal 
nicbt auf meiner seile scio; was kann die in zahllosen fal- 
len stattfindende kürze der neueren sprachen e:f'g< niiber der 
alten organischen lange beweisen? wer würde z. b. das 
nhd* ritt als einen grund wider das ags* ä in vkd anführen? 
tiiftig sind aber die alts. und ahd. analogien; wenn alte, 
neben let abweehselnd gesdn*ieben wird liet, so mass jenes 
let let sein, worauf ebenso dringend das ahd. liaz, liez 
fiihrt, um der mhd. und nhd. cinstinmiuiig zu geschweigeii. 
wir haben nonmekr erkannt, dass das ags. l^t aus leört, 
leölt hervofgieiig, und es sollte sehen im 8 — 10 jh. kwzes 
let sein können? wird doch allgemein im ags. feol, veoki, 
heold geschrieben, das ist offenbare länge, folglich feöl, vcöld, 
heoid zu bezeicimen, denn sonst würde irgendwo einmal, 
wie nie der fall ist, die Schreibung Iii, vild, hild erschei- 
nen* Raak hat ttack in seiner altn« Sprachlehre nicht selten 
darin gefehlt, dass er eigenheiten der jetzigen isländischen 
spräche auf die altnordische übertrug. Was die ags. con- 
sonanten betrift, hebe ich hier bloss das eine hervor, dass 
der buchstab ven nicht in w, sondern in v nach raassgabe 
der goth. und altn. Schreibung umsetzbar erscheint, obschon 
alts^ fties. und ahd« w (un) gih; denn das ags» xeidien ist 
offenbar dem goth. identisdi and von u, das in fremden 
Wörtern wie Dauid, Eue mehr die ausspräche von f an- 
nimmt, *) ja in einigen ags. (z. b. be2:rauen E. 833. eaue- 
dum A* 142) mit diesem wechselt, völlig gesondert. Un- 
aa%eldsten abkürzungen gram habe ich för das durchstrichne 
t> überall I)ät, so wie and iiir das bekannte zeichen auck 

*) das f in yivina A. 71 für viejnia (vgl. E. 1189) 
diuile nicht geändert werden; mhd. und nhd. umgedreht 
wüpen neben wäfen. 
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da gesetzt, wo es die präfigierte partikel vertritt (z. b. in 
andsvare E. 166); schwerlich hätte es darch ond ausge- 
drückt werden dürfen, welches daneben hin und wieder 
ausgeschrieben und dann sor^laltic.- \on mir beibehalten 
wird, mau kennt den Wechsel zwischen kurzem ags. a und 
o. Das mehr versuchsweise hin und wieder eiogeföhrte ^ 
der instrameatalform soD niemanden au%ediiiDgen werden. 

Über meine darstellung der ags. verse in langzeilen 
will ich mich hier umständlicher aussprechen. Dass die 
riiiiige breite der epischen form überhau[)t keine zerstü- 
okung vertrage, habe ich bei einer andern aber völlig nnalo- 
gen gelegenheit, in besug auf die spanische Volksdichtung 
längst behauptet und aus gründe ^ die mir fortwährend 
gültig scheinen. *) Den fluss folgender zeilen: 

estava la b'nda itifanta a la soinbra de una oliva. 

alli hablara Guarinos, bien oyreys lo que dira. 

Durandarte, Durandarte, buen cavallero provado. 

Ibnte Inda, fönte finda^ fbnte i)rida y oon amor. 
hebt man auf durch Zerlegung in zwei hälften^ und wer 
mochte oder köinite aus hexamclcru: 

oceanum interea surgens Aurora reliquiL 
tunc ad Waltharium convertitur actio rerum 
jedesmal stücke madien? zwar gewährt die caesur in 
der mitte eine ruhe, aber eine geringere, als die sich 

nach dem ablauf des ganzen verses spüren lässt. Uneriaubt 
ist es also auch die zeilen unsrer alten lieder: 

]}ä väs on sdlum sinces brytta. 

^ä |)as fricgan ongan folces aidor 

siger6f cyning ofer sld veorod. 

*) el gencro epico, a mi me parece, exige verso iuen- 
go y largo, y le repugna todo cortamiento o entrelazo^ co- 
mo qoe le destorbarian de su 'eq[uilihrio y tranquilidad^ y es 
inadmisible dexar casi encobiertos a los versos asonantes^ 
en el fin de los quales todavia se ccmcli^e el pensandento. 
(Silva de romances viejos p. Vll.) 
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him ondsvarode engla |>eöden 

neregend fira of naean slefne. 

nwetti hann Pur iiiktra gar^a. 

ok hanu pai orda allz fyrst um qvad. 

verk mer af verki veiks leitadi. 

kalladi p6 Nidadr Niara dr(^n. 

gull var [lar eigi ä Grana leido. 

sorgeii mar diu s(^la inizi diu suona arg^t, 

za huederemo hcrie si gih«'d6t werd^. 
zu brechen und zu stören. Hierzu tritt der entscheidende 
grand, dass die jedesmal angeschlagne alliteration sich im- 
mer erst mit der ganzen zefle verlauft und beruhigt, die 
zweite hälfte des verses aber, indem sie nur einen anlaut,*) 
die erste dageccen in der regel zwei **) aufnimmt, merkli- 
chen abstand von der ersten hälile bildet, ungeialir wie 
auch im hescameter die nach dem einschnitte folgenden sil-» 
ben.den ihm vorausgehenden ungleich sind. Löst man zwei 
alliterirende langzeilen in vier kurze auf, so entsprechen 
sieh diese keineswegs untereinauder, vielntehr <?leicht die 
erste der (irittfii, «lif zweite der vierlen , woraus klar her- 
vorgeht, dass die erste und zweite ein ystem machen und 
zusanunenge^st sein wollen, wie die dritte und vierte. 
Nicht uneben liessen sich die gewöhnlichen drei reimbuch- 
staben jeder langzeile dem. dreimaligen anheben .jener worte 
fönte Inda in dem vors (ivr spanis( h( n romanze verfi^leichen, 
ja dem einflusse tler trilo^ien in andern erseheinungen der 
poetischen form insgemein, unsre meistersanger beziehen 
begrif und selbst namen der Stollen, d. h* die nordische 
bezeichnung der beiden vorderen reimbuchstaben einer lang^, 
zeile auf das strophische Verhältnis. 

Die Ejewolmlioit der Spanier und Islauder ihren vers zu 
zerschneiden kann uns nieht abhalten in ausgaben alter 
dichtungen das ihnen gebührende mass herzustellen. Auch 
in England pflegt man bisher die ags. gedichte in kiurszeilen 



*) altn. höfudstafr (hauptstab.) 
"*) altn. studlar (stoilen.) 
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ZU drucken; die alten' hsa, selbst geben keinen anlass dazn« 
DIeise sind, gleidi denen der edda, fortlaulbnd wie prosa 

oline absatz geschrieben, nur dass sie don schluss der zeile, 
oft aiidr die mhe der mitte gern durch punete bezeiclmen. 
im ikcsimiie aus Andrea» überwiegt sogar die blosse piinc- 
ttenini^ der langseile, wodurch diese offenbar als das ge- 
wdbnlioha 'Und elgentÜche mass anerkannt wird, eimgemal 
findet sich der punct auch in der mitte, zuweilen fehlt er 
selbst am schluss. Man sehe die bekanfifs,eniachten proben 
der eddiscben handsehritten, so wie der aiid. und alts., 
worin uns denkniäler der alliterierenden poesie aufbewahrt 
ednd. der Schreiber des münchner Heilands verschwendet 
seine pnncte so, dass er sie beinahe nach jedem worte Ibl» ^ 
gen lässt *) 

Wären kurze zeilen das wirkliche metrum, so müsten 
sie sowol jeden reimbuchstab in ihrem eignen umfang ab- 
schliessend als auch im ganzen gedieht eine gerade oder 
ungerade sahl erföllen kdnnen« Nie aber ist letztms der 
fall, zum deutlichen beweis, dass immer ein paar korziseilen 
verbunden sieht, lolgüch eine langzeile bildet. Die sunnne 
der langzeilen kann in jedem ags. gedieht gerad oder unge- 
rad aulgfiih% wie die der hexameter eines griechischen. Aus 
gleicheoi gründe scUiessen alle ags. gedichte und alle ein- 
zelnen abschnitte derselben nothwendig mit derjenigen kurz- 
zeile, in der sich nur ein reimbuchstab, d. h. der dritte 
(oder nach nord. ausdnicksweise der hauptstab) findet. Ganz 
etwas anders ist, dass der sinn der rede mitten in der lang- 
zeile, nach den beiden ersten reimbuchstaben ruhen darf^ 
ja in den ags. Uedem thut er das sogar meistentheils, und 
weit häu%er, als in der edda, und solcher widerstreit zwi- 
schen sinn und metrum muss als ein tief begründetes gesetz, 
auf dem die innere und ieste verschlingung oder verschrän- 
kung beider beruht, angesehn werden. Diese eigenthüm- 

*) Basks einwänden gegen die langzeile ist neulich ge- 
schickt begegnet worden von F. G. Bergmann, poemes is- 
landais Paris lö3Ö p. 135 — 145. 
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lichkeit der alliteriereiHlen j)oesie fuhrt auf eine bedeutsame 
analogie zwiackea üir uad den mlid* kimezeilen, die ohoo 
zweifei au« laagceilen hervorgegaiigwi Iwiidi «ad üi weloken 
der sinn gleichddli naeh der ersten der beiden «laiumiieii«- 
reimenden zeilen, d» h* in< der mitte der ursprun^tichen 
lang^zeile einzuhalten liebt. Nur bei den Schlüssen der ah- 
9ciuütXe oder grosserer bälze oder des ganzen gewinnt da» 
metmm immer die Oberhand und nöthigt mit seinem ansgan^ 
sugleieh den des sinns snsanuneiuBUtreflfen« 

Meine ansieht von den langgestreckten vensen, die sieh 
eini-emal in E. (581 — 588. 608. 609. 330. 631, 666), zu- 
wei!<'n auch in C. und J, seltner in A. und B, am häufii;- 
sten im alts. HeL blicken lassea, behake ich einer andern 
gelegenheit vor. 



Wir »innen und trachten gern über die veigangenk^t. 
Wenn im frühling die höher eteigende sonne aoet der 
winterkalten erde graser, halme, bluten treilMl, so hegt im 
herbst der boden zwar nodi wärme des sommers, aber 
spitzen und wipfei beginnen erkaltend aliziiwi Iken. Dann 
geschieht es, dass das grüne laub einiger bäume, vor dem 
letzten fiilben, seine färbe wechselt und in röthe öbergehu 
Solch ein herbstes aussein kat mir die im keidentfamn wur- 
zelnde angelsiehsisefae diohtmig: nidlit ohne matten Wider- 
schein setzt sie ihre safte noch uoch einmal um, und ver- 
kündet ihren nahen tod. 

Cassel 19 oct. 1839. 

Jacob 
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Mftvät ve getriinon , on fSTndagiim 
tvelfe «nder tuoglum tireädige liäled 
^e<klne8 |>egna8 (no hira )>Tym 41äg 
eampraedenne) {>0]iiie cumhol hneötan, 
5 siddan hie gedffiMon, svft him dryhten etylf 
heofofia heÄhcynin^ hl}^ getjehte. 
Pät vöeron ma?re mcn ofer eordan, 
* frome folctogan and fyrdhvate, 
T6fe rincas, )M)Dne rond and hand 
10 on berefelda heim ealgodon 

OD meotwdvans^e. Väs hira MatheuB SQm^ 
se mid Judeum ongan godspeli aerest 
vordum vritau, \ imdorcräfte. 
Jiibn häüg god hlyt geteöde 
15 üt on ^ät Igland^ })8Br »nig git 
elltieddigra ^dles ne' mihte 
blaedes brücan. Oft him honcna hand 
on herefclda hearde gesceöd, 
eal väs ^ät mearcland mordre bevuuden 
20 feöndes £lcne, folcstede gumena, 
' haleda ^deL näs {laer faUtfes vist 
veram on |)dni vonge ne väteres drync 
t6 briitaiiiie. ah hie blöd and fei, 
fira fldpschoman feorran cumenra 
2d J)^gon geond \}k {leöile. svelc väs J)eäv hira^ 
(lät hie a^favylcne ell|)eödigra 



1 geirunan. 4 cainriedenne. 6 lyt. 18 gesceode. 

1 



2 



ANDREAS. 



dydon him iö in6se inetc l)earfeiiduin, 
t>ära t»e )iät eilmd Atan söhte. 
Bvylc vfts t>ä8 Iblces freodoleds tAcen, 

30 unlopdra eafod, l^ät hie ea^na gesihd 

hottend henros^riiiiine he.ifodgimme 

äguton gealgmöde gara ordum, 

siddan liim gebl^ndon bitere td loinne 

drf as ^urh dvolcraft drync unhedine, 
35 se onvende gevit, vera ingej)anc, 

heorlau hrMre. hyge väs oncyrred, 

[>ät hie ne murnilon älter mandreame 

häled heorograedige. ac hie hig- aod gärs 

for meteleäste m^de gedrehte. 
40 Pä väs Matheiis to ])<3Rre m»ran b^Tig 

cumen in |)ä ceastre, J)aer väs cirm mioel 

geond Mermedonia nianfulra hlud, 

lorddnera gedräg, si^dan deolle« j^^n 
* • * 

. . • • geäacodon ädelinges aid, 
45 eödon bim t6g^es gärum gehyrsted 

liin»T( uiider linde, naläs late vaeron 

eorre äscberend t6 |)am orlege. 

Hte l)Am halgan pa^r handa geiumdoa 

and ^tnodon feöades crafte 
50 baled hellfüBe, and bis beides segl 

Miraton mid billea ecge. bvädre be in bredstum \iü git 

berede in lieorüjn heolonrices veaid, 

J)edh {)^ he ätres drync atuluc ouienge 

eädig and ^nmöd. he mid eine ford 
55 vyrdode vondum vuldrea aldor 

beofonrtce« veard bAlgan steine 

of carcerne. him väs Cristes lof 

on fyrhdlocan faste bevunden, 

be v^pende v^regum tearum 

27 dydan. 31 betted« 32 ageton. 33 geblondan. 37 mnmdan« 
nacb 43 feblt dn blatt der b& 51 abreoton. 54 onnod. 
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60 hiB sjgedfyhten sifgan reorde 

gr^tte gumena brego geömraii stefhe 

veonida vilgeofan, and pim vonlum cvad: 

nie el|Deö(li£?:f inviivrasnc, 
searonet seovadl a ic simles väs 

65 on vega gehv^ villan pines 

geom on inöde* nü pfoaeh geohtfa sceal 
daeda fipemman svA )>A dmnbaii neät 
J)ü Ana canst ealra gehygdo 
meotud mancyjines möd in hredrej 

70 gif t>in Villa sie^ vuldies aldor, 
Jiät me vaerlogan vaeiiia ecgum 
sveordum dsvebban, ic he6 söna geara 
tü adreöc^anne |)at drehten min 
engla eadgila edelleasum 

75 dugeda d.XMlfrunia deman ville. 
foigif me t6 äre, älmilktig god, 
. leöht on Jiissum Ufb, t>y im ic lungre scyle 
^lended in bingfun äfter bülhete 
l)urh hearmcvide heoru^aedigra 

80 ladra leodsceadcna leng Jirövian 
edvits{)rsece. ic t6 ännm 
middangeardes veaid möd atadolige 
faste fyrhdlufan^ and [»e föder engla 
beorht blaedgifa biddan ville, 

85 |)ät t)ü nie ne gesc\Tie:o raid soyldhetuni, 
v^n'gum vrdhtsmidum on ^ne vyrrestan, 
dugoda dornend, dead ofer eordan!' 
Äfter j^yssum voTdum com vuldres tftcen 
bAlig of heofenum, s\ylc6 hddre säg! 

90 tö l>Äm carcerne, }>aep gecyded veard, 
J)ät hälig god helpe gelremede. 
DA veard gehyred heofonc^ainges atefii 
vrätlic nnder volcmim vord hieddrea, 
av^ maeres {»e^dnea, he bis magupegne 

64 seodad. 80 {)reoviaii. 
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95 under hearmlocaii h»lo and Ir6fire 
beadnrölum iheäd beoriitan stefoe: 
^Ic )ie Matheas mtne syUe 

sibhe under svegle, ne beö |iü on scfan iö forlit, 

ne on iii6de ne murn; ic lie mid vunige 
100 and ])e M vse of {»yssum leodubendum, 

and ealle (lA menigo^ {»e pe mid vnniad 

on nearon^unu Jie is neorxna vang^ 

blaeda beorhtöst, boldvela fagröst, 

häma hyhtlicöst hAlegum mihtum 
105 torlit ontyned. t>a'r |)u tires mÖBi 

td vidan feore villan brücan. 

ge}iola I>eöda {ireä; nis seö praik niicel, 

^ät \te vserlogan vttebendum 

synne J)urli searocräfl svencan m6ton. 
110 ic [)e Andreas ä<lre onsende 

t6 hleö and td hrodre in päs hiedenan borg, 

he pe Mj^sed of {»issiun leödhete. 

is iA psßre tide tälmet hvfle 

emne mid s6de seofon and tventig 
115 iiihtgerimes , J)ät j>ü of nede möst 

sorguin gesvenced, sigore ge\yrdod 

hveorfest of hendum in gehyld godes.' 

Gevät bim pk se hälga heim alvihta 

engla scippend t6 ptm upltcan 
120 ^delrice, he is on riht cyning, 

stadolfast stypend in stova gehväm. 

¥>ä väs Matheus miclum onbryrded 

nivan steine ^ nihthehn tögl4d, 

lungre leorde^ leöht after com 
125 dägi^dvAma. dugud samnade, 

hsedne hildfrecan hc ;i|)nin {)rungon, 

güdsearo gullon, garas hrysedon, 

bo]genm6de under bordhieddan 

voldon cmmian. hväder cvice lifdon 



99 ne ne murn. 105 tyres. 109 motan. 118 go liiin. 
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130 'pe OD carcerne clommum iSste 

hleöleäsan vic hvtle vuiiedon; 

hvylcne hie tö «te aerest mihton 

äfter firstmearce feores beraedaa? 

häfdon hie on rftne and on rinKarSfte 
135 dvriten valgreed^ vera endestäf, 

hvänne hie t6 m6se niete |)earfenduin 

on J>apre ver|)eöde veordaii sceoldon; 

cirmdon caidheorte, corder odrum getaugt 

r6de msboran nhtes ne g^don 
140 meotudes müdse; oft hira m6d onv6d 

linder dimscAan deölles Iftrum, 

J)onne hie imhedra eauedutiv^lyfdon. 

Hie 1)4 gemetton mddes gieavae 

häligne häle under heolstoriocan 
145 bidan beadar6fhe, hväs him beorht cyning 

engla ordfruma unnan volde. 

f)a väs first tigän fnimrcEdenne 

]iiiiggemearees bütan ])pim niiitum, 

s\ä hit vaivulfas ävriten häidoii, 
l&O t>äl hie b^nbringas äbrecan tM>htDny 

Inngre töl^an 11c and aftvle 

and )H>nne tddselan, dngnde and geögodc, 

verum t6 viste and tö \ il|)ege, 

i'jBBges iia^schoman. ieorh ne bemurndoii 
155 graedige güdnncas, hü päs gästes aid 

äfter svyltcvale geseted vurde. 

«vä hie simble ymb 1»^^% t>ii>g gehMon 

nihtgerimes , väs him neöd micel, 

pät hie töbrugdon blödigum eeanum 
160 fira flaeschoman liiin tö f6ddor{»ege. 

väs gemyndig se pe middangeard 

gestadeiode strangum mihtum, 

hü he in ellfieodiguni yrmdum vunade 

belocen leodubcndum , pe of his luiau Ädreag 
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165 for Ebreum and Israhelum, 

svylce hc Jud^a galdorcräftum 

vidstöd stranglice. Pä siö stefn geveard 

gehöred of heofenum, J)fer se h^^lga ver 

in Achaia Andreas väs, 
160 Icöde laerde on lifes veg. 

hiin cirebaldum cyninga vuldor 

meotud mancynnes in6dhord onleäc 

veoruda dryhten, and pns vordum cväd: 

'DA scealt f(&ran and frid laedan 
175 side gesöcan, j)aer sylfaetan 

eard veardigad, Mel healdad 

mordorcräftum ; svä is j)aere menigo |>eav, 

J)ät hie uneiüdra aengum ne villad 

Ofi [)äm folcstede feores geannan, 
180 siddan mänfulle on Mermedonia 

onfindad feasceaftne, {)aer sceal feorhgedfil, 

eai'inlic ylda cv ealm äfter v>Tdan. 

J)aer ic scomian vät J)inne sigel)r6dor 

niid ()(hn burgvarum bendum fastne: 
185 nö bid fore J)reö niht, |)ät he on paere peodc sceal 

fore haidenra handgevinne 

})urh gflres gripe gäst onsendan 

ellorl'iisne , butan ajr cyme.' 

Ädre him Andi*eas ägef andsvare: 
^90 ' hü mag ic , di-yhten min , ofer deöp gelAd 

fore gefremnian on feorne veg 

svA hrädlice, heofona scippend, 

vuldres valdeiid, sv*^ vorde becvist? 

pät mag engel pln ead geJeran 
195 of heofenum , con him hohna begang, 

sealte sa^stredmas and svanräde, 

vai'odfaruda gevinn and väterbrögan, 

Vegas ofer vid land. ne sint me vinas cüde 

eorlas el|)eödige, ne pm- ieniges \äi 
200 häleda gehygdo, ne me herestneta 

ofer cald väter ciide sindou.' 



Him ^ ondsTarade ^ dryht^n: 
^e^a Andreas, ))ät pd ä voldest 

{)ä8 sictfätes saeiie veontaji! 
205 nis [)ät une^i^e ealhealdaii ^ode 

id gefremmanne on foldvege, 

l>at; siö ceaster hider on päs cn^mse 

Qnder svegles gang ftaetCMl vyttfe 

lireogoaM breme mid ])am butgvatum, 
210 gif hit vord4 becvid viildres i*igend. 

ne meaht J)ü pas sidfötes saenc veordan, 

ne on gevitte t6 väc, gif pd vel ))enoe«t 

viä [»inne yealdend ytßre gehealdan, 

treöve tftcen. beö |>ü an ttd gcafo, 
215 ne mag {)äs ferendes vlding: vyrdan, 

pa scealt |)a lore i;< Ic ran anci |)in feorh heran 

in graima giipc; pa^r pe gtüdgeviim i 

[mrh hsedenra hiidev6man^ 

beorna beaducraft geboden vyrdetf. 
220 scealtu aeninga mid serdage 

emiie tö nioi-gene ät meres ende 

ceöl gestigan, and on cald väter ^ 

brecan ofer bädveg. hafa bletsunge 

ofer middangeard m!ne pe6it pü fllre!' 
225 Gevät him ph se hAlga healdend iiini Vealdend 

upcngla Ihima edel secan ■ ' 

middangeardes veard f)ono mseran häm^ 
jj, |)a»r södfästra sävia mdton 

äfter Hees hiyre lifes brecan. 

väs aerende ädelnm oempan 4^ 

dboden in burgcmi; ne väa him bleäd* hygc, 

ah he väs Anrr^d eilen veoroes, 

heard and hygerdf, nala.s hiidlata, 

gearo gude iram t6 godes campe. 
235 Gevät him pä on uhtan mid aerdägc . |K 

ofer sandhleodo t6 aaee farnde 

|)iibU on i?e|>ance, and his |)egna.s mid, 

gaiigau on greute. giireecg hljfnede 
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beöton brimstreainas : se beorh väs on liyhte, 
240 sidcfan he on varude vidfiidme scip 

mödig gemette. J)A com morgen lorht 

beäcua beorhtöst ofer breomo sneovan 
^ hülig of heolstre hcofoncandel blac 

ofer lagoll6das. He \)ivr lidveardas 
245 ]>rymlice J)ry j)egnas [geseah] 

mödiglice menn on merebi\te 

sittan sidfrome, svylce hie ofer sae e^mon, 

{)ät väs dryhten sylf dugeda vealdend 

^ce ähnihtig mid his cnghim tvam. 
250 vaeron hie on gescirplan scipferendum 

eorlas onlice eälidendum, - ' 

ponne hie on flödes fädm ofer feorue veg 

OQ cald vater ceölum hicad. 

Hie j}a gegrt^tte se J)e on gredte st6d 
255 füs on (a rode 5 frägn, reordade: 

'hvanon coinon ge ceölum lidan, 
P mäcräftige menn, on merel)issan 

äiie aegHoUm? hvanon ejigorstream 

ofer yda gevealc edvic brohte?' 
260 Him [)a andsvarode ähnihtig god, 

svä J)ät ne viste se t)äs vordes bad, 

hvät se manna väs medelhegendra, 

|)e he {)£cr on varode vidl^ingode: „f,| . 

'Ve of Marmedonia mägde sindon 
265 feorran geferede, us mid flödc bär 

on hriinn\de heähstefn nac^i, . , .-,,1 
%. snellic saemearh, sniide bevunden, 

öd I)ät ve J)issa leöda land gcsöhlon, .. 

väre bevrecene, sv4 us vind fordräf.' \, , 
270 Him Andreas eädmöd oncväd: 

^volde ic I)e biddan, l)eäh ic {)e beäga lyt 
t sincveordunga syllan meahte, 

{)ät {)ü US gebrohtc brantö ceöle, . 



245 geseah ist ergänzt. 268 {)iss. 271 ^e\i ic. 
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I *- . ... , 

hea hoxnscipe oler hväles ddel 
275 on tiaere iDä^e^ hyä pe meord vid god, 
t>at >ü US on Ude Me veoide«' . 
£a him andsvarode ädelinga heim 

ol' j^dlide eiigla scippend : 

'Ne inagon Jijer gcvunian vidf(&rende, 
280 De \)2dT el^eödige eardes brücad, 

ah in [laere ceastre cvealm tir6viatf 
{»e feorran {nder fearh gelsedad; 

and t)u vilnast nü ofer vidne mere, 

|)ät {)ü on 1)Ä fcgde |)ln6 l( (n u spildoT 
285 Him Andreas agef ondsvare: 

^usic lust hveted on leödmeaice 

nncel m6des hyht tö ^aere maeran hyzig, 

)>edden leöfesta, gif us |)iue vflt 

on merefarode nültse gec^dan.' 
290 Him ondsvaiode engla J)eödeu 

neregend fira of nacan stefne: 

<ve Jie toüioe mid m viUad 

fengan freölice ofer fisces Md . 

efne t6 {)äm lande, J)aer J)e lust myned 
295 to gesecaune, siddan eovre 

galiürtiedenne agifen habbad 

sceattas gescrifene, sv4 eöv scipveai*das 

t^as ofer ^dbord unnan viUad. 

Him \>ä ^fstttoe Andreas vid 
300 vine l>eailende vordum maelde: 

'näbbe ie fo^tedgold, ne fcohgestreön, 

velan ne viste, ne vira gespanu, 

landes ne locenra beäga, ]^kt ic t»e mage lust ^veltan, 

villan in vorulde, syk t>ü vordd becvist' 
305 Him pä beorna breogo, [>aer he on bolcan sät, 

ofer varoda geveorj) vidJ)ingode: 

'hd gevcard t>e l>äs, vin^ leöfesta, 

]^ät (»ü saebeorgas s^ean voldes 

275 bid Tfe. 285 ages. 388 (»us. 301 f»ced. 
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mereBtre^ma gemel mAdhium bed^led 
310 oter eald oleofii ceöles neösan? 

nafast [)e tö frdfire on farodstraete 
hlAfe» viste, iie hlutterne 
dvync 16 dugocfe? is se drohtatf stränge 
päm lagoUde lange coniiad.' 

815 Bä him Andreas {rarli andsyare 
vis on gevitte vordhord onkäc: 
*Ne gedafenad l)e, nö ]}e dryhten geal' 
velan and viste and voriildsp<}de, 
J)ät {)ü andsvare mid oferhygdum 

S20 8^ 8&rcvide; s^lre ad^räm 
Jmt he eAdtan^diim eUorfiCtsne 
oncnAve cAdlice, svä |>ät Crist hebedd 
{leödeii J>ryiiißst, ve is |)egna.s sind 
geeoren t6 cempum. he is cyning ou rikl 

ä25 vealdend and vyrJbita vuldor^fyniBiee, 
An ^e god eallra gesoeafta, 
svft he eaUe beföhd Anes crdfte 
heofon and eordaa halgum mihtuni 
sigora sclöst, ho J)ät sylfa cväd 

330 föder folca gehvas^ and us föran h^t 
geond ginne grund gftsta streönan: 
^hiraiS nft geond eaUe eortfan sceätaa 
€inne svä vide sva väter bebuged, 
od'de stedevangas strcTle gelicgad*. 

336 bodiad aller hiirgum beorhtne geleäfan 
ofer foldan födm, ic eöv freodo healde, 
ne duifon ge on [>& före Mtve laedan 
gold ne seolfor; ic eöv g^a gehvis 
on eöverüo dgenno (ioin est ahvette." 

340 Nu J)u seolfa miht sid uaerne 

geh^raa hygej^ancol, ic aceal hrade ciinnan^ 
hvät |iü US t6 dugttdum gedAn ville/ 
Hlm ondsvarode ^ce dryh^: 

309 bcdacled. 32d helba. 337 durfan. 
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<gif ge sindon {»egnds, Jiis ^ prym ^6f 
345 ofer middangeard, Bvä ge me «ecgatf, 

and ge geheöldon, })ät eöv se hMga beäd 
|)(>nne ic eöv mid gefean ferian ville 
oi'er briinstreämas^ svd ge b^nan sint.' 
in cedl stigon GoUeafyrfatfe^ *v' 

350 elleofdfe. seghvüciim yeartf 
on mere&Totfe mM geblissöd. 
Dil ofer y(ta gesving Aiidieas ongaiin 
incrclittendum miltsa biddan 
vuldres aldor, and pu» voidum cväd: 

355 ^foiigife {»e drehten d6mveordluigd, 
villan on vondde and in vuldre blaed 
meotad mannGynnes, syä {)ü me hafast 
on {)i8surii sidföte sibbe geeydedl* 
Gesät him pä se h^ilga holmvearde ueah, 

360 adele he ädelum. JEfre ic ne fa^e 
|K>n cymlicdr eeöl geMadenhe ' 
hedhgestreönum. Hfiletf insseton 
Jjeodnas })rymfiille, pegnas vlitige. 
f>ä reordode rice })eöden 

365 ^ äUnihtigy h^t his engel gäa 
m«me maga^ and mete sjrDam 
fr^fran feäsceaftne ofer Mäea vylm, 
|)ät hie })^ eäd mihton ofer yda gej)ring 
drohtad ddreögan. Bä gedröfed veard 

370 onhr^red hväbnere, hornfisc plegode, 
. gldd geond gdrsec^, and se grsega maev^^- 
. välgifre vand. vedercandel svearc, 
vindas veöxon, vae^as gnindon, 
streamas styredoiij .strengas gurron^ 

375 vädo geväfte, väteregsa st6d 
|>reäta {»ryduin. (legnas vurdon 
acolmöde, «nig ne v^nde, 
^ät he lügende land begdte, 



354 cvaed. 



l)ära J)e inid Andreas on eägorBtteAm 
380 ceöl gesöhte. nas ium cütf ^ gyl 

hvÄ päm aeeflotan aund visode. 

Hirn 1»A 86 ]i%a on holmvege 

Ofer ftrgeblond iViidreas git 

})egn f)t odrx' hold |)anc ges%de 
385 ricum raesboran, t)Ä he gereordod vis. 

^Dc |)issa svaeflenda addOtet meotod, 

lifea leöhtframa ledn forgilde 

veorada valdend , and J)e vist gife 

heofonltcne hlAf, ava |>ü hyldo vid me 
390 ol('r rui^enstrcam Ireode gee^ddest 

nü sint ge]>reäde pegoas mine 

geönge güdnncas, gArsec^ hlymmed, 

heofon geötende, grund is onhrered, 
deöpe gedp^fed, du-ud is gesvenced, 
395 m6»ii-ra ma^en iniclum gebysgod/ 

Hirn of holme oncväd lialeda scippend: 
Maet nü gefenan flotan uaeme 
üd tö lande ofer lagu&ten, 
and [wnne gebidan beornas |)ine 
400 Aras on earde, hvännc l)ü efl cyme.' 
Edre him f)A eorlas ägefbn ondsvaio 
fegnas l)rohthearde, |>afigan ne voldon, 
tat hie forl^ton ät Üdes stefnan 
leöfiie l^v and him land curon : 
405 ^hvider hveorfad ve iilaibrlease 
geömonnöde, ^ode oifeorme, 
synnum vunde, gif ve svicad ^e? 
ve biöd Mde on landa gehvikm 
folcum fracode, }>onne fim beam 
410 eUenr6fe »ht besittad, 

hvylc hira selöst simie gelaeste 
lilaluide ät hüde, Jionne hand and rond 
on beaduvange bülum fbrgninden 

384 Ueoden. 389 heolbnUce. 401 agefan. ^i:^lo^niion. 
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ät nidplegan nearu {)r6vedon.' 
415 reordade rtce {ledden, 

Yserßsl cyning, vord stunde Ahdf: 

' gif t^egn sie J)rynisittendes 
vuldorcyninges , sva J>ü vord6 becvist, 
rece ^4 gerjpnu, hü he reordberend 
laerde ander lyfte; lang is JieoB sidiat 
ofer fealttvne fM. Mßea. ptae 
mäcgas on m^e. liiicel is nü g^na 
läd ofer lagustream, land svide feorr 
t6 gesÄcanne, saiid is gebionden 
425 grand vid greöte. god eäde mag 
headoMendum helpe gelremiiiaiL' 
Ongan {)A gleavlice gingran doe 
vuldorsp^dige veras vordam tryinman: 

|>ät gehogodon, f)A s;o on liolm stigon 
430 pät ge on fara folc feorh gelaeddon, 
and for diyhtaes Man deäd |)r6vodon, 
on Almyrcna ^deliioe 
sftyle gesealdon. ic ))ät sylik vAt, 
[}ät US gescilded scippend engla, 
435 veoruda dryhten. välcrcgcsa sceal 

get>yd and g€t)r6ätod pmh. ^rydc^ning - 
lagn lAcende üdra vyrdan, 
svA gesaelde iu, t)ät ve on mebäte 
ofer varudgevinn väda cunnedon, 
440 farodridende , fr^cne {)rthton 
egie eaiäda eägorstreämas, 
beöton bordstMu , brun oft oneväd, 
^d odem* hvilum uppftsidd 
of brimes b6sme on bfttes födm 
445 egesa ofer jdiid. älmihtig Jiaer 
meotud mancynnes on mcrcfjyssan 
beorht basnode. l)eornas vurdon 
föchte on mdde, Mdes vilnedon 

420 ]pes. 439 cunnedmi. 



14 



ANDREAS 



miltsa tu luoiruin. seu ineui^o ongan 

450 cl3rpian on ccöle, cyning sdaa 
eogla eädgifa, yäum alilde 
vSteres välmum, viades pfe&äe, 
8SPS essade; smylte vurdon 
üi( rcstreäma gemeotu. üre mö<l aliluli, 

455 siddfan ve ges^on under svegles ^a^g 
vindaB and vaegas and vaterbrögan 
fofhte gevoidne for fMak egesan« 
For)>an ic eöv aMe secgan ville, 
J>äl napfre forlaeted lifgende go<i 

460 eüil im cordan, gif his eilen dt^ah/ 
Svä Meodrode hälig cempa 
)>eävnm ge^ancnl, (»egnaa laefde 
eddig oreta, eorlaa dyinede, 
Mdät hie semninga slsep ofere^Sde 

465 mdde be ii Kiste, mere sveoderade, 
yda ongin eil oucyrde 
0 hreöh bolni})racn. t>d ])^in hälgan veard 

Siler giyiehvüe gäst gebtissod. 

Ongan [>a rcordigan raeduin snottop, 
470 vis 011 gevitte, vordlocan onspeöun: 
^Dtipfre ic saelidan sdlran mdtte 
m^cräftigTan, (»äs \Kb me Jiyncetf, 
f6fend rdfran, mtenottemuiy 
vordes vtsran. ic ville J)e, 
475 corl uiilorcudj aiirc nü ^6na 

bene biddao, ^eäh ic |)e beaga lyt 
mncveordunga syllan mihte 
ftetedainces» volde ic freöndadpe, 
|ieöden l)r\in(ast, l>inne, gif ic nuhte, 
/ 480 begitan gödiie, {läs gif'e hleötest, 
häligne hyht on heofonJ>rymme, 
gif J)ü iidverigum lariia |)iiira 
Äst vyrdest volde ic änes t6 J^e, 
cyner6f haled;, cräftea nedsan. 
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485 ^ät t»ü me geteelite, nü ];>e ür cynin^ 
and miht foigef manoa seippend, 
hü t»ü vflegflotan, vSre beet^mdan 

«aehengeste sund visige. 
ic väs on gifede iu and nü 

490 sixtyne sidum on sfleb^te, 

mere hr^rendum mundiun Ireöng 
^ e^gOTStre^as. is {)y8 ftne mA^ 
svä ic aefre ne geseah benigne mano^ 
|)r}^dbearii luilctf, \}e ^clione 

495 stcöran ofer stäluan. streainvelm hvilcd^ 
beatad biimstado. k {»eos bät (lüsor^d, 
f<md llmigheals, Ingole geliotel 
glided on geofene. ic georne v^t, 
|)ät ic apfre ne geseah oier y^lMe 

500 on saj lajdan svlKcran cräft: 

is ^on gehcöai, svä he on landseeape 
stille Stande, {mgt hine stonn ne mag 
. vind Avecgan, ne väterfl6das 
brecan brondstäfne, hvädere on brim sneoved 

505 snel under segle, pü eart seolfa geöng 
vigendra hieö, nalas vintruin frdd, 
hafast t»e on fyriide faiodlAcendes 
eofles ondsvare, neghvyloes canst 
vorda for vonilde vlslio andgit.' 

510 lÜHi Olldsvarode ^ce drvhten: 

'oft |)ät gesxled, ]iät ve on saelMe 
scipum under scealcum, {lonne scedr oynietf^ 
brecad ofer badveg brimhengestuiiiy 
hvflnm US on ^dam earfodHce 

515 gesaeled on s^sve, p^h ve Aidnesan 



487 bestemdon. 496 ful scrid. 497 faered. 501 lansceape* 
504 snoved. 507 lacende. 51!^ soll nach den Worten sci- 
pum nnder scealcum ein ganzes blatt ausgeschnitten sein; 
allein nichts scheint zn fehlen und der folgende halbvers 
unmittelbar anzuschliessen. 



Digitized by Google 



16 



* 

AM>B£AS. 



fr^cne gef<^ran. flödvyim ne mag 
manna migiie ofer meotades M 
lungre gelettan. Ah lum llfee geveald 
86 |}e brimn bindetf, br6ne\^da 

520 [>^d and J)i ( ;iiad. he f)eödum sceal 
raedan mid rihte se jie rodor ähM 
and gefilstnode folmum sinum, 
vorhte and vredede, vuldres fylde 
beorhtne boldvelan. svA gebledaod veard 

525 engla ^del l)urh his tmes miht 

Korl^an is gesjuc sod orgele, 

cüd oncaävea, J^ät cyninges eait 

^egen getningen {»Tymsittendes, I 

^rjian Jie söna aseholm oncneöv 
530 gärsec^s begang, })ät })u gife häides ) 

hüliges gAstes. häni cft onvand, 

Ar yda geblond, egesa gestilde, 

vidHidme vieg, vädu svädorodon, , 

aeodj^an Me ong^ton^ Jiät pe god häfde 
535 väre bevnnden, se {>e vuldres blaed 

gestadolade strangum mihtum/ 

Fä hleudrade hMgan steine 

cempa coUenferhd, cyning vyrdude 

vuldres vealdcnd, and J)us vordum cväd: 
540 Wes tiik gebledsod, brego mancynnes, 

dr}'bten haelend, ä {»in d6m lifkd, 

ge neh ge feor is })in nama haiig, 

vuldre gevlitciiad ofer verj)eöda 

miltsuin gema'.rsod. ncnenig manna is 
545 under heofonhvealfe bäleda Cannes, 

];iätte Areccan mag, odde rim vite, 

nü |)rymlice, })eöda baldor, 

gasta gedceud, {jine gife dielest. 

iiui u is gesj^ne, s4vla nergend, 

521 raeian. 531 hsemefi 535 bevunde* 538 die conjector ; 
verlieöde scheint falsch, und cyning der acc, doch vgl« 85& 
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. 550 |}ät pü ])issmii hysse hold gevurde, 
and hine geöngne "coftmi vyrdbdest, 
vis on gevittc and vordcvidum. ' 
ic ät efenealdum ajfre iie iiiette 
on mödsefan märm SDytlro/ 

555 Hirn of cedle oncväd cyninga vtddor, 
Irägn iromlfce fruma and ende: 
' Saga [)ances gleav J)e2;n , gif CUfine, 
liu ])ät govurde be veruiü tveönum, 
|)ät Meäsan invidt)ancum 

560 Jud^ cynn yid godes bearne 

^6f heanncride? haled unsaelige 
no \)ser gelyfdon in hira liffruman 
grome £^ealgm6de {)ät lie god vaere, 
^eäh i)e lie \iiiidra fela veorodum e:ocv(fde 

565 sveotuka and gesyma, synnige ne mihton 
oncnävan {lät cynebearn, se {>e ^cenned veard 
t6 hleö and t6 hiöäre häleda (^nne, 
call um eordvarum. ädelinge veöx 
vord and visdAm, ah he \}äTSL vundra d 

670 döm iigende daol iieuigne 
ftatee ]^eöde beforan cydde.' 
Him pä Andreas 4gef andsvare: 
*hA mihte |)ät geN-^Tdan in veT]>edde) 
pät nc geh^rde hßclendcs miht, 

575 gumena leöföst, hü hc his gif cydde 
geond voruld vide vealdendes bearn? 
sealde he dumbum gesprec, deäfe gehyrdon^ 
healtom and hredAim hyge bliasodo, 
J)a l)e limseöce lange v^eron, 

580 vorige, vanhäle, vilum gebundene, 
äfler burhsteduin blinde ges^gon, 
sv4 he on grundvage gumena c}'nnes 
manige missenlice men of deade 
vord^ ftvehte; svylce he edc vundra feala 



563 aefenealdum. 573 gej)yrdan. 
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585 cyner6f c^dde ^arii his craftes nuht 
he gehälgode Ibr heiemagene 

viii of vätere, and vendan h^t 

beorntim tö blisse on ])a Ueteran gecynd, 

svylcc iic aledde of lixuui 

590 and of fif hlMiim fira c^nneB 
fif {i&senda fetfan sftton 
redmigmöde, reste gefdgon 
vorige ä(\er viPcte, vis((i f)6^on 
menii on inuldaii, svj\ liim gemMöst väs» 

595 nü miht gebyran, hyse leöfesta, 

hü US vuldres veard vordam and daednm 
lufode in life, and ^orh läre speön 
t6 fageran gefe^n, l)8er freö möton 
eädige mid enghim card veardigan, 

000 I)e äiter deäde dryhten s^d.' 

Bä gen veges veard yordhoid onleäc 
beorn ofer bolean beald reordade: 

*miht {)ü ine geseegan, Jiät ic sud vito, 

hväder \e;il(]('ii*l viindor on eordaa 
605 he gclrcmede, ualas feäm sidum 

folcum t6 frdffre beforan c^^de, 

fiaer biscopas and böceras 

and ealdormen seht besaeton 

mädelhegende; me ])ät }iynce(t, 
610 |)ät hie for ^etstum invit syredoii 

Jiurh deöpne gedvolan deöfles l^ünim, 

haled hinfiikse h^on t6 geome 

vrädum vaerlogan. hie aed vyrd besvÄc 

forleölc and forlaerde. nu liie lungre sceolon 
615 v6rige mid vßrigum vra^ce |)r6vian, 

biternc bryne on banan fadme.' 

Him Andreas %6f andsvare: 

^sage io (e i6 sMe, {mt he svide oft 

609 haegende. 612 hynfuse. 



Digitized by Google 



ANDREAS. 



19 



beforan fremede folces nes^Tun 

620 vundop öfter vundre on vera gesiehde. 
svylce dcogollicc dryhten gumena 
folcraßd fremede. svA ho fride hogode.' 
Him andsvarode ädelinga heim: 
^miht })ü, vis häled, vordum gt^secgah, 

625 ma^a niÄde rdf, mägen \yh he c^dde ' 
de(')rin()d oii digle, |)a mid dryhten oft ~ 
rodera rajdend rüne besaeton V' 
Him {)4 Andreas andsvare ägef: ; 
^hvät irinest me, freä leöfesta, 

630 vordum vratllcnm? and }ie vyrda gehyäre 
pmh snyttru cräft s6(f oncnävest?' 
f)A srit him vapges veard vid})ingode: 
^ue Irine ic j^e for taele ne ])uvh teoncvide 
on hränräde; ac min hyge blissad, 

635 vynnum vridad {rarh Jiine vordlsede, 
'Sdehim ^ne; ne eom io ])ät, 
ac manna gehvAni inud bid on hyhte 
fyrhd äfrelred, [)ani ]>e feor odde neah 
on mdde geman, hü se maga iremede 

640 godbeam on gnmdmn. g^tas hvurfon, 
s6hton sid&ome svegles dreämas 
engla ^del I)urh \)ä ädelan miht* 
Edre him Andreas Agcf an Isvare: 
^mi ic on syli'um s6d oncnäve 

645 visddmes gevit vnndorcräfte 

aigesp^d geseald, snyttrum bidved 
beorhtre blisse bredst innanveard; 
nü ic . J)e sylfuin secgau ville 
öp and ende, svA ic J)ä8 ädelinges 

650 vord and viedöm on vera gem6te 
pmik bis sylfes mM symle gebärde. 
Oft gesamnodon side herigeas, 
fblc unmaete, t6 freän döme, 



631 snyttra. 633 f rime ... na |)urh. 640 hvcorfon. 649 es steht Oor. 
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(»r hie hyrcüodoa h^Uges läre. 

655 |M)iiiie efk ^evAt äd^elinga heim 
beorht l)l<T(l2;i(a in bold oüer, 
])«'er him to genes god lierigondo 
tö pkok medelstede manige cömon 
snottere sele mdend, symble gefdgob 

660 beoraas bÜdheorte bnihveaides cpae, 

färdc frea mihtii::. näs Jjaer folces ma 

on sidfate sinra ieoda 

nemne ellefne orettmäcgas 
665 geteled tireadige, he väs tvelfla syUi 
ve bec6moii t6 })dm cynestdle, 

I)8ßr getimbred väs tempel dryhtnes 

heah and horiiiieap, hälediinr> gefr^^, 

vuldre gcviitegod. husevorde ougan 
670 {nirh iiivit))aiic ealdorsacerd 

heime fayspan, hordlocan onspeön^ 

vr6ht vebbade. he on gevitte onciie<W^ 

J)ät ve s6dfastes svade folgodon, 

la^sloii larcvide; he lungre Ah6f 
675 v6de viderhydig, veän onblonden: 

^^hvät ge sindon eanne ofer ealle menn^ 

vadad vidl^taa, veom geföia^ 

earfodstda elll)eödiges nü, 

butan leödrihte larum hyrad 
680 eddig^es orhlytte, ädeling cydad, 

secgad södlice, |)at mid suna meotudes 

drohtigen daghvseiiülce. J)ät is dagudam. cääy 

hvanon pAm oidfrimiaii adeln onvöcon. 

he väs äSMed on pisse folcsceare, 
685 cildgeöng äcennfMl mid Ins cneömagum; 

l>iis sindon hdtcn hilmsittende 

iader and mödur, ^äs ve gefrägen habbad 

pmh mddgemynd, Maria and Josq)h, 

sindon him on ädelum ödere tvegen 
600 beornas geborene brodorsibljuiu 
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8ima Josephes SinKm and Jacob. 
Sv^ Meödrodon häletfa raesvan 

ilugod iiom^eornej dviiiaii |)olitOii 
meotudes mihte. man eü gehvearf, 

6d5 yfel endeleäs, padT hii asr ätäs, 
Pä se t^eöden gevAt {legna heaira 
(tarn ]>ftm metfelstede mihtum gesvided 
dugeda dryhten s^can digol land. 
he })iirh vundra ieahi oii [küii vesterme 

700 cräitii gecjydde, {)ät he vas cyniiig oa riht 
ofer middangeard mägene gesvided, 
valdend and vyriita vuldorj^ryinmes, 
taa. ^ god eallra gesoeafta, 
svylce he odtrici uni'im cydde 

705 vuiulorvorca on vcra ijesyhde. 
.Siddan eit gevät odre side 
getrome micl^, ^ät he in temple gesldd 
Tuldres aldor. voidUeödor Astdg 
geond heähreced hMiges l^e, 

710 synnige ne svulgou, [iviih he sodra bva itala 
tj^cna gecydde, J)ä3r hie to segon. 
Svyioe he vrätlice vundor^rafene 
anücnesse eiigla sinra 
geseh sigora üeeA on setos vage 

715 on t\ä healfe torhte gefiratved, 
vlitige gevorhte; he verde cväd: 
"[>is is anlicnes eugelcynua 
^äs hremestan mid ]iain burgvanun 
in I>»re oeastre isy Cheraphim et Seraphim 

720 pä on svegeldreämum aindon nenmed) 
fore onsjne ecan dryhtnes 
standad stidferhdc, stefnum herigad, 
hÄlgiim hleödrum heofoncyninges prym 
meotudes mundhyrd. her toeareod ia 

7S6 hAligra hiv, push handmägen 

696 heare. 709 rajced. 
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üvriteu on vealle Mildres Jiegiias." 
gen vord^ cvädi veoruda dryhten 

heofonMlig g'2tst fore ])Am heremägene: 

^^nü ic bebeöde be^cen ät^an 
730 vuiKlor sreveord'an on vera gemange, 

pät J>eoä Oiiiicnes curdan s^ce 

vlitig of vage, and vord aprece, 

aecge södcvidum, {i^ sceolon gel^an 

eorlas on cydde, hvät min ätfelo Bien.'' 
735 Ne dorstc |)a fbrhyliiian haelendos bebod, 

wndor fore veorodimi, ac of vealle ahleöv 

fröd fyrngeveorc, pHt he on foldan stöd, 

fitftn fram iStäne; sfefn äfter cvom 

hlüd ])iirh heardne hleödor dyaede, 
740 vordiün vemde, vrädic {luhte 

stidhycgendiiin slAnes ongin, 

septe sacerdas sveoioium tAcnum 

vitig verede and vord^ cväd: 

^^Ge sind onlaede eaimra gejichta 
745 searoyom besvicene^ odde s^l nyton^ 

m6de gcmyrdc; ge moneligad 

godes eoe hearn and Jjone, grund aud sund 

beoibn and oordan and hreö vaegas, 

salte ssestreämas and svegl uppe 
750 dmearcode mundum simim. 

]>is is se ilca ealvalda god, 

|>one 011 fyriidagiun (aderas ciiduu. 

he Aliraliainc and Isace 

and Jacobe gil'e bryttode, 
755 velum yeordode, vordum sagde 

fierest Habrabame ädeles gepingu, 

{)ät of bis cynne eenned sceolde 

veordan x uldies god. is seö v^Td uiid eöv 

open orgetc; magan eagum nü 
760 geseön eigores god, «vegles %end." 

740 l>T«etlic. 742 septe oder sevte unstcber. 

I 
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After l)issum vordum veorud hlosnode 
geond pät side sei, svigodon ealle. 
pa yldestan eft ongunnon 
secgan synfuUe, s6tf ne oncnedvon, 

765 |)ät hil <li'jcräfhun ged6n vaere 

ficingelacum, })ät se scj^na stda 

m^lde for mannuin. mdn vridode 

geond beoma breöet, braadMta nitf 

vedll on gevitte, veorm blfledum iäg 
770 äUoT älfaele. J>aer orciiave [veai^d] 

})urh teoncvide tveögeiide lüud, 

mäcga iiiisgehyd mordre bevimdea. 

pä 86 ^eöden bebeäd Jiiytfveorc Curau 

stän stiaete of stedevai^ 
775 and ^rdg^n, foMveg tredan 

grene grundas, godes aerendu 

Idrum Ifpdaii, on pä leödmeaice 

t6 ChaiiiiancMim, cynüiges vord^ 

beddan Habrahame mid bis eafonim tvaem 
780 of eortfscräfe «rest fremman, 

Isetan landreste, leodo gadrigean, 

gaste oiiiun and geogodliacic, 

cdnivinga andveard cuman 

(r6de fymveotan, fblce gecjf'dan, 
785 bvylcae faie god mibtum ongiteii hafdon. 

Gev&t he pä föran, sv4 him freä nubtitg 

seippend vera gesenTen häfde, 

ofcr moarcpadUj J)äi lie on >If'i]il)j(> l)ecoiu 

Lcorhtc blicaii, sva him bebead lueütud, 
790 J)4 lichoman lange ^rage 

hedhfödera brä beheled vaeroii. 

H^t t>ft ofstlice up Aatandan 

Habraham and Isaac, Mehng l)iiddau 

Jacob of greöte godes gel^inge 
795 snedme of skepe ]iaßm laatan^ hie td päm aide gyrvan, 

764 oncoeovan. 776 aerendU. 
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farau td ireau döme, sceolden hie päm folce Qecy^aOy 
hvä ät firomsceafte iUrdum teöde 
eortfan eallgr^ne and npheofim, 

hvsBr 86 vealdend vme, pät veorc stadolade. i 

800 (lorston [yd gelctlaii \en^ Avibte 

vuKlor('ynin«^o«; vord: i»evt'ot()ii \}ä vflii>'au ^ly 

mödigß mearcland tredan, forlüßtan molderu^ 

vunigeaii open eordscrafu, voldon hie ädre gec^an 

frumveorca iSder. Pä })ät folc geveaid 
8Ö5 egesan geÄdod, jiaer |)A adelingas 

A ordum veordodoii vuldres aJdor. 

lüe 1)A ricene h^t rices hirde 

t6 eädvolan odre sMe 

-s^can mid sibbe sveg^es dreämas, 
810 and })der t6 vidan feore villum nedtan. 

Nü J)ü miht gehjran, hyse leöfesta, 

hü hc ^1mdI•a vom vordum cydde, 

svä pcaii ne gelyfdon lArum sinum 

mddblinde menn. ic \ät manig nü gyt 
815 micel maere spell, ^ se maga fremede 

lodera rsedend, pä }iü ^ihan ne miht 

hr^dre behabban, hyge{)aiices gleav.' 

Pus Andreas ondlaiigne däg 

berede hlcödorcvidum biiiges 
820 6ddät hine semninga slaep ofereöde 

on hrdnr^de, heofon<^nge nöh, 
geldedan h^t lifes brytta 

ofer vda gcj)räc cnglas sfne, 

i;i([nmin ferigean on fader vaere 
825 leötiie mid üssum ofer lagufasten^ 

6d pSA saevdrige sl»p ofereöde. 

I^nrh ly%eläc on land becvom 

t6 {laere ceastre, J)e him cyning engla 

J)a J)ä äras sidigoan 

890 eädige on upveg, ^dles neösau. 

801 geveotan. 829 lücke, es scheint von anderthalb versen. 
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l^ton jN>iie hälgan be herestraete ^ 
sveßm on sibbe, under svegles Ueö 

blidiu' liidaii. liurlivealle neh, 

bis niühetiiin iiilitlangnc fyrst, 
895 öd t)ät dryhten tolet dagcandelle 

sdre Bclnaii. sceadu svetferodon 

vonn under volcnum. com vederea bliest 

h^dor heofonledma ofer hofti blican, 

onvöc |)ä viges heard, \aiis: sceuvudej 
840 fore burggeatum beoigas steapr 

bleodom blifodoiD ymbe bäme st^ 

tigelfilgan trafti, torras stödon 

vindige veallas. Pk se vis oncneöv, 

[)ai lie Marmodonia mägdo häfde 
845 side gesAhte , sva hini sylf Lebead, 

]^äm him foregescridj iader jnancynnes. 
. Geseb he on greöte gmgran sine 

beomas beador^fe birflite bim 

svefan on alaepe. he s6na ongann 
850 vigend veccean and vordd cväd: 

*Ic eöv secgan mäg s6d orgc te, 

pät HS gistran dage on geofones streäm 

ofer ^elan ädeling fbrede^ 

in 'pkm ceöle väB cyninga vtddor, 
855 valdend veordode, ic Iiis vord onoueöv, 

J)eli he Iiis maegvlite bcmidcii hälde.' 

Him {)ä ädeliugas ondsveorodou 

geönge gencvidum, g^stger^num: 

^ve Andreas eäde gec^datf 
860 sltf Qserne, {>ät t)ü sylfa miht 

ongitan gleavlice gÄstgehygdum. 

Us saev^rige slaep ofereöde, 

{i4 c6mon eamas ofer yda vybn 

on flyhte^ fbdenim hr^mige, 
865 US of sliependum sdvie ^ragdon, 



84Ö biiyhte. 852 gyrstran. 
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mid gcieau lifi tMlon Ilyhte on lyfte, 
brehtmum blide, beorhte and Me, 
lissum lufodon and Iii lofe vunedon. 
))der väs singal sang and svegles gong, 

870 vlitig veoroda heäj) aud vuldres jireat. 
ütan ymbe ädelne englas st6don 
[)egiias ymb j^öden ^üsendjua^ium, 
heredon on h^do li4]gan stefiie 
dryhtna diyhten. dreäm väs on hyhte, 

875 ve ]i8er heäbflideras li^ige oncnedvon 

and martviii iiiäijen unlvtel, 
sungon sigodrylitue sodläsüic lof, 
dugod dömgeome. |»aer väs Dauid mid 
eädig oretta Essages sonn 

880 for Ciist cnmen, cyning Israh^la; 

svylce ve ges^gon for snna meotudes 
ädelum eciie edvic standan 
Ivelle getealde tireädige häied 
eöv ^egnodon I>iyni6itlende 

885 hAlige heähengias. }^äm bid haleda voll, 
})e l)ära blissa brAcan mdton. 
J)aer väs vuliires vynn, vigendra prym, 
ädelic onginn, näs (ja^r ieniguni gevinn, 
|)Am bid vraecsid vitod, vile gcopenad^ 

890 pioML [gefeäna] sceal fremde veordan 
heän hvearfian, (lonne heonon gangad/ 

väs m6dsefa miclum gebb'ssod 
haLi^es uii iiredrCj sidjian hloiRlurcvide 
gingran gehj^on^ pät bie god voldc 

895 onmnnan svä mides ofer menn ealle, 
and {»ät void gecväd vigendra bleö: 
^Nü ic, god dryhten, ongiten babbe, 
Jjät J)ü on farodstraete feor ne vaere 
€3niüiga vuldor, ic oii ceöl gestäb, 

900^,|^k^^n >^dfare, engl^ Jieoden, , . 

' '■'^^ ' ^['^ — ■ ' — — i.i- .,, — .,■ „ 

800 g^ma ergänzt. 
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giksta geöcend) ongitan ne cüde. 
veortf me nü müde, meotad älmihtig^ 
blicfe heorht cyning; ic on brimstveäme 

spr;ic Nordii ^ (n ii , vüt äftcr nü, 

905 hva nie v^Tiini) ntluni on vudubAte 
ferede ofer flddas: ])ät is frdfire gast 
häleda cynne. Jmdf is help geara, 
.jiiflis ät nmeinin manna gehvyleom 
sigorsped geseald ]iäm J>e t6 him/ 

910 him forc eäguiii onsjne veard 
ädeling odj^ved in ilcan tid 
cyning cvicera gehväs l)urh cnihtes Md, 
J»ft he void^ cväd vuldies aldor: 
^Ves }iü Andreas hM mid Inis villgedryht 

915 l'ercl gefeonde; ic |)c fridc liealde, 
J)ät l^e ne moton mäns^enitllan, 
grame giynsmidas gaste gesceddan.' 
FeöU tö foldan^ £nodo vilnode 
voidiun vis häled, vinediyhten fragn: 

920 ^hü gevorhte ic {)ät, valdend fira, 
synnig vid seolfnc sAxIa nergend, 
)>ät ic ][)e s\ä godne ongitan ne meahte 
on vaegfare, ]»®r ic vorda gespräc 
ndnra for meotnde mä {lonne ic sceolde.' 

925 Him andsvarode ealvalda god: 

'no l)ü sva svicfe syiiiic gefrcmedesl, 
svii J)ü in Arhaia ondsäc dydest, 
{»ät ])ü on feorvegas feran ne cudc^ 
ne in j^ä ceastre beciunan meahte^ 

930 I)ing gehegan I)r60ra nihta 

lyrstgemearces , sv4 ic t>e feran hM 
ofer vega gevinn. \äsi nii [)e gearvor, 
J)ät ic eade mag änra geh\^lcne 
fremman and lyrdran freönda minra 

936 on landa gebvylc, me ledfost bid. 
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äris iiü hradlice, raed ädfre ongit, 
beorn g-cl)ledsod, s\ä pp beorht fader 
geveorc^ad vuldoi^g^ülim, tö vidan aldre, 
cräfte and mihte. f^ü in ]>A ceastre gong 
940 nnder burgJocan , [>aer {>!n bröctor is. 

hriium heorudolgum hearodiiiag;um 
searomettum besetcd. ))ü hine s^can scealt 
le(^e älj^san of Md!ra bete 

Ö45 and eal }>ät mancynn, }>e faim mid vunigc 
elj^eödigra , invitM-asiiu 1 1 1 
bealiive gebundene, liiiu sceal bot hi-ade 
veorüau in vorulde and in vuldre leän, 
sv^ ic him sylfiim aer seegende väs/ 

döO Nü Andreas scealt edre gen^dan 
in gramra gripe, is })e gud veotod, 
htanUuü beoriisvengiiiii sceal J)iii hrä d^lan, 
\Tindum veordan vättre gelicost, 
faran fl6de blöd, hie {)in feorb ne magon 

Ö55 deäde gedaelan, püh |»ü di^e )K>Iie 
synnigra slage. {lü )>ät sdr M)er, 
ne last pe Ahveorfan haedenra prym 
grim gÄrgevinn, })ät |)ü gode svice 
dryhtne Jjiaum. ves ä dömea georn, 

960 laet I)e on gemyndum, hü pät manegum veard 
fira gefrege geood feala landa, 
|»ät me bysmredon bennum fastne 
verajs vansaebge, vordum txrgdon, 
slögoii and svungon; synnige ne mibton 

965 pmh sarcvide s6d gec^dan, 

ic mid Jud^nm geaJgan pehtv, 
r6d vas drflN^, hs^ rinca sum 
of minre sidan svat üt forUt 
dreör iö foldan. ic ädreäb feak 

970 yimda ofer eordan, volde ic eöv on [»on 

952 sceL 
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^^mk blitfne hyge bysne onstellan, 
s\ä on ell|>eöde \^ed vyrttetT. 
manige sindon in |)isse jua^ran byrig; 
|)jira J)c J)ü gehveorfest t6 heoibnleöhlo 

975 park miime naman, ])eah hie mordres feala 
in fynidaguiii gefremed haWian/ 
Gevät him ]>& se hAlga heofonas s^can 
eallra cyninga cyiiiuii, [)one clanau hdm 
eädinddum iipp, l>aer is ar firelans!: 

960 lira gehvylcum {Mkii {le hie fiiidan caiin« 
B4 vis gmyndig, m6dge)>yldig . > 
beom beaduve beard. eöde in burh farade 
dnrded oretta, ebie gefyrdred 
inaga m6de r6f, meotude getreöve, 

985 st6p ou straete, s% visode, 

svä him ns&nig gumena ongitan ne mihte 
sjmftdra geseön. bafde sigora veaid 
on )>äm vangstede va&re betolden 
leöfne leödfriiinan mid loib sinuin. 

U90 Hüfdc \yX se ädcling ingej>ruugen 
Cristes cempa carcernc ueh. 
geseb he hsedenra hidd ätgädere, 
fyre hlindura hyrdas standan 
seofone ätsomne. eaUe svylt fomam, 

995 di'uroii domlofise, deiidraps forfeng 

hälcd heorodi-eörig. i)a se halga gebäd 
bilvitae iadcr hreöstgehygdum, 
berede on h^hdo heofonc^ninges 
god dryhten dAm. dura s6na onam 
1000 {)urh liiiiidluiiie hühges gästes, 

ond {)8Pr in e6de eines geinyndig 
häle hiidedeör^ ha^denc sv^eibn 
dreöre draaene, deäd vangradon. 
Geseb be Matheos in ^im moidorcofan 
1005 baled bygei^fiie wider heolstorlocan 
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secgan dryhtne lof ddmveordlnga 
engla J)eödne. he I>aer Ana sät 

geöduin geomor in j)Ani gnoiMiliofe, 
gcHch ^ver under svegle sva,\siie geleran, 

1010 häVig hAligne^ hyht väs genivacL 
AräB ))ä tdgeoes, gode pancade 
])äs ^ hie onsunde «efre m6ston 
geseön under sunnan. sib vas gemaene 
bäin ])hn gebrödrum, blis ednive;. 

1015 aeghväder dderne earme be])chte, 

cystoo hie and clypton, Cristc vaeron begen 
leöfe on m6de. hie leöht ymbsc^ 
hdlig and heofontorht, hrddor innan vas 
vynnum ävellod. pa vorde ongan 

1020 a^rcst Andreas ädelne gefi^ran 

on clustorcleoiän mid ( \ i<]e sinwm 
gr^tan godfyrhtne, sade him güdfgedinga, 
feohtan ^ta. monna. ' ^Nü is {>ln folc on loste, 
häled hider on 

1025 .... gevyrht eai'des tk ( »s m.' 

Älter J)issuni vordum vuldrcs |)egüas 
begen gebrödor t6 gebede hyldon, 
sendon hira b^ne foie bearn godes, 
STylce se hilga in pian heamdocan 

1030 his god gr^tte aod him geöce bäd 
haelend helpe, aerpuii lirA eriiuge 
fore hiJcÜenra bilde l>rynime; 
ond I>ä gelsedde of leodobendiim 
iram ])äm föstenne on frid diyhtnes 

1035 tü and hundteonlig geteled rfme 

svylcc feovcrlig 

generode fram nide, Jiner he naenige forl^ 

under burglocan bennum fastne 

on l^aer gyt yeorodes t6 eäcan 



1024 ein hlatt ausgeschnitten. 1036 ichlt der halbe vers. 
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1040 «ines vana 

t>c fiftig 

forhte gelreotiode, lägen vaeroii sides 
lungre leordon, nalas \eng bidon 
in ]>din gnornhofe gütfge)»uigo. 

1045 Gevät )iA Matheus menjgo laedan 

on gehyld godes, svc^ him se lialga bebead, 
veorod on vilsid volrniim bej)ehte, 
pe laes him scyidhataTi scycldan cdmou 
mid earhfaie ealdgenidlan, 

1050 ])2er iii6digaii mid him mätfel gehMon 
treövge{)oftaii , wp hie on tü hveorfon. 
aegder l)ara toi la odriiia üymede 
heofoiirices livht, licllo vitu 
vordum veröde, swä vigend mid him 

1055 häled hyger6fe hAlgom stefimm 
cempan coate cyning veordadon 
vyrda valdend, |)äs vuldres ne bld 
aefre mid eldum ende J)cfan^n. 
GevAt him Andreas inii on ceastre 

1060 glädmöd gangan, t6 päs |)e he gramra gem6t 
ürSL folcmägen gefrägen häfde, . 
Mdat he gem^tte be mearepade 
standan str^te neah stapul »»renne. 
Gesät hiiri \r\ he healfe, hälUe hluttre loihn 

1065 ^co upgemynd, engla blisse. 

)>anon basnode imder burhlocan, 
In ät him gudveoTca gifede vutde. 
Pä gesamnedon aide herigeas 
Iblees frumgdras t6 |)äm fastonne, 

1070 vaerleäsra verod vaepnum conion, 

haedne hildfrecan, t6 päs pä häftas aer 
under hünscüvan heann Jirdvedon, 
v4ndon and voldon viderhyegende^ 



1040 hier scheint etwas über eine zeiie zu mangeln. 1043 leordan. 
1050 gehedan. 1051 hveodan. 1060 gangen. 1073 hycende« 
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{»at hie on el{)eödigiim dBt gevorhton 
1075 veotude viste. Hirn seö geleäh, 
sitfdan mid oordre carcenies dura 

eorre äscbcrend opcnc iimdon, 

onhlideii hamora gexeorc, hirdas de<ide* 

Hie \iä unhydige efl gccyrdon 
1080 luste belorene IM speil beran. 

sägdon folce, |»ät ^Sdr feorrGandfa 

ellreordigra benigne t6 Idfe 

in carceme ovicno ne gem^fton, 

ah Jpaer heorodieörige hirdas isegou 
1085 gsesne on gredte, gSstc bcrofenc 

ftegra flaßschaman* Pä veard forht man^ 

fbr ^äm faerspelle folces raesva, 

hean hvi^^e iceömor Iiungrcs on venum, 

blc^tes Ijcödi'a.stos; nvston botoran raed, 
1090 J^oime hie behlidenan him to iühere 

gefeonmedoii. durat^egnum veard 

in äne tid eallam ätsomne 

I>iirh heard geMc hildbedd stvred. 

Dä ic lungre gefrägn Icode t6 mmnc 
1095 burgvaru bannan; beoroas cdmon 

viggendra preäi vicgum gengan 

on mearum mddjge, mädel beende 

äscom dealle. Pk vis eall geador 

t6 I)am l)ingstede pe6d gesamnod, 
1100 leton him |)A Ijctveoniini tau visian, 

hvylcne liii'a ^rest odruni sceolde 

t6 f6ddur{>ege feores ongildan. 

hluton hellcräftuni; haedfengüdum 

teledon betrinum« se tdn gehvearf 
1105 ofiie ofer a?nne ealdgesida, 

se väs iidveota eorla du"odo 

heriges on dre. hrade siddan veard 

1075gelah. 1079 unhydige. 1083 cvicne gemette. 1084 la^an. 
1100 iA an. 
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fetorvr^nam fäsi feores orvtoa. 

Cleopode })ä collenferhtf cearegan reorde, 

1110 cväd, he his sylles sunu syllan voJde 
on sßhtgeveald eaforan geöngne 
lifes t6 lisse. Hie |iA l&c hiade 
])^goii t6 l>ance. |)eöd väs oflysted 
metes mödgeömre, näs him t6 mMme vynn^ 

1116 hyht tö hordgestreöniim. hungre vieron 
{)earle gcpreatod, svä se |)eödsceada 
hreöv ricsode. vis ring mamg 
gütffrec gama ymb {läs geöngan feorli 
breöstam onbiyrded t6 pian beadulAce. 

1120 väs J)ät veätAcen vide gefrege 

geond j)A burh bodad bcorne manegum, 
J»ät hie päs ciiiht( s cveahn cordre gesöhton 
dngutfe and eögode ökI onfi^ngan 
Ufes 16 leofiie. hie Inngie t6 ^äß 

1135 hseifene her^veaidas here saninodon 
ceastrevarena. cyrm upp äsicih 

se geönga ongann geömran stefne 
gehäfted for herige heannleod galan^ 
freönda feäsceaft frides vilnian« 

1130 ne mihte eannsceapen Are findan 

freode ät |)4m folce, Jie him feores volde 
ealdres geunnan. häfdon äc:L')pran 
sacce gesöhte, sceolde sveordes ecg 
soerp and scdrheard of sceatfan folme 

1135 fpimeeliiin füg feorh äesigan. 
D& {>ät Andrea earmHc |>Qhte 
|)eödbealo J)earlic tö gejiolianne, 
})ät he svA unscyldig ealdre sceolde 
lungre linnan. väs se leödhete 

1140 ^röhtheard ]>iyniman scedcan 

mAdige iiiagii{)egnas mordi^ on luste^ 
voldon aeninga ellenrAfe 



Uli geone. 1125 samnodan. 
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on ]^äm hysebeorffre iieafolan gesc^naii, 
gArum ^geötan. hiBe god f<mtöd 

1145 hälig of hihäo haetfenum foUse; 
li^t vaepen vera vexe gelicöst 
on ])äm orlege eall f'ormeltan, 
\yy las scyldhataii sceadan inihton 
egle. ondsacan ecga [)ry(fuiii. 

lldO H\ä veard äl^sed of leödhete 

gedng of gyrne. gode ealles pano 
dryhtna dryhtne, fias he döm gifed 
gumena gehvylcuin, ^lära |)e geöce l6 iiini 
seced mid snytrum. [)a?r l>id syiule geafu 

1155 frednd unhvilen, päm pe hie findan caiin. 

vas v6p häPen in vera bnrgum 

hlüd heriges C}Tin, hreöpuii friccaji, 
ma^nrloTi uiculeaste. mede 8l6don 
hungre gehäiie. homsalu vunedon 

1160 veste vinräced, velan ne benohton 
beomas t6 br{leaiine on pft bitran tid, 
gesttton 8eaiii])ancle, snndor t6 rftne 
ermdu eahtigan, luis him to edle vynn, 
fregn J)Ä gelöme Ireca otleriie: 

1165 ^ue hele se pe häbbe holde läse 
on sefan snyttio; nA is esel onman 
)ire4 ormaete, is nA {leaif ndcel 
Mt ve vlsfSstra vordum h^ran,* 
Pa for ]3icre dugode di odil ätyvde 

1170 vann oihI vliteleas, hätde voriges hiv. 
oiigau |)a meldigan morj^res brytta 
helle hinca tK>ne hälgan ver 
viderhycgende and pät vord gecväd: 
*H^r ist gefered ofer feome veg 

1175 ädelinga sum iiinan ceastre 
ellj)eödigra, ^one ic Andreas 

1144 agetan« 
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nemnan h^rde, he eöv neön gesceöd, 
pä he äförede of Hlstenne 
manncynnes ma, (lonne gemet vaere. 

1180 nü ge magon eäße onc^daBda 
vrecan on gevyilitum; Isetad . . « spor 
freu ecgheard eadoi^ard soeoran 
faeges feohhord, gml fronilice, 

J>ät gc viderfeohtend vip^cs g(?hn<jpgan/ 
1185 Hirn Andreas agef andsvare: 

^hvät )»ü {»ristlice {>eöde kereBt, 

bealdest tb beadove, vsest t>e bttles cvealm 

hatne in helle, and here f^est, 

(edaii t6 gefeohte, eart {)ü fög \id srod 
1190 dugoda demend. hvät |)ü deöfles straei 

^cest Jiiiie yimdo! f)e se älmihtiga 

heänne gebnaegde and heölstOB besceäf, 

^ser se cyninga c^oiing clamme belegde, 

and ])e siddan & SÄta nemndon, 
1195 [)ä })e dry^htnes a d^man cüdon.' 

D4 git se vidcrintida voixium Iserde 

folc t6 gefeohte feöndes crafte: 

^nü ge geh^ad baleda gevinnan, 

se |>i8suni berige maest hearma gefiremede, 
1200 [)ät is Andreas, se me oiilUted 

vonlum vrätlicuni for vera menigo!' 
väs beäeen boden burhsittendum^ 

^edpon hüdfrome heriges brehtme 

ond t6 veaUgeatum vigend ])rttngon 
1205 ctoe under cumblum cordr4 micl4 

tö l>aiii orlege orJuin and I)ordum. 
vord^ cväd veoroda dryhten 

meotud mihtiun svid, sägde his inago{>egiie: 

^scealt t>ü Andreas eilen iremman, 
1210 ne mitf ]^ for menigo, ab ))inne in6dsefan 

stadola vid strangum. nis seö stund latu, 

1181 vor spor mangelt ein wort. 1187 bildest. 
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pät pe välreöve vituin belecg^ad 

cealdan clommiim. Jie syißoßy 

hetd hyge {)mne, heoitan statfola, 
1215 |)ät hie mtn on mägen oncnavan. 

ne magon hie and ne möton oler mine dst - 

|>iiine lichoman lehtruin scyldig^ 

deääe gedaelaa; J)eäh pu diype |>olige 

myrce manslaga. ic pe mid Tunjge.' 
1320 Alter {läni vordiim com verod iimnaet^ 

lyBve lAismeod'as mid lindgecröde 

bolgenmöde, baeron üt hräde 

and hälgan {»aer hauda gebimdou. 

sidd^an geypped vas ädelinga vpai, 
1225 and hie andveaidne eägmn meahton 

geaidn sigehVfiie. {laer vis see manig 

on päm välvange viges oflysted 

leöda dagude. lyt sor£;odon, 

hvylc him {)ät edleän aller vurde. 
1230 Mton pä laedan ofi» landsceaie 

{wagmaelmn teön torngenidlan, 

sv4 hie hit Mcnost findan meahton. 

drögott deörmude äfter dAnscraefum 

ymb stanhleo^o stearcedfcrhde 
1235 efne svä vide s\ä vegas tö l%on 

enta flergeveoro innan biirgum, 

strsete stdnfäge» atoim upp Ma 

afier ceasterhofiim, cirai mdytel 

hfletfnes heriges, väs jjäs bälgan lic 
1240 sarbenuum soden, sväte bestömed^ 

banhüs äbrocen, blöd ydum veöU 

hM o£ heolfre. hafde him on innan 

eilen untveödne, vis [>at adele möd 

äsondrad fram synnum, })eah he sdres s\ä feala 
1245 deöpum dolgölegum dreögan sceolde. 

Sva väs eabie däg, dddät mfen com 

1219 miUislaga. 1227 velvange. 1234 stserced 
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sigeltoflit svmigeii. sftr eft gev6d 

ymb {)äs beomes breöst, 66päi beorht gevät 
sunne sveig^eltorht t6 sete glidan. 
12Ö0 Laeddon leöde iddne gevinnan 

t6 carcerne, he väs Criste svä peäh 
leöf OD iii6d6. faim väs leöbt selk 
litfig heoitan n^h, hyge untyddre. 

Dä se h41ga väs under heölstorscikvaa 

1255 eorl eilenbeard ondlange niht 

8eaio|»ancam beseted. snäv eordan band 
vinleigevoipunL veder c61edoii 
heafdum hagelscAnmu svylce brlm and ferst 
hAre hil<lslapan häleda edel 

1260 lucon leöda gc^etu. land vseron freörig 
cealdum c^^legicelum. clang väteres J;>rym 
ofer eäatre&mm, is biyc^ade 
blnce brimrftde. blidheort vnnode 
eorl unibrcM, eines gemyndig^^ 

1265 l)rist and [>rdhtiieard in ])re^ii^un[i 

vintercealdan nibt, no on gevitte blon, 
äo61 for J)^ egesan, päs he aer ongann, 
)iät be ä d6mlic6st drybten berede, 
veortfade TOidum, Mdät vuldres gim 

1270 heofontorht onhMd. DA com haleda tnreät 
t6 J)aere dimman ding, dugud unlytel, 
vadan välgifre veorodes brehtme. 
HSton üt bräde ädeling laedan 
in vrÄdra §;eveald vaerföstne baled. 

1275 vis eft 8vA «r andlangne dag 
svungen sdrslegom; svät 5'dnni veöll 
jiurh bän( ofan, bl6d lifruin svealg 
bätan beolfre. hrä veoi-cets iie sann 
vundnm v^ng. cvom vöpes hring 

1280 l^urb ]ill8 beomes bieöst bl4l üt faran^ 
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veöll vatfnman streto and he void^ cväd: 
^geseoh nü, dichten god, drohtad minne, 

veoruda villgeofa; |)ü vaest and consl 

anra gehvylees earl'etfaidas. 
12Ö5 ic geljy^fe td pe, min liiliuina, 

^ät t»d nuldheoit me for mägenspödaiDy 

nerigend fira, naefre idUe 

^ Shnihtig änforlaetan, 

svä ic t)äl «:e(remme, J)€nden leorh Icofad 
1290 min on inoldan, Jjät ic, meotud, )>inum 

lärum leo^endum iyt gesvioe, 

eart gescyldend vid aoeadan vaepmmi, 

^ eädfhiBia, eallnm {»inmiiy 

ne laet nik bysmrian banan mancyimes, 
1295 föcnes fruinbearn |>urh l'eöndes cräft 

leahliuiu belecgan |)a piii lof beradl' 

Bä pser ätyvde ae atola gäst 

vT4d vaerloga, vlgend laeide 

for "phn heremagene helle diöfiil 
1300 fty^Tged in vitum, and {)ät Tord gecväd, 

'Slcad s}Tini<?ne ofer seolfes mud, 

folces gevmaaii, nu l6 ieala reordadi' 

Pä vas orlege eft onhrered 

nivan atefiie, nid upp ätis, 
1305 6{>dat sumie gev4t tö sete gltdan 

uiider niflan naes, niht hebnade 

brün vann oferbraed beorgas steäpe, 

ond se halga väs tö hofe laeded 

dedr and d6mge(Mm in {lat dhniiie räced^ 
1310 sceal Jionne in neddoofen nihtlangne fyrsl 

vaerföst vunian vSo iinsyfre. 

com scüloaa siim lö sele geongaii 

atol agiaeca, yl'ela gernyiidi^, 

mordres mdnfreä, myrce gescyrded, 
1315 deöfiil deädredv dagod^ bereifod. 

Ongan tö bälgan hospvord sprecan: 

^hvät bogodest ]3Ü, Andreas^ hidercyme pinne 
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on VT&tfra geveald? livät is vuldor ^in, 
t>e l)ü oferhygdum opp ^serdest? 

1320 ])ä {)ü ^da ussa gilp gehnaegdcst, 
hafast nü jie Anum call gctihhad 
land aud leöde, sva dyde lareöv ^iu^ 
cyn6tR3^ äh6f, \>äm Täs Crist uama, 
ofer middan^ard, |yynden hit meahte »\&; 

1S2Ö t>one Herodes ealdre besnydede, 
foi'com ät campe cyning Judea, 
rices bersedde, and hine rutic bcleal^, 
pät he on geaii;;aa his gast onsende. 
Bvä ic nä bebeöde bearnum minmn, 

1390 pef;Quiii j^iydlbUnm, l>ät hie t»e hnae^o 
gingran ät gftde. L»tad gäres ord, 
earh ättre genxicl inffedufan 
in faeges ferd! gad Iroinlioe, 
|)at ge güdireao gylp iorbegau!' 

1335 Hie y»roii reöve, raesdon on söna 
gifrum gräpuiu. bine god forstöd 
sta^folfSst atedmd \nah bis slraiigan mibt 
Siiidan hie oncneövon Cristes r6de 
maire täcen, vurdoii hie \>'d acle 

1340 on piaaa. onfenge, ibrbte, and on fleäm numen. 
Ongan eft svk aer eald genidla 
belle bafUing beavmledd galan: 
*hvät veard eöv svÄ r6iiun, rincas niine, 
lindgesteallan, J>ät e6v svä lyt gespeüv?' 

1345 Eannsceapen ägei audsvaie 

ülb fymseeada and his fader oncväd: 
^ne magon ve bim Inngre lAd ätföstan, 
svylt |)urb searve; gi\ J)e sylfa tö, 
|>8er ])ü jjcgninga güdc findest 

1350 ii ec n< (eohtan, gif J)ü lurdur dcarst 
t6 ()ain änhagan aldre genedan.' 
^Ve {le magon e4tfe, eoria le<^st^ 



1338 rade« 1345 beaimaeeapen. 1347 magan. 
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at päm secgplcgan Mte gdafan, 
aer gegninga gäüe fremme, 
1355 viges vÄman; veald pe ssele 

ät päm gegnslege. uton ^angan eft, 

I>ät ve bysmrigen beiiiluiü lastne 

6ilviton him his vr^csid, habbad vord geani 

vid päm aglaBcan^ eall getahtodt' 

1360 Pk hleöAttde hlüdan steiiie 

vitum bevaeled, and })ät vord gecväd: 
'J)6 J)e Andreas aclaeccräftum 
lange feredes. hvät leoda feala 
forleöice and forkefdestl nü leng ne mihi 

1365 gevealdan veoteL l»e sind yftu |iSs grim 
veotnd be g&vyAfxsm, pdt scealt y^rigm6d 
heän hrötlra leäs hearm {)r6vigan 
säre svyltovale. socgas mine 
t6 päm giXdplegan gearve siadon, 

1370 pä »ninga ellenveoFCum 
unfyni Hca feorh ä1{iiiiigan. 
hvylc 18 {)is mihtig ofer mkldaiigeard, 
{>ät he pe ä\yse of leodubendum 
manna cynnes ofer mine est?' 

1375 Him pä Andreas ägef andsvaie: 
^hvät me eA6e almihtig god 
Oitfa neregend, se in niedum iu 
gefastnode fymum clommum, 
Jiaer {)ü siddan ä susle gebunden 

1380 in vraec vunne, vuidres biunne, 

siddan pä forhogodeB heofenc^ninges vord^ 

väs yfles 5r, ende naelTe 
]>lnes vraecee yeor)>etf. pA scealt vidan feorii 
öcan \}ina }Tmdu. pe bid ä symble 

1385 of däge on dSg drohtad strengra!' 

DA vear(f on fleame se pe pk üaekdo iu 
vid god geara grimme gefiremede. 

1355 veald hu. 
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Com I»4 on uhtan mid acfdage 
hsetfenra hlM hftüges neöflan 
1390 leöda veorode, h^ton laedan üt 

J)i ohtlieardne {)egii priddan öiJe, 
voidon äninga eilenröfes 
möd gemiltan. hit ne iiühte svä. 
tkä ¥08 neövinga nid onhi^red 

1395 heaid ond hete, grim vis ae hiUga Ter 
Bkte gesvungen, searvum gebunden^ 
dolgbennum })urhdnfen, pcuduu dag Ij^hte. 
Ongan {)ä geöinorm6d tö gode cleopiao, 
heard of hafte, h^lgan steine, 

1400 veöp y^ngßsräf ond ])ät vord gecvad: 
'Naefre ic gelSMe mid freän villan - 
imder heofonhvealfe heardran drohtnotf, 
|)8pr ic dryhtnes ae d^man sceolde, 
sint me leod tölocen^ üc sare geibrocen, 

1405 bänhüs bl6d£lg, benne veallad, 

aeono dolgavAtige» hvat Jiü mpm veard, 

dryhten haelend, on dages dde 

mid Jude um geömor vurde, 

J)Ä t)ü of gealgan, god lifigende, 

1410 fyrnvcsprca £re4 t6 iader cleopodest^ 
cyninga vuldor and cveede (ras: 

]ie, föder engla, fngnan ville 
lifes leöhtfiruma, hvät forisetest pik me?'' 
ond ic nü J>r^ dagas Jiolian sceolde 

1415 välgrim vitu? bidde ic veoroda god 
pät ic gäst minne ägifan m6te, 
a&vla flppmbelgilk, on )>ine8 sylfea band. 
])ü pät geböte purh p\n h&lig TOrd, 
pä pii US tvelfe tiymman ongunne, 

1420 J)ät US heter6fra hild ne gesceöde 
ne licea dsei lungre dddeöded, 
ae «inu ne bän on avade lägen, 

1430 geaceolde. 
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ne loc of he<4fde tö forlore vuide^ 
gif ve )iine l^re iMtan voldon. 
1425 nü sint sionve tösloven, m min sväi Mroven, 

licgad äCter lande loccas tödrifene, 

iex Oll tbldan. is inc fcorhircMlAI 

leöfre micl^, J)oime pv.6s üictiuro.' 

Hirn pä stefii oncvad stidhycgeodaiii 
1430 vuldorcynjngesy vord hleödrode: 

^ne v^|) |)one vraositf, vine leöfesta, 

Iiis J)e lu üecne, in {)e fride healde, 

minre miindbyrde mägene besette, 

me is mikt ofer call 

1485 sigorsp^d geaeald» s6d pH gec^ed 

mänig ät medle od Jidni miclan dage, 

pät ])ät geveorded, pät })ed6 Tlitige gesceaft 

hcofon and eorde hreosad t6 gadure, 

aer ävaeged sie vorda «nig, 
1440 ic ^urh minne müd median onginne. 

geseoh nü seolfes sväde^ sv& Jiln Bvät 

t^urh bängebrec bUkl^ stige, 

liclaelan. no ])e Mdes 

pmh daroda gedrep ^cdön m(5ton, 
1445 M heardra maest hearma geiremedou.' . 

P4 on Mst beseah leöllic cempa 

Üter vordcvidum vuldoNyimigesy 

geseh he geM6vene bearvas standan 

hlijedum gehrodeiie, sva hc aer Iiis blöd %eat. 
14Ö0 Dä vorde rväd vigondra h\e6: 

^sie J)e t)anc aud lof, jieöda valdeud, 

t6 vidan feore, vuldor on heoibmim, 

pas pä me on bSütc^ sigedryhten min, 
ellt)eödigne än ne forito/ 
1455 Svä se daedtruma drehten herede 

h^lgan stefue, öddat Mdor sägl 

1430 hlodrode. 1434 fehlt ein halbvers. 1441. 1449 agct* 
1444 motan. 1445 gefremedan. 1454 forl»te. 
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vnldortorht gevftt under vAdü scritfan. 
Pä {>& foletogan feordan silTe 

egle ondsacan äcfelino; laeddoa 
1460 US [)am rarcerne, voldoii cräfta gebygd 

jnagor^eudes m6d oncyrran 

OD I)»ie deorcan niht. Pä com dfyhten god 

in ^ät hÜDFaced hfiletfa vuldor, 

and 1»A vioe sinne vordum gr^tte 
1465 aiid liülie gocvä^ fader mancynues, 

liles lareöv, heht Iiis lichoman 

häles brücan: ^ne scealt pä in hendnm ä ieng 

seaio Mbbendra 84r {>T6vian/ 

Aräs pä magene röf , sägde meotnde panc^ 
1470 häl of Mfte heardra vila, 

näs him gevemmed vlite , ne vidh of hrägle 

lungre Mj^sed, ne loc of heäide 

ne hän gebrocen, ne blddig vnnd 

Hc gelenge, ne lÄtfea 6m\ 
1475 pvah dolgslege dreöre best^med, 

ac väs eil svÄ apr, pmh J)a ädelan mibt^ 

lof ia^i^de, and ou bis üce trum* 

Hvät ic bvile nik fauliges lAre 
leödgiddinga lof |>äa pe vor&te, 

1480 vordum vemde vyrd iindyme 

ofer min i^cMnet, micf l is 16 «ecganne 
iangsuiu ieomung, |)ät lie in life 4dreäg 
eali äfter orde; ^ät soell »gle^vra 
mann on moldan, tM>nne ic me tälige, 

1485 findan on ferd'e, p&t fram frnman Gunne 
eall J)A carfedo, pe he mid eln^ Adreäh 
grimra güda. hvädre git sceoloa 
lytlum sti'ccom leödvorda d^l 
liirdur reccan. pät is fym sSgen^ 

1490 hä he veorna feala vlta ge^lode 

1468 sas. 1472 alysde. 1478 ]^aU 1483 a^giaevra. 
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heafdra Mda in pmre heNleiiaii Irjnig. 
He be vealle geseah vundram fSale 

under saelvaiige sveras unlytle 
stapulas standan stonne bedrifeiie, 

1485 eald enta geveorc. he vid anne paent 
naSatig and mödr6f mädel geh^e 
vIb vimdnim gledv, votd slonde ihöfz 
^Geh^T pti marmanst^n neotudea nedüm, 
fore J)äs ons yne ealle gesceafte 

1500 forhte geveorüaü, |)onne hic fader geseod 
heofonas and eordan, herigea ramte 
on middangeard mancynn s^can» 
laet nü of ^tniiai stadole streimas veaUaii 
ea in flede. nü pe älmihtig 

1505 hated heofona cynin»-, pät hrädiice 
on ^18 f'räte folc ibrÜ onsende 
Väter vidrmcg iö vera cvealme, 
heofon geöt^de« hvat golde eart! 
sincgife sylla on pe sylf cyning 

151() vrät \ uldres god, vordum cjdde 

recone geryno, and rihte ye . • 

getäcüode on iyn vonium 
meotud mihtum svid, Moyae aealde, 
svk hit 86dlaate siddaa hedldon 

1515 mödige magoI)egnas , magas sine, 
godf^Thte guman losua and Tol)ias. 
nü ]}Vk miht gecnikvan, })ät pe cyoing engla 
gefrätvode iurdnr micle 
gioilim ge^agum, pomte eall gimma eymkj 

1520 |)urh his hdlige haes })ü scealt hräde c^tfan, 
gil" j}ü his ondgitan aenige häbbe/ 
Näs |>ä vord latu vihte j>on märe, 
{)ät se stän tdgän, streäm üt äveöli, 
fleöv ofer foldan, IßUnige valcaa 

1525 und «erdige eordan [>ehton; 



1492 faestne. 1493 speras. 1496 niodit>ie. 1516 losau. 
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midade merefl6d, meodu scerpen yeartf 

äfler symbeldage. slaepe töbrugdon 
searu häbbeude, sund gründe onfi^ng 
deöpe gedrdfed. dugudf veard 4fyrlited 

1530 {»urh ^äs flödes £aer, fiege svulton 
geönge on geofene. güdraes fomam 
I)iirh scealtes sv^g. {)ät väs sorgbyrden 
biter l)( oi])egu, byrlas ne gaeldon, 
oiiLbeht|)eguas« pser väs aelcum geaög 

1535 fram dages orde drync 86iia gearo. 
veöx väteres ]iiym, veras cv^edon 
ealde äsdierend, väs him üt myne, 
fleön fealone streäin, voldon f'eoie iitor^aii, 
t6 dunscraefum drohtad s^^can, 

1540 eordan and vist. him pät engel forstöd, 
se burh oferbragd bl4can l^ge» 
hAtan headovealme. hreök ySb iiine 
beÄtende brim, ne mihte beohia hl6d 
of })äm fastenne fl( anu; spövan. 

1^^ vaegas veöxon, vuiiu hlynsodon, 
flugon f^rgnästas, fl6d yüvaa veöll. 
pasf vas ^dfynde mnan bmgiim 
gedmorgidd vrecen gehdo nuenan, 
forht ferd manig fba leöd galen, 

1550 egeslic altd eAgsyiie vcard 

heardlic hcreteäm, hleodor gryrelic 
{»Urb iyfigeläc l^ges bkestas 
veallas ymbvuipon* väter midadon, 
J)aer vas v6p v»a vide gehyred, 

1555 earmlic ylda gedraeg. J)ä pser ongann 
feäsceaft häled folc gadorigean 
heän byge gedmor, heöieude spräc: 
^Nü ge magon sylfe 86d gecaftyaiiy 
1^ ve vpaA onrihte eUJieödigne 

1500 on carceme clommum belegdon 
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vltebendiim. «8 se6 vyid €M3j€etf 

heaid and hetegnm, tmt is mvä cüd, 

18 hit micl^ s^lre, pe ic s6d talige, 

{)ät ve hine al>san ol' leodobenduni, 
1565 ealie änmöde, ufost is s<^16st, 

and US ]>one hälgan iielpe biddan 

geöce and fr6lre. us Md geaiu sdna 

aibb aller sorge , gif ve him/ 

Pä {)aer Andrea orgete vcard 
1570 on lyrhdloran folccs iichrrro, 

paer väs luddigra mägcn forbeged 

vigendra l)rym. väter födmedon 

fleöv firgendstre^, fi6d väs on loste, 

6d I)ät breöst ofer8% brim veallende 
1575 eorlum öd exle. Pa se ädeling het 

stieam fare stillan, stormas restan 

ymb stAnhleodu. stdp üt brade 

c^ne collenferd, caiceme ägeaf^ 

gleävmöd gode leöf. bim geara sAna 
1560 ^urb BtreämrflBce stnet väs gerymed, 

smeoll väs se sigcvaug, symhle väs dryge 

foldc fram fldd(', svä bis f6t gestdp, 

vm'doii bui'gvare bilde on möde, 

ferbd gefeönde. Pk väs ford cumen 
1585 geöc äfter gyrne, geofon svadrode 

J>lirh häliges haes, blyst yst forüeaf, 

briiiirad gebAd, j)ä se beors: Udilad, 

eordscraef egeslic, and |)ajr in iörlet 

fldd fädmian, fealeve vaegas 
1590 geltende gegrind. gnind eall forsvealg, ' 

nalas he pest ^de kae bisencte, 

ach t>ä8 veorudes eäc pä vyrrestan, 

fÄ fblcsceadan feovertjne 

geviton mid vaegö in forvyrd ßceacan 
15d5 under eordan grand Pä veaid acobnöd 

1562 fehlt 1571 mägen ergänzt. 1580 väc ei^änzt 1585 heofiwi. 
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Ibrht ferd mmig folces on Idste. 

v^ndon hie and vera cvealmeg 

|)earlra gejjinga, (irage hndgran^ 

siddan m^e iä mordorscyldige 
1600 gikCTgelAcan under gnind hruron. 

Hie ]i4 ftiun6de ealle cvsedon: 

*nü is gesyne, J)at |ie s66 meotad 

cyning oallvihta rvalimn vealded, 

se J)isiie ar lud er ousende 
1605 t>eöduiii t6 belpe. is nü pearf mi<^l, 

Jiät ve gamcystom geome h^an. 

Pä se hdiga ongann hälcd blissigean^ 

vigendra preat vonium r^tan: 

^ne beod ge t6 ibrhte, {^eh feil euren 
1610 synnigra cyniky svyit {>r6vode9 

vitu be gevyrhtum. eöv is viildres leöht 

torht ontyned, gif ge teala hycgad.' 

Sende l)ä bis böne fore hearn godes, 

bad bAh'ijno hclj>e gel'remnian 
1615 gumena si^L'ogodc, {)e on geofene aer 

l^urb ftödes iadm feorh gesealdon^ 

pät g^tas g6de orfecrme 

in vlta fopvyrd, vuldre bescyrede, 

in feönda geveald gefered vurdau. 
1620 t)ät £Erende ealvoaldan 

äiter hleödorcvidum haiiges g^stes 

vas on J»anc sprecen Jieöda raesvan. 

h^t {>& onsnnde ealle Msan 

geönge of greöte, }>ä «er gec^n cvealde. 
1625 Pä öfostlice ujip asl6don 

maiiige on inedle, mine ^•efreG.o, 

eaforan unveaxne. Da väs eall eador 

ieodoUc and gästUc^ (»eäh hie hingre ser 

1597 vendan* 1598 zwischen l)earlra und gej)inga soll ein blatt 

ausgeschnitten sein, es felilt aber nichts. 1622 uesviini. 
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{)urh flödes faer feorh äl^ton, 

1630 onfeiigon fulvihte and freoduvaere, 
vuldres vedde, vitum äspedde, 
mundbyrd meotudes. J)ä se mödiga höt 
cyninges cräftiga ciricean getimbran, 
gervan godes tempel, J)aer siö geögod äräs 

1635 burh fader fulviht, and se flöd onsprang. 
Pi\ gcsamnodon secga {)reate, 
Veras geond \iä vinburg vide and side 
eorlas änmöde, and hira idesa mid, 
cvaedon, holdlice h^ran voldon, 

1640 onf6n fromlice fullvihtes bäd 

dryhtne tö villan, and diöfolgild, 
ealde eolhstedas änforlaetan. 
|>ä väs mid ]}y folcö fulviht häfen 
adele mid eorlum, and ae godes 

1645 riht äraered, raed on lande 

mid J)Äm ceastervarum , cirice gehälgod. 

J)aer se är godes anne gesette 

visföstne ver, vordes gleävne 

in t)8ere beorhtan byrig bisceop {)iim leödum 

1650 and gehdlgode fore pdm heremägene, 
{)urh apostolhäd Platan nemned, 
[)eödum on t)earfe, and J)riste bebeäd, 
J)ät hie his 14re laeston georne, 
feorhraed fremedon, sägde his füsne hyge, 

1655 J)ät he J)ä goldburg ofgifan volde, 
secga seledream and sincgestreön, 
beorht beägselu, and him brim})isan 
ät saes farode s^can volde. 
{)ät väs {)äm veorode veor t6 geJ)oligenne, 

1660 l)ät hie se leodfruma leng ne volde 
vihte gevunian. Pä him vuldres god 
on J)dm sidfäte sylfum ätyvde 



1647 sio ^r. 1653 he his 
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and pst vord geeväd veoruda dryhten: 

fblc of firenimi, is him Iiis hyge, 
1665 gä6 geömriende, £»;( (>h(to nifienact, 

Veras vii samod,^ him vöp becom, 
mumende m6d 



ne scealt p&t eovde ^orlsetan 
1670 on SY^ niövan gefean, ah him naman minne 
on ferhdlocan faste getimbre, 
vuaa in {)a?re vinbyrig, vigendra hleö, 
salu sinchroden seofon nihta fyrst^ 
8i(Tdan pik mid mildBe ndnre föresi' 
167Ö Pä eft gcvAt odp^ »m V 'fi V, . 
m6dig mägene rdf ^iannedonia , 
ceastre secan. Cristenra veöx ' 
vord and visddm, siddan vuidres pe^n^^^ rt f^ 



venede tö vuldre veorod unnuele ; -^f ^ 

tö päm halgan häm heofona rices, 

pser fader and sunu and frdfre gäst . 
1685 in J>riiine88e |>iynime vealde^'4« . ^ 

in vonild vorolda vuldorgesteal3a<^j - -^^ 

svylee se halga herigeas j)reäde, i 

deolulgild toiJraf and gcdvolan fylde. 

l)ät väs salane siir tö gc|)oiienne, 
1690 micel mddes sorg, |)ät he pä menigeo geseah 

hveorfan hygeblide fram helitraiiim, 

Pmh Andreas ^te lAre, 

tu iiigcran gefean, pser naefre feöndes ne bid 
gAstes gramhydiges gang on lande. 
1695 pä vaiFon gefylde äfter freaii döme 

dagas on rime, 8v4 bim dryhten bebeäd^ 



fore snedvan^ 




1663. 1667 kleine lücken. 1664 his him. 1666 hi sa fop. 
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^ät he }^ vederbtirg vnnian soeolde* 
ong^an hme f^an and t6 fl6te gyrvaa 
bliasimi hr^mi^. volde on briiii{»i8aii 

1700 äc hMe odr^ sidd 

sylfa gesöcan, J)aer he s^vul^däl, 
beaducvealm gebM. ))ät päm banan ne veard 
hleahtre behvorfen, ab in belle eeafl 
std Asette and std no, 

1705 mh feönda YeAs fr6fre ben6hte. 

DA ic landan orcfräji'ri leöda veorode 
leöine iareöv tö Ildes äteioan 
mäcgas mödgeömre. |>sßr manegnm vis 
hät ät heortan byge yeallende« 

1710 Hie ]}ä gebrobton ät brimes nässe 
on vaeg{)ele vigaii imslavne, 
st6don hiiii J>a on Afre äfler reötan, 
()endon bie on ^dum ädelinga vmm 
ofer seolbvMu geseön mihtoa, 

1715 and |)ä veortfodon vnldies Agend, 

cleoi)odon on cordre and cvaeden [raa: 
'au is ece ^od eallra ^csceafla, 
is his miht and Ins uthi ol'er middangeard 
breme gebledsod, ond bis blaed ofer eall 

1720 in beofont»iymme bälgum actned, 
vlitige on Tnldie, t6 vidan ealdre, 
^ce mid englum, t>^t is ädele cyning!' 



1704 0O in der ba. 1716 cv»dön* 
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väs Agaugen geara hvyrftvun 
tft hund and |»reö go^pled rtmesyi 

vintra for voralde, )>ä8 ))e vealdeod gpd 

h Äcenncd vearif cyamga v uldor >* ■ , v . ■. :■. , 
in middangeard, \nirh meniiisc hcö 
fiöd^iastra ie6hu I^a väs »yxtß, ge^r 
Constantlnes cäserddmeS) 
Jmt he R6mvara in Hce vearff 
10 ^§fen hfldfrnma t6 he»ettoan. x5^r ' . 

väs se leödhvata lindgeboi^a 

eorlum ärfast. ädeiinges veöx ■ 
rice under rodertun. he väs nhlc^kagy i ; w 
gi&tfveaid gumena. hine god ii| | ^j(ite > ' 
15 mserdtun and nihtam, ^ät he Hdwgnin veartf 

geond middangeard mannum t6 hrddre, 

verl)eöduin tö vraece. siddan vappen ^6f 

vid hetendum him^ väs hiid boden 

viges v6ma. verod äanmodon 
30 Hüna leöde «nd HnftdgoCan, 

f^Ton fyidhvate Francan and H^as, 

va?ron hvale veras , 

gearve td güde, gAras lixton 

vridene välhlencan, vordum and hordum 
26 hdfon hereoon^L Pä wiotk heardingas 

16 hrod^. 19 samnodaii. ^ feUl eni halbTm. 
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Bveotole gesanmod and eal [sveöt] geador. 
i^r fblca gedryht, fyrdleöd dgöl 
vulf on valde , välrüne ne mM, 

üri£?f(Mf<'ia earii s;in^ ah6f 
30 ladum on Mste. iungre sc^nde 

ofer buigenta beadu))redta maeet 

heigum 16 hilde^ svylce HiUa cyning: 

ymbsittendra kvet meahte 

abannan tö beadve hurgvigendra. 
35 Fdv (yrda iihiest, fedan trymedüa 

eöpedcestuiu, J)ät on älfylce 

deaiedläcende on Danübie 

stearcedfyrhde städe vlcedon 

ymb ]>ä8 yäteres vylm. verodes breahtme 
40 voldon Römvara rice gej)ringan 

hergum ah V (tan. jiapp veard Hiina cyme 

cüd ceastervarum [)a so ciLsere Mki 

ongean gramum gM gekecan 

under earldSre 6&timi micliim 
45 bannan t6 beadve, beran üt ]ir$ce 

rincas under rodcrum. vaMoii Koiiivai-e 

seegas sigerole söna gegearvod 

va^pnum iö vigge^ peak hie verod lasse 

hafdon tö bilde {lonne Hüna cyning, 
50 ndoB ymb r^fiie. Jionne rand dynede 

eampvudu clynede, cyning ]>Tedte dbr 

berge tö bilde, hräfen uppe g6[ 

van and välfel, verod väs onUhte, 

bieövon bornboran, hreöpon fnccan, 
55 mearb moldan träd, mägen sanmode 

cafe tA cease. cyning väs äfyrbted, 

egsan geaclatf, si(fdan el{>eödige 

Huna and Hr^da here sceavedon, 

{)ät he on Rdmvara rices ende 
60 ymb J>äs väteres stM verod samnode 

36 Bveöt ergänzt 34.45beadie. 491>one. öftbrefen. 54breov 
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mggen unrime. mödaorge väg 
Rdmvara eyning, rlces ne vdnde 
for vCTodl^^; hSfde vigena t6 lyt 
eaxJgestealna vid ofennägene 

65 hr6ra to hilde. here vicode, 

eorias ymb ädeling dgstreäme neäh 
on neäveste nihtlangne first 
Ms {»e hie fbönda gellar fyimest gesaeigoii. 
PA veard on slaepe sylAim ät^ed 

70 {)Äm cdsere, pser he on cordre svälj 
sigeicMum gesegen, svefnes v6ma 
t)ühte him vlitescjf nc, on veres hMe^ 
hvtt and hivbeorht häleda nüthvylc 
gejpved «enlfcra, ]>onne he eer odde std 

75 gesöge ander svegle. he of slaepe onbrägd 
eofurcumble bej>eaht. him se ar hrade 
vh'tig vuldres boda vidfiingode 
and be naman nemde, lühthelm töglAd: 
^CSonstan^ns, h^ht ^e oyning engla, 

80 vyida vealdend vaere beödan 

dugutfa dryhten; ne ondrsed ))ü [)e, 
|>eäh |)e el|)eödige egesan hvopan 
heaixire hilde. pü t6 heoienum bcseoh 
on vuldres veard, pser pn vrade findest 

85 sigoies t&cen!' He vas sdna gearu 

|)urh Jiäs hAIgan haes^ hr^tferlocan onspedn, 
üp locade, sxä him se Ar äbedd 

' faele liidovebba. goseah he frätvuin beorht 
vlitig vuldres treö ofer volcua hr6f 

90 golde geglenged, giminas lixton, 
väs se blAca beäm böcstafum äyriten 
beorfate and leöhte. ^Mid py& bedenk Jiü 
on {)äm frtoian före fednd ofersviddest, 
geletest läd verodi' Pa [)ä.i leöht gevät 



66 earias. 68 he. 82 hvovan. 80 vliti. 90 geieoged lixtan. 
93 ofersviddead. 
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96 ap sitfode and se Ar somed 

on dffinra gemang. cyning vas bttAra 

and Jje sorgleasra sec^a aldor 

OD fyrhdsefan pmh iägeran gesiiid. 

IE. 

H^ht ^ onlice ädeUnga Ued 
100 beorna beags:ifa, gvft he |>ät bedeen geseah 

herna hildli uina, ^oi him oii heofonum fier 
geieved veard, ofstum miclum 
Ck)iistaatiau8 Cristes rdde 
tireädig; cyning tdcen gevyrcan. 

105 Hdht ^ on nhtan mid terdage 
vtgend vr^ecan and vfppen})räoe, 
heorucumbul and [)at haiige iveö 
him befbraii iilrian on feönda ^cmang 
beran beacen godes. bjman snngon 

110 hlüde for beigum, hräfn veorcea gefeah . 
üng fedra, eam M bebeöld 
välhredvra \ vuJf sang dhöf 
hohes geiileda, hi Idegesa 8t6d. 
|>fler väs borda gebrec and beorna gejtrec, 

115 hoard handgesving and herga gring, 
aiddan hed earhföre mest mötton, 
on I>ät fsege iblc flAna sedras 
gftras ofer geolorand on granira geinaiig 
holend heoriigrimme bilde nädran 

120 [)urh f\ngrn geveald ford onsendon. 
8t6poa stidbydige, stundum viseoon 
br«con bordhreddän, bil indufon, 
Iinuigon tirftehearde. |)A vSs |iür hafen 
aegen Ibr «vedtum, sigeleod galcn, 

125 gylden grtma, gar;is lixion, 
on herefelda h^dene grungon, 



IlOhrefiL IlOheora. ISOonsendan. m boidhredan. indufan. 
124 sveotolnm. 125 lixtan. 126 herafelda. 
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feöUon Irideleäse. flugon iostapes 
HAna leöde, sv& ]>ät h^lige treö 

äraeran h^ht R6iiiviipa cyning - 
130 heado fremmende. vurdoii heardingaa 

vide l6vrecene. sume vig Ibniaiu, 

sume uns6fte aldor geueredon 

on päm heresid^, fiome healfcvice 

flugon on fösten and feore bofgon 
135 äfter stänclifum, stede veardedon 

yaü) Danübie, sume drenc fornam 

on lagostreäme lifes ät ende. 

DA vis mddigra magen on luste, 

ehton eljieöda 64 l>ät wSm fortf 

140 fram dagee orde, darodasc flngon 
bilde nädran. heäp väs gescyrted 
Ifidra liiKlvercd, lythvoa becvom 
üuna berges bam e(l t)anon. 

väa geajpne, J^ät aige forgeaf 
146 Gonatantino cynmg älniOi% 

at dagveoroe d6myeordunga, 

r!ce under roderum J)urh lüs r6de treo. 

Gev4t beriga heim hilm etX paoon 

büde brdmig, biM vas gosceäden, 
ISO vigge geveordod* com Jiä vlgena hleö 

J»egna [ife6te {iiydbord ao^nan, 

beadurdf cyning bnrga ne^^ean. 

Höbt \iä vigena veard J)a msi stan 

snüde t6 sionode, snylU*ocräfl 
155 l>urb iyra gevrito gefirigen bäfdon: 

heöldon hygej^anisiun liäledaa raedas. 
\m fricggan ongan folces aldor 

sigeröf c}Tiing ofer ßid veorod: 

^vfpro ]>?ier ?pni^ yldra oddc gingra, 
160 {)e liiin t6 sodc secggan meabte, 

galdnun cj^dan, hval ae god \me 

141 beav vaes gescyrded. 151 atenan. 156 Itfekda. 
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boldes brytta , J»e {»is his beäoen vfis, 

{le me svä ledht otfyvde and mtne leöde generede, 

t&cm torbtdst, ahd me tJr fbrgt af, 
165 vigspdd viff viadum, j)ät vütige treu?' 

lliu hiiii audsvare tenige ne menhton 

%ifan tö g^nes, ne fiil geare cüdoa 

sveotole gese<^an be sigebeäcne. 
pi\ visestan vordum cveedon 
170 for {>»iin herein äa^ene, \mi hit heofoneyninges 

ifieen vanre, and |wjs fv(^ö nsere. 

Pa pät geJfrugnon J)urli fulvihle 

laBrde vieron, him väs leöht sefa 

ferhtf gefeonde, {leäh bira feä vaeron, 
175 J>ät hie fop I>Äm cftsere c^dan möston 

godspelles gif'e, hi\ se gjista heim 

in jrrüiesse J)iyinine geveordad, 

Äcenned veard cyniqga vuldor, 

and hü on galgan veard godes ligen bearn 
180 Ahangen fov heigiim heardum vttiun, 

Al^de leöda bearn of locan deöfla, 

geömre gAstas, aiid him gife sealde 

[>iirh l)a ilcan gesceaft, J)e him gej^ved veard 

sylfum on gesihde sigore» täcne 
185 vid |)eöda I^räce, and hü {»^ Jiriddan dfige 

of byi'genne beorna vuldor 

of deade aras di'yhleii cah'a 

häleda cynnes, and t6 heoloiium dst^. 

Dus gleavlice gästgerynum 
190 sägdon aigeröfnm, svä fram Siluestre 

Iserde vseron, ät päm se leddiruma 

lldvihte onfeng , and Jiät ford geheöld 

on his dagaua litl diyhtne iö villan. . 

MM mm 

Bä väa on sälum sinces brytta, 
182 scealde. 
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m nldheard cyning, vfiK hün nive^feä 
befolen in fyrhße, väs hün Mira miest 

and hyht nihst, hcofonrices vcfiid. 
Ongan |)ä dryhtnes ae däges aud oihtes 
I)urh gästes gife g;eome c^dan, 
200 and hine sddUce sylfiie gesteagde 
goldvine gnmena in godes Jieövdto^ 
äscröf unslav. l)ä se ädeling fand 
lecSdgebyrga J)urh M^smi^^as 
gudheard gärj>rist on godes böcum, 
205 hyser Ahangen Täs herbes beoriitme 
on TÖdetreöv rodora valdend 
fieistnm "pweh invit, svä se ealda feönd 
forlaerde lygeseai-vurn leode fortyhte 
Judea cyn, j)ät hie god sylfne ' ' 

210 aheugou herga üauDaan, \>äs hie in h^n^um sculon 
tö vidan feoie vergdu dre<%an. 

väs Criates lof I>to eäisere 
bn firhtfsefan ford gemyndig 
yinb {)ät maere treö^ and l)a his mödur höt 
215 feran foldvege folca {^reäte 
t6 Judeum geome s^can 
*vlgena {»reäte, hvaer se vuldres beäm 
h^lig under hrusan hyded vaere 
adelcyninges Md. Elene ne volde 
220 i)äs sJdfates sanie veordan, 
ne t>äs vilgiian vord gehyrvan 
hiere sylfre suna, ac väs sdna gearu 
vif on villsid, svä hire veorada heim 
byrnviggendra beboden hfifile. ^ - 

225 Ongan }>a ufstlice eorla mengu 
t6 flöte fysan. fearoithonij'ostns 
ymii geofenes stM gearve stödon, 
saelde ssemearas, snnde getenge. 
Bä väs orenaeve ideae sidföt, 

202 uisla\. 
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230 siddan vaeges heim veröde gea^hte» 
pBBT vlanc manig ät VendelssB 

on Stade st6don, stundiim vra3con 
ofer meiiicvädu, mägen äiier odrum 
and gehlödon hildc sercum 

235 bordum and ordam bynivIgendiHii 
vermn and \tSaaiu vs^enge^tas 
l^on ofer fifelvaeg fUraige ecrldaa 
bronte briml>i8an. bord oft onföng 
ofer earhgeblond yöä sveoü^as, 

240 SSB svinsade. ne hyrde ic aid m 
on dgertreäme ideae bedan 
on mereateete magen fögerre. 
{laer meahte geaidn se |)one std beheöld 
brecan oicr bättvt^g, brimvudu snyrgau 

245 under svellingum, s<iemearh plegan, 
vadan vaegflotan; vigan vaeron blide 
oollenferhde, cven Me9 gefeab, 
siddan t6 b^de bringedatefiian 
ofer iagofasten geliden häfdon 

250 on Creca land. ceölas l^ton 
ät saefearode sande bevreceue, 
ald ydhofu oncrom iäste 
on hame bidan beorna get^inges, 
\\\one beö mö 

255 .... güdcven gumena i)reäte 
ofer east>^egas aii gesöhtc. 
pasx väa on eorle dd gesyne 
brogden byme ai^d bill g^cdst 
geatolic gdtfacrüd, grimbebn manig 

260 aenlic eoforcumbnl. vieron äsevigan 
seeggas ymb sigecven, sides gefygde 
fyrdrincas irome, fdron on luste 
on Cr^ca land cdaeres bodan^ 
bilde rincas hyrstum geverede. 
t - - . - - ■- ■ 

242 faegrre. 254. 255 luckt ? 
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265 J^ser vis ges^e fldncgun locen 
on ^^äm here^redte Uhrdes gifli. 

vas seö eädbr^dige Elene gemjmdig, 
priste on ^})ance, [leödnes Villau 
georn on möde, J)ät hiö Jud^as 

270 ofer herefeldas heäpe gecoate, 
]indv!gendra land gesöhte 
secga ])Teäte, svä bit sitfdan gdamp 
ymb lytel fac, ^ät tfät leödmägen, 
güdrofp häled t6 Hierusal^m 

275 cvdmon in ceastre cordra mseste 
eoilaB ä8cr6fe mid ädelan cveo. 

Hellt Jia gebeödan biirgsittenduni 

[)ain siioterestum Rido and \ide 

gcond Jud^as gumena gehvylcum, 
280 medel hegende on gem6t caman, 
{>e deöpHcM dryhtnes ger^no 

trarh rihte ab reccan eMlon. 
vii.s gesajiinod of stdvegum 

mägen unlytel, pä de Moyses fle 
285 reccan cüdon, (laer on rime väs 

J>reö ^üsend {»SBra leöda - 

Mesen tö Idre. ongan ledfllc vtl 

veras Ebr^a vordüm negan: 

Mc ]iät gcarolice ongilen häbbe 
290 |)urg vitgena vordgeryuo 

on godea böcam, {)ät ge geärdagum 

vyrtfe vaeron YnhtOM^ninge, 

dryhtne d^re and dsedlivfite. 

hvät ge pa^re snyttro unvislice .... 
295 vrMe vidveorpon, l^a'go vergdon l)aiK',^ 

t»e e6v of vergde purh bis vuldres miht 

item llgcvale Ij'san {»ohte, 

280 hengende. 2M em wart fehlt. 996 viildre. 
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of hSflnMe, ge nad hora speövdoa 
on t)äs andvlitan, {le edv eägena leöht 
300 fram bÜndnesse b6te geffVemede 

edniövunga J)ui]i {)ät adele spadl, 

and fram unclcTiiuin oft generede 

deöfla gästum, ge deä]>e |>one 

d^man onguimoii, se ^ of deäde aylf 
305 voiuld ävehte on vera eordre 

in |>5t aBire llf eövres cynnes. 

svA ge iiicklblinde mengan onguimou 

lyge \id söde, leöht vid })jp^8trum) 

aefet vid ai*e, invit^aacimi 
310 vröht vebbedon. eöv seö vergdu fordan 

sced})ed scyldfidlniii, ge ])ä sciran miht 

d^man ongunnon, and gedvolan lifdon 

{>edstrum ge}>anciim 66 |)ysnc dag. 

gangad nu snude, snyttro ge^encad, 
315 veras visfaste, vordes cräfttge, 

]>ä ^ eöyre Bby ädelum on^e^ 

on ferhdsefan fyrmeBt habben, 

J>«4 me södlice secgan cunnon, 

andsvare cjdaii for eöv ford 
320 tAcna gehvylces, ic hiiu t6 s^ce.' 

Eödon pä on gerdon reönigraöde 

eorlas segEeave, egesan gej^äde, 

gebdum geömre, georne s6bton 

J>ä visestan vordgerjyno, 
325 |)ät hiö }>a're evene oncvedaii niciditon 

sva tiles, svci träges^ svä biö bim t6 s6bte. . 

Hid pä on {»reäte ]>üsenda manna 

fondon ferbdgleavra, ^ {»e fyrn gemynd 

mid Jnd^iim gearvast cüdon. 
330 Prungon pä on (ireate J)a^r üii jjiyuime bad 

in cynestöle eueres madg^ 

301spald. 310vebbedan« 312gedveoIan. 321 eodanjiaon gern. 
322 aeoleave. 323 eonie. 327 BL manna. 
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geatolic güiJcven golde gehjTSted. 
Elene madelode and for eorliiin spräc: 
'gehjyrad hyge gleave hMige riine, 

335 vord and visd6m, hvät ge vitgena 
lÄre onföngon, hü se liffruma 
in cildes häd ccnned vurde 
nühta vealdend, be päm Moyses sang, 
and {)ät gecväd veard Israh^Ia: 

340 "eöv Äcenned bid cniht on degle 

mihtum maere, svä {)äs mödor ne bid 
västmum geAcnod {)urh veres frige." 
be J)am Dauid cjTiing diyhtleod ag61 
fröd fyrnveota fader Salomönes, 

345 and {)at vord gecväd vigoiia biddor: 
"ic frumda god foresceävode 
sigora dryhten, he on gesyhde väs 
mägena vealdend min on {)a svidran 
J)ryniines hirde, l)anon ic ne v^nde 

350 aefre td aldre onsion mine." 

s\ä hit eft be eöv Essaias vitga 
for veorodum vorduin m£elde 
deöphycggende l)urh drjhtnes gäsi: 
"ic up ähöf eaforan gingne 

355 and bearn cende, |jain ic blaed forgeaf 
hälige hygefröfre. ac hie hyrvdon J)e, 
feödon {)urh feöndscipe, nMiton foreJ)ances 
visdömes gevitt, and v^regan neät, 
J)e man daga gehvAm ch-ifcd and ])irsced, 

360 ongitad hira göddönd, nales gnyrnvTaecum 
feögad frynd hiera, J)e hiin födder gifed. 
and ine Israhöla aefre ne voldon 
folc oncndvan, J)eah ic fela for him 
äfter voruldstundum vundra gefremede." 

V. 

365 Hvät ve l)ät gehyrdon J)urh hAlige bßc, 



349 veno. 356 äc. 
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|iai 6ÖV dryhlen geaf dAm unBcyndne, 

meotod nuhta spM Moyse sa^e, 

hu ge heofoneynine^ h.yran sceoldon, 

läre laestan, eov vas lungre ä{>reät 
370 and ge päm nhte vidioten häfdon, 

onscimedoii |k>ii6 actran aeti^jiend 

ealra diyliteii, and gedvolan fylgdon 

ofer riht g^dea. nA ge hratfe gaugad 

and iinda[) g^n {>A lyrngevrilu 
375 |>urh snyttro cräft seiest cunnen 

aeriht eöver, {lat me andsvare 

I>iirh atdne aecgan ouanettl' 

Eödon p'd mid mengo nftftdcv^ge 

collenferhde, s\ä him siö cven beäd, 
380 fuiidoii |>A fifhund ford snoitcrr;» 

älesen leodmaega, pä \io leomungcrä^t - 

pvah m6dgemynd mseate bäfdon 

on aefan anyttro. hed t6 aaloie eft 

yrab lytel fac ladode vttron 
385 ceastre veardas. hiö siö cven ougaii 

vordum jjjenegan, vli^t ol'er ealle: 

' Oft ge dyslice daed gefremedou 

v^rge waecnkaecgasy and gevriln bervdon. 

födera I^; naBfre tednr ^onne nü, 
390 pä ge blindnesae bMe ibia^gon 

and ge vidsöcon 86de and rüite, 

J)ät in Bethleme bearn vealdendes 

cyiiiug änboren cenaed vajpe, 

ädelinga ord, ge {lA « cüdon 
305 vl^na ▼ord, ge ne ToUon ^ 

synvyrcende «Ad OfienAvan/ 

Hie pä aiimode aiidsveredon : 

'hvät ve ebreisce ae leornedoii 

t»ä on fymdaguin fadeiaa c&don 

373 la^ 378 £odan* 380 fände (a D. forf» anottenu 
397 andsver. 
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400 ät godes earoe, ne ve geare oimnun^ 
])urh hvät J)ü pus hearde, hLnefdiis^e , us 
eorre vurde, ve J)ät aRbylg^d nyton, 
1)6 ve geiremedon on pisse Ibicscere^ 
peödon bealva vid {)ee aefre.' 

405 JElene matfelade and for eoriam BprSiß^ 
undeanunga ides reordode 
hlude for heriguin: 'ge nü hra^e gangad, 
sundor äs^cad, |)A |ie siiyttro iriid eöv 
magn and mddcrält maeste häbben, 

410 ^ät me t»iiiga gehvyle Jiriste gec^dan 
nntraglice, pe ic liim t6 
Eödon firam rAne, svft liim aiö ttoe cven 
bald in burgum beboden häfde, 
geömorinöde georne smeädon, 

415 sdbton searotiancum, kvät aid syn vaere, 
hie on ]>dm foke gefremed häfüon 
vidf ^dm cäsere, ^ Inin seö eye» vite» 

J)eBP fop eorlam än reordode 
gidcia gearo buotor, J)am vas Judas nama, 

420 vordes cräftig: 4c v^t geare, 

{»ät hiö vile secan be päm sigebedme, 
on |»4m t»r6yode ^edda valdend 
eaUra gnyrara leäa, godes Agen beam, 
t)one uiiscyldigne eofota gehvylces 

425 J)urh hete hen2:on on heane beäm 
in i^Tndaguni iaderas usae« 
Jiäl vas ^realic ge[>oht, na ia ^eaif mieel, 
t»ät ve fistlice ferhd stadelien, 
{»ät ve |)äs mordk^s meldan ne veoiden, 

430 hvaer {)ät hälige treö beheled vurde 
äfler vig|)räce, lass tovorpen sien 
fröd fyrngevritu and fäderlican 
\Are forMton. ne bid lang ofer \^tf 
J)ät brah^la ädelu rnöten 



400 eare. 424 J»one scyldum. 425 heanne. 
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435 ofer middangeard mä ricsian 
»craft eorla, git yppe bid, 
evä l)A l)ät flee p6 min yldra föder 

bi^tiul säg;de, j>am väs SacMus nama, 
fröd iyiaviüta iader minuiii eaferan, 
440 vende liine of vorulde and J)ät vord gecvad: 
<^gif ])e gelimiie on lifdagum, 

Mde frignan and geflita rseran 

be l)äm sigebeame, on \iäm s6d cyning 
445 ähaugen väs heuluiiiices veard, 

eallre sibbe bearn; poane J)u snüde gec^d, 

min svies sunu, aer {»ec avylt nime, 

ne mag aefre ofer t»ät Ebrda Jieöd 

TaBd|)ea]itende fice healdan, 
450 dugudum vealdan, ac J)ik'a dojn leöiadf 

and bira dryhtscipe 

in vomid veorulda villum gcfylled, 

))e |K>ne ^hangnan <^ning beriad and lofiad." 

VI. 

ic fromlice föder miuuin 
455 ealdum aevitan %ear andsvare: 

'']^ik volde ^at geveordan on vonüddco^ 

^ät on ^one bi^an banda sendan 

t6 feorhlege föderas usse, 

Jpurh vrad gevitt, gif hin vislon ivr, 
460 l)ät he Crisl va3re cyning on rodt nun, 

s6d suuu meotudes, sAvla neidend? 

Bä me yldra min ägeaf andsvare 

fr6d on fyrbde^ föder reordode: 

"ongit, guma genga, godes heih mägen, 
465 nergcndes naman. se is nida gelivibn 

un^ecgendlic, ])one sylf ne mag 

on moldvege man äspyngean) 

439 minam. 440 eaferan vende. 451 feUt der balbvers* 
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nflefre ic ge{»eahte, ^eoa pe6A ongan, 

s^can volde, ac ic simla mec 
470 äsc^d J)ära scylda, naU s sceame vorhte 

g^ste miaum. ic him georne oft 

Jias unrihtes andsäc fremede^ 

jK>mie utfveotan «ht besffiton, . . 

OD Sellin edbton« M. hie sunii meotudes 
475 dheugon heim vera, hlaford eallra 

engla and rida, ädelust hcorna; 

ne meahtou iiie 8\ä disige dead ödföstan 

Veras vcmsselige, svä hie vdndon aer 

sftmm settan, Jieih he sume hvile 
480 on galgan his gftst onsende 

sigebearn godesj J)A siddaii väs 

of röde c^häfen rodera vealdend, 

eallra ^lymma |[)iym. preö niht siddan 

in byrgenne bidende väs 
485 ander {»eösterlocan and Jia \jy {iriddan dag 

ealles leöhtes leöht lifgende äräs 

{)eöden engla, and his f)eg;num 

söd sigora freä seollhe gej^vde 

beorht on blaede, {lonne brödor [itn 
490 onfeng aiter fyrste iiilvihtes bäd 

leöhtnc gele^fan, for luihn dryhmeB 

Slcplianiis väs staniim vorpod, 

ne o-eald he vfel vfele , ät his ealdieondum 

(iingode {)rohtheard, bäd (»lymcyning 
496 Jiät he him veäd^ tö vraece ne sette^ 

^ät he for selktiim onscyldigne 

synna leasne s^vles lAium 

feore berirddoii, sva he \)urh fböndscipe 

td cvale monige Cristes folces 
500 d^mde t6 deäde, svä peäh him dryhten eft 

miltse gefremede^ ^at he man^;um 

folca t6 frdlre, siddan him frymda god, 

nida nergend naman oncyrde, 

and he siddan väs sanctus Fauius 
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be naman liAlen, and him naenig vfia 

aeliprendra oder betera 

linder svegles hleö 8id]ian a^fre, 

päTii |)e vif o^dQ ver ou voruld cendon, 

jie^ he Stephanns stADum h^hte 

MO äbfedtan on beoige brMor fiiiiiie. 

nä {>A meaht geh^ran, hMetf min ae leöfo, 
hü aerfast is ealles vcaldend, 
J)eäh ve aebylg^d vid hinc oi gevyrcen 
synna vunde, gif ve söaa eft 

616 t>4ra bealudaada böte gefremmad 
and ^§8 unrihtes eft gesvicad. 
fyrpsin ic södUce and min svaea föder 

sidjiaii gelyfdon, 

pät gel>r6vade eaUra j|)iyniina god 

630 lifes lAttcöv lädlic vite 
Ibr oferJ>e8ife üda cynnea, 
fi>r)»an ic bete ^urh leödorüne, 
hyse leöfesta, pi\t {)ü hospcvide 
aefst ne eoftilsäc oefre ne fremmc 

626 griume geagucvide vid godes bearnc, 
ponne J>ü geeaniaat^ {»äl Jie bid ^ lif, 
B^lust Bigeleina aeald in heofoniun.^' 
INia me iader min on fynidagum 
unveaxenne vordura laerde, 

ö30 sevde södcvidum, päm vas S^Tnon nama 
guma gehdum irdd. lüü ge geare cimnon, 
hvät edv ^äs on sefan adleat Jiynce 
t6 gec^anne, gif }>eos cven oaio 
fngned ymb ^fit tred, nü ge fyrhdsd^ 

536 aiid m6dge|)anc minne cunnon.' 
Him j>ä tögenes J)4 gleavestan 
on vera ))reäte vordum maeldon: 
^nflefre ve h^idon haled «snigne 
on {liaae ^edde pi&\ic c^dan 

617 ein haibvers mangelt 



Digitized by Google 



£ L £ N E. 



07 



540 }'nib svi\ cüglc vyrd. do sva J>e j>ynce, 
fyrngidda frAd, gif j)ü frugnen sie 
on Vera (vordre, visd^mes be{)earf 
vorda vaerlicra and vitan snyttro 
8e [)dere ädelan sceal andvyrde %[ifm 

545 for {»ysltcne {»redt on media/ 

vn. 

Veöxon vordcvidmn, yeras {)eahtedon 

on healfa gehfvaer, aiime hider sume {»idar^ 

l>rydedon and |>ohton. Ph cvom ^egna heAp 

tö jiAin hei'cmedle , hreöpon friccan 
550 cns(Tos bodan: 'eöv j>eos cven la^ad 

seegas t6 salore^ Jiät ge seönodddmas 

ribte reccen. m eöv raedea |>earf 

on medelatade m6des snyttro.' 

Heö vaeron gearve geomormöde 
555 leödgebyrgean , hie. ladod vaeron 

J)urh heard gebann, t6 hofe eödon 

c^ddon cräftes miht« Pä seö cven ongan 

Veras ^br^ce vofdtim negan, 

(ricggan fyrhdv^rige ymb fyrngevritu, 
560 hu on vorulde jer vitgan sungon 

gAs(hi\lige giiman he godes bearne, 

hvr'cr se |)eöden ge]}r6vade 

sdd sunu meotudes for s&vla lufan. 

Hed vaeron stearce, st^ne beardran 
565 noldon [)ät gerj^he rihte c^dan, 

iie liiie aiidsvarc ;riii2:<! sec^ran 

lorngenidlan, J)a8 heö hiiii tü sollte, 

ac heö vorda gehväs vidersäc fremedon 

faste on fyrhde psA beö fingnan ongan» 
570 cvaedon, ^ät beö on aldre ovibt svylces 

ne aer ne std aefre h^rdon. 

Elene madelade and him yrre oncväd: 

546 veoxan. 549 breovon. 560 vilga. 
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*ic eöv t6 »Ade secgan viDe, 

and |)ä8 in life lyije iic vvi dcd, 
675 gif ge ))isuin IcAsv Iv.ng; o^olylgad 

mid faecnc gefice pe iiie (brestandad, 

{mt eov in beoige bael fomimed 

hAttöet headovelma, and eöver hrä bryttad 

lAoende 11^, |>ät eöv sceal t)äs leds 
580 Avundrad veordan lo vonildgedAle, 

ne inagon go |)a vord «j^esedaii, |)e s;e hvile iiA on unrilii 

vrigoii under vOQunasceatum, ne inagonge j)ä vynlbemidau, 

bedyraanj^ä deöpan rnihte. Bä vtirdon hie deädes on v^nan, 

Mes and eodelifes, and )i£er ^ aenne betSBliton 
685 giddum geara snottorne, päm vas Judas nama, 

cenned for cnetiinä^uin, f>one hie J)aere cvene agefon, 

sägdon hine sundorvisne: 'he |)e mag s6d gecydan 

onvreön vyrda goryno, s\ä J)ii hine voidum irignest, 

dsnhi from orde öd ende ford, 
590 he is for eordan adeles cynnes 

vordcräfles vis and vitgan sunu 

bald on inedle, him gebyrde is, 

})ät he g^ncvidas gleave hähbe, 

cräit in breöstum, he gecj^ded ^e 
5d5 for Vera mengo visddmes gife 

^uiii miclan miht, svA ]>in möA lufad/ 

Hiö on sibbe fbrl^ s^can gehvylcne 

ägenne eard, and pone aenne genam 

Judas lö gisle, and J)ä georne bäd, 
60Q pät he he l)dere röde ribt getaehte, 

{le 8er in legere* väs lange bedymed 

and hine seolihe sundor äcigde. 

Elene nia})eIode t6 J)äm dnhagan 

tirejidig cven: 'J)e sint tü gearu, 
605 svä lif svk deäd, sv4 pe ledlre bid 

t6 geceosanne. cyd ricene nü, 

hvät pa päa tö I>inge ^afian vüle!' 

> 587 he ve. 5^ ord. 
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Judas hire ong^n })ingode, ne meahte he pä gehdu bcbügan, 
on^^rran rex genidlan, he vas on ptere cvene ^vealdum. 

610 ^HUl mag [»rai geveordan, {le on vMeiine 
m^de and meteleäs mörlaTid tpydetf, 
hungre gehäfted, and liim lihji and stdn 
on gesihde . . • . bu gcvcordad^ 
streac and hnesce , ))ät he [>one stän nime 

615 vitf hungres bleö, ÜAfes ne $jmej 

gevende t6 vädle and ])4 vüsre vidaace, 
beteran vidhyccge, J)Oime he bega beneäh?* 

Till. 

Hirn pä sed eadige andvyrde ägeaf 
Elene for eorlum undearaunga: 
620 ^gif })ü in heofonrlce habban vilie 

eard liud eiigluin and on eorcfan lif, 

sigorlean in sveglo , saga rireno m(^, 

hvaer se(') röd vuoige radorcyninges 

faulig under hrofian, pe ge bvile nü 
6Stö |>nrb mor^s mAn mannum dymdun?' 

Judas mad'elade, him vSs gedmor sefa 

hAt ät heorian, and gciivadres vfi^ 

ge he heolbnrices .... sv4 mdde, 

and t»is andvearde ^orMte 
690 rice under lodertun, ge he |>& r6de ne tsehte: 

^hik mag ic {lät findan, |)ät svä fyrn gevearCf 

vintra gangiim? ig jiii vorn sceacen 

tvA hund oddc tun L^cicled riuie 

ic ue mag ^eccau, nü ic p&i rim ne can; 
635 is nd feale sid^an ford gevitenra, 

frödra and g6dra, pe us foie yfleron, 

gleavra gumena; ic on geögude veard 

on siddagum siddan Accnned 

onihfgeöng häled, ic ne can j>ät ic ivM 
640 findan on iyrhde, ^ät s\ä fyrn geveard.' 

613 kleine iücke. 628 fehlt ein verhum, vielleicht hvurfe. 
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Elene madclade hiiti on ondsvaTe: 

is t>at gevorden on ^isse vert)eöde, 

I»ät ve Byk monigfeald on gemynd viton, 

alra täcna gehvylc 6v& Trojaaa 
645 piirh gefeoht fremedon, J)ät väs fjer micel, 

o]i( II cald s^evinn, |)onne {x os adele gevyrd 

geära gOBgum, ge j)ät geare cuimou 

edre gereccan, hvät padr eailia vas 

on maniime mordorslehtes 
050 daredlAoendra deädra gefeaDen 

under boidliagaii, |)a byrf^ciina 

under sttkuhleodum, and Stove sva some 

and vintergerlm on gevritu settoul' 

Judas madelade, gnornsorge vag: 
655 ^ve ))äs hereveorces, hliefdige min, 

for n^d|>earfe neAn myndgiadf, 

and J)d viggj>iäce on gevritu setton 

]^eöda gebaeru, and l)is na^ü-e purh 

weniges mannes mi\d geh^rdon 
660 haiedom c^dan butan h^r nü 

Him seö adele cven 4geaf andsvare: 

*vidsäcest l)ü tö svide söde and rihte 

ymb })ät lifcs üeov. and nü Kil6 aer 

sägdest südiice be päni sigebeame 
665 leödom Jiinum, and nü on lyge qyrrest?' 

Judaa hire ongön {^ingode, cväd, J^t he {lät on gehda 
gespraece, 

and tveon svidöst, vende him trage hndgre. 
Hün oncväd hrade cäseres maeg: 
^hvät ve {)ät hyrdon {)urli MÜge 
070 häledum cj^an, |>ät ^hangen vSs 
on Caluarie cyninges freöbearn 
godes g^stsunu ! {)ü seealt i^eagninga 
visdoin onvi'eön, sv4 gevritu sec^ad, 
ailer stedevange, hvsßr seö stov sie 

660 lifleledu. 
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675 Caliiarie, aer jjec cvealm niine 

svylt for synnum, päi ic hie siddan mäge 

gectensiaii Ciiste tö viilan, 

haletfiim t6 helpe, }»et me hMig god 

gefylle frei. mih%, feores inget)anc^ 
680 veoruda vuldorgeofa viilaii minne 

g^ta geöcend!' Hire Judas oncvätf 

stidliycgende: ^ic ^4 Stove ne caDy 

ne {läs vanges vilit, ne visan eann! 

Elene madelode {lurh eorne hyge: 
685 4c J)ät gesverige J)urh sunu meotudes, 

\ione 4hangnan god, f)ijt \ni hungrd sccait 

for cneövmägum cvyüned veordaa^ 

butan J>ü forkete pä leißüDga^ 

and me sveotolliee tM gec^el' 
690 H^ht pä Bvä cvicne coWfre liedan, 

scüi'an scyliÜgne, scealcas ue ga^ldon, 

in dryj^an seacf, [)apr he (lii£::uda leAs 

siomode in sorgum seofoa niiila fyrst 

ander heannlocan^ hunigr^ ge^reätod^ . 
695 domnnun bedangen, and Jift deopigan ongan, 

särum besyled on Jione seofMan däg 

m^de and meteleas, mägen väs gesvidrod: 

ic eöv halsie |}urh heofona god, 

t)ät ge me of {»iaaum earfedum up forldBten 
700 beänne fram bongrea genidlan, ic ^ät biUige treö 

lostum c^de, nü ic bit leng ne mag 

helan for hungre, is J>e8 häfl tö l>an sträng, 

]>reänyd pes [jeari and J)es J)r()lu tö t>ä8 beard 

dögorrimum; ic ädreögan ne mag 
706 ne leng belffii be j^ftm lifea tre«^ 

^eäb ic mr mid dysig^ {raiMrifen vmre^ 

and 86d iö late aeolf gecne6?e/ 

Iii.. 

Pä |)ät gehj^e siö pasr bäiedum acedd 
675 caluaie. 696 foesyleed. 706 scead. 
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beoi iiL'b gel».« ro, }iii> behead hrade, 
710 ^ät iiine man oi uearve and oi' a^dcleoiau 

fram pikm engan hofe up fori^ 

Hie t>ät öfetUce efnedon 86na 

and hioe imd toun up gelaeddon 

of carceme, svä him seö cven bebend. 
715 btüpoii {iii i6 Jia're Stove sticfhycgende 

on pä düne up, pe dr^'hten aer 

Miangen vas keoibnnces veard 

godbeani on galgan, and hvadre geare nyste 

hungre gehyned, hvaer siö hftUg r6d 
720 j^urh searu 

foldan ffetyned 

lauge legere last, leödum dyrne 

vunode välreste. Void stände 41i6f 

eines onc^dig and on ^bräc sproc: 
735 ^dryhten haelend, |)ü ))e Mist d6ma geveald 

and l)ü gevorhtcst J)urh (lines vuldi*e8 miht 

heofon and eordan and holm{)räce, 

saes sidne fadm^ samod ealle geseeall, 

and Jiü ^nuete mundum Jiinum 
TdO ealne ymbbvyrft and uprador, 

and ))ü sylf sitest, sigora valdend, 

ofer }>äm adtiestan engelcynne, 

geond lyfl farad, ieoht^ bevuudene 

micld raägen^iymmö^ ne mag pm manna gecynd 
785 of eordyegam#iq[» geiG6ran 

in Itchoman mid päm leöbtan gedrylkt. 

vultii'es ai'ab [m gevorlitest Jia, 
and t6 {)egnuDa:<^ {)inre gesettest 
hAlig and beoibnlic, on hMe sint 
740 in sindreäme six genenmed, 

\)ä ymbsealde sint nüd slxmn eiß^ 
Mrum gefratvad, fagere scinad, 
^ära sint^fcovery j^e on flyhte ä 
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])k {legnungc prymme beveotigad 

745 ibre omyne ^ces d^man, 
singallice singad in voldre 
hdednun stefnum heofoncyninges lof, 
v6d^a vlite gäste and J)^ vord ovccfaj) 
cliicnum stefnuin, päm is Cerapliiii nama: 

7Ö0 ^^hälig is se Mlga heähengla god 
veoroda vealdend! is Jias vuldres M 
heofün and eoide and eall lieähmägen 
tire getacaod!" sindon tä on ]yäm 
sigorcynn on svegle, |)e man Sera})!] in 

755 be naman hated. he soeal neorxna vaug 
and Ufes treö l^nä sveordö 
hAlig healdan: heaid ecg cvacaif^ 
beolkd brogden mml and bleöm vrudetf 
gnipuni i^'iyi'i' la^^'- |>^is |>ü god dryhten 

760 vealdest vtdan fyrhÜ, aiul fiü vomfulle 
scyld vyrceude sceadan of radorum 
Aviupe vonhydige, siö v^rge soeolu 
under heolstorhofii fareösan sceolde 
in yitSL forvyrd, l)aer hie in vyfane nü 

765 dreögad deädcveale in dracan fkÖme 
t^eostnun iör|)ylmed. he |)iiium vids6c 
aldordöme, ])äs he in enndfum sceal 
eabia fiUa fdl Hyi j^rövian 
|>eö^M poÜan, ])ser be |>in ne mag 

770 vord dveorpan. is in vitum föst 
ealre synne fruma susie gebunden, 
gif |)ia Villa sie, vealdend eugla, 
^ät ricsie se [>e on r^de väs^ 
and ^urb Marian in middangearde 

775 ^cenned veard in dldes b&d, 
Jieöden engla, gif be |>in na?re 
8unu syima leäs, naefre he s6dra s\ä feala 
in vonildrioe vnndra geiremede 

751 is pBBt. 769 j^eor ned. 
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dögorgerimum, no of deäde lune 
760 8v4 Jiryinlice, |)eöda vealdend, 

&veahte for veorodom, gjf he in vuldie pisam 

^mh pä beorlitan bearn ne vme. 

ged6 nü föder engla ford beacen 

8vä J>ü gehvrdest \\onv h:ili;an ver 
785 Moyses on medle, |>ü, nühta god, 

geh^j'vdest mm eorle on pä ädelan tid 

linder beoibUide bäa Josephes; 

Bvä ic |)e, veoroda vealdend, gif hit de vüla t>in, 

{)urg J)ät beorhte gesceap hiddan xi^e^ 
790 I)ät me {)ät goldhord, gAsta scippend, 

geopenie, l>ät yldum väs 

lange beh^ded. foriaet nü lifes fruma, 

of päm vangstede vymmam up 

under radores ryne ftstigan 
795 lyitiacende. ic gelyfe 1)6 s^l 

and py fastlic6r. ferhd stadelige 

hyht untveöndne on pone Ahangnan Oist, 

t»ät he sie södlioe sAvJa nergend» 

6ee älmihtig, Israhela cyning, 
800 valde vidan ferhd vuldres on heofenum, 

4 butan ende, ^cra gestealda!' 

IL 

fiä of Jiaere Stove stedm up äräa, 

svyice r^c nnder ladoram, Jiaer äneaed veafd 

beornes bredstsefii. he mid hmm handmn 

805 eädig and aegle4v upveard plegade. 
Judas madt lode gledv in ge{)ance: 
^aü ic purh s6d hafu seolf gecnäven 
on heaidum hyge, ^ hfielead earl 
middangeaides. sie {le, mägena god, 

810 prymsittendum pane bntan ende^ 

J)äs {)ü me sva inediuii and svä mänveorcum 
^urh pia vuldor invrige vyrda geryno. 

781 t»in. 788 veroda v. 
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nü ic ^e, bearn godes, biddan vüley 
veoroda villgifo, aü ic vät, {»at ^ik eart 
815 gecMed and 4ceniied allra cyninga {)rym, 

[)äl l>u mane sie minra gylta, 
J>ara [ye ic gefremede, naleg l'eam biüuin, 
metud, geinyiidig. l^t mec, mihta god 
OD rimtale rices j^tnes 

820 mid bäligra blyte vai]]g;an 

in ^asre beorhtan byrig, pser is brödor min 
geveordod in vuldre, J)äs lie vore vi6 ()ec 
Stephanus beöld, peäh he stängreotum 
vorpod vaere. be hafad vigges leän, 

825 blsed butaa bliime; sint in b6ciim bis 

vundor, t)ä he vorhte, on gevntnm c^ed.' 
Ongan {)a viltaf;cii alter \)iim vuldres treö 
eines Anhydig eordan (lolfari 
under turfhagan, {)ät he on tventigtim 

830 idtmaelum feor ftinde bebeiede^ 
ander nedlnm nider nässe gehydde 
in Jiedstorooibn. be {iser {ireö m^tte 
in ^äm reonian^hofe r6da ätsomne 
greötc begrauene, s\ä hiö geärdagum 

835 Arleäsra sceolu eordan bej^eahton 
Jud^ bie vid godes beame 
nidf iUi6fon, svä bie no sceoldon^ 
paer hie leahtra fruman lariun ne hj^rdon. 
l>ä väs mddgemynd miclum gcl)h*ssod 

840 byge onhyrded purh pät h^klige treo, 
inbiyrded breöstsefa, siddan beäcenig 
bAligie under bnisan be mid handnm beföng 
vuldres vyid^eam, and mid veorode 4h6f 
of foldgräfe. fedc gestas 

845 eödon ädeiiiigas in on pA ceastre, 

äsetton pä on gesybde sigebe^mas |>ry 

reh 

83S stangreopum« 842 balig 
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eorias auiiydige foie Elenan cneö 
eoUenferhd'e. cven veorcea gefeah 
on ferhdiBefiui, and J>ft fiignan on^an, 

850 on hvylcum [)dra beäma beam vealdeudes^ 
häleda hyhtgifa, hangen vaere? 
^hvät ve J)ät hyrdoii ^urh Mligc bec 
t^cnum cy6saiy })at tvegen mid him 
gejui^vedon) and he vas {»ridda sylf 

856 on iMetred. rodor eal gesveaic 

on 1>Ä sMan tid, saga, gif }>ü cunne, 
on hv} lere l>issa J)reöra ])eödeii engla 
gel)rövode J)iy inines hyrde?' 
Ne meahte hire Judas, ne M gere visle, 

860 sveotole gecj^dan he ptm sjgebeämey 
on h\ ylcre se hsBlend Miafen vsere 
sigebearn godes. aer he dsettan hebt 
on l)one jidddel })apre maBran byrig 
beämas mid bearhtme, and gebidan |>aep, 

865 6ddät him gec^dde cyning älmihtig 

vundor for veorodum be {)äm viddres treö* 
Gesseton siger6fe, sang MiAfon 
r£Bd})eahtende ymb J)a roda preo 

J)a ni>o(tan tid, hafdon neovne gefeän 

670 maerduin gemeted. |)a past menigo cvom 
folc unlytel, and geförenne man 
brohlon on bsere beoma preAte 
on ne^veste, vfis ])ä nigode tid, 
gingfie giistledsne. Pd pmr Judas väs 

875 on mödsefan miclum gebüssod; 
hellt äsettan sävUeäsne, 
lifo belidenes lic on eordan 
iinli%endes, and up Ah6f 
rihtes rdniend pära roda ivti 

880 fyrhdgle«iv on fadme ofer |>ät faege hüs, 
deöp hycgcnde. bit väs do;'id sv& «r 
lic legere fast; leomu cölodon 
^reän^dum be}>eaht. ^ siö {»ridde vas 



Digitized by Googl 



ELENE. 



77 



ahafen hAlig. hrä väs on anbide, 

8Öd 6(J(tät him uppan ädelinges väs 
rdd ^iered, rodorcyninges beäm, 
sigebeäceii sdd. he s6na äräs 
gtoe gegearvad, geador hä samod 
l!c and sftvl. {>ffir väs lof liafen 

890 fager iiiid folcö. fader veordodon 
and J>one s6dan siinu v< aldendes 
vordum lieredou. Sie iiim vuldor and ()auc 
ä butan ende eaUra geseeafta! 

DA väs \}fim folce on ferhtfsefau 

895 ingeiiiyniie , svä him ä seyle, 

vundor ^4 Jie vorhte veoroda dryhten 
tö feorhnere fira c^nne 
lifes lAtteöv. Pä j^« lyge symug 
on lyft ftstAh Idcende feönd. 

900 Ongan Heodiiau helledeöfol 
eatol äclaeca yfela gemyndig: 
^hvät is piB U manna! minne eft 
^mli fym geflit folgatf vyrdetf^ 
yee6 ealdne nttf, »hta strüded. 

905 l)is is singal sacu, sAvla ne mötou 
män freinmeude in miniiiii leng 
sehtum vuuigan* nü cvom el{)eodigy 
^ne ic 8ßr ön firenum föstne talde^ 
hafatf mec bereäfod rihta gehvylcea 

910 feohgestreöna. nm ])at fäger sftf. 

feala me se ha'lend hearnia gefremede 
nida nearolicra, se {le in Nazarcd 
MMed väs. siddan iurdum veöx 
of cUdhAde, symle cywde tb bim 

915 fthte mlne, ne mM senige nü 
rihte sp6van; is his rice bMd 

900 ongeao. 904 iced. 
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ofer middangeard) ndn » gesvidrod 

ander rodenim, ic )>A r6de ne tiearf 
hleahtre herigean. hvat se faselend me 

920 in |>Ani Lii^aii h;hn oft ü:et\nde 

j^^eoniruin lö sor^e. ic |)urh Judas aer 
hyhtiüi geveard, and iit^ gehj^oed eoi% 
g6da gaesen |>urli Jadas eft 
ffth and freöndle^^ g^n ic finden ne can 

925 {)ürh vröhtstafbs vidercyr vidCfan 
of \ilim vearhtreaf um , ic Ävecce vid 
oderoe cyiiing, se ehled |)in 
and he forla^ted läre |)ine, 
and mänjieävnm mliiiiin Iblgad 

930 ond J)ec {lonne sendet in Bveaiiestan 
and vyirestan vttebn^an, 
J)ät |)ü sarutn forsiMit vidsäcest faste 
J)one dhangnau eyning-, |>am hytdesi ißt* 
Hirn ])ä gle«ivhydig Judas oncvid 

935 haletf bilde deör, him vas hWg gdsC 
befolen iSste, fyrhM lulta 
veallende gevilt J)urh vi^^an snydro, 
and \mi vord gecväd visd(Vincs ful: 
^Ne l)carlt pä sva svide, aynna gemyndig, 

940 nivigan and säce reeran, 

mordres mAnfrea, {)ät se mihtiga oyning 
in neölnesse nider bescftfed 
syn vyi< < nde in susla grund 
douies leasne, se {le deädra feala 

945 vordd 4vehte. vite l)ü })e gearvdr, 
t>ü unsnyttram 4nforl^te 
leölita beorh(6st and lufan dryKtnes, 
|)one fa.i^ran gefe^n, and on IMluide 
suslmn beJjruni;H'ii siddan vunodest, 

950 Ade onäled, and J)a}r ä\a scealt 
viderhycgende veigdfu dreögan 

923 geasne. 
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yrrndta bntan endef Elene gehjidc, 

hü sc feönd and se freönd geüilu raerdon, 

tireddig- and trag on tvh halfa, 

d55 synnifi^ and gesaelig. sefa väs p6 glädra^ 
pas pe hed gebärde {lone hellescea^an 
ofersvitfende syima bryttan, 
and \fä viindrade ymb pSs yere» snyttro, 
M he svä geleaffiil on svä lytluni lace 

960 and svä unc^^dig aefre vurde 

^eävnesse {»iirhgoten. gode {lancode 
vuldorcyainge, |>äB bire ae villa gelamp 
{)urb bearn godes, bega gehvadres, 
ge ät Jiaere gesyhde f)äs sigebe^mes, 

905 ge J)äs geleafan, pe hio sva leöhte oncneöv 
vuldoifaate in {ms veres breösUun, 

IUI. 

Bk väs geiVege in l^asre folcaceaie 

geoiui J3a ver|>eöde vide lapded 
maere mor^^enspel manigum on andan 

970 {)4ra {)e dryhtnes « dyrnan voldon 
bodan äfter bnrgum, svä brimo ladmed 
in ceastra gebvsere, pät Cristes röd 
fym ibldan begräfen Ainden vsere 
seiest sigebeäcna, I)ara J)e sid odde aer 

975 hMig under heofenum ahafen wrde, 
ond väs Jad^um gnornsorga msest 
verum yansaeUgimi vyrda MdM, 
pmr bie bit tor vondde yendan meabton 
cristenra gefeän. sid cven bebend 

9ö0 oier eorbnägen äras fysan 

ricene td r4de, seeoldon Römvarena 
ofer he^nne hobn hl4ford s^cean 
ond ^äm yjggende vüapella msesl 
aeolitiin gesecgan, ]>e |)ät dgoibe^cen 



972 r6d ist ergänzt 
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985 J»iirh meotodee M m^ted vaere 

ftinden in foldan, {lät aer-feala ma^la 

beh^ded väs hiil^nin to teihian 
cristenum folce. |)üni c^Tiin«^ veard 
l^urh maeran vord inod geblissody 

990 ferhd geieönde. näs pä fricgendra 
linder goldhoman gäd in burgum 
feoiran geförede, väs him fröhst maest 
^Vörden in vorulde ät {)äm vilispelle, 
lilÜK üde hyge, |)e him hereraesvan 

995 oier eästvegas ^as brobton, 
hü gesimdne M ofer svonrAde 
secgaa mid sigecven daeten hafdoo 
on Ci^ca land. Hie se e^sere hdht 
öfstuia iniclum eft gearvian 

1000 sylfe tö side. seegas ne gaeldon, 
siddan andsvare 

edre gehj^on ädelinges vofd 

h4ht he Elenan hsel ^beödan 

beaduröfre, gif hie brininesen 
1005 and gesundne sid settan mosten 

häled hvätmöde t6 jDajrc halgan byrig^ 

h^t hire pä äras eäc gebeödan 

ConstanttnuB, ^ät hid cirican paer 

on ])dm beorhhlide begra rsedum 
1010 getimbrede tempel dryhtnes 

on Caluarie Criste tö villan 

bäledum t6 belpe, })aer siö hälige röd 

gem^ted väs masröet beäma, 

|)ära pe gefrugnen Ibldbüende 
1015 on eordvege. Hiö geefnde svä, 

siddan vineinägas vestan brohton 

ofer lagufiislen leöfspell mauig, 

i)4 seö cven bebeäd cräftum getj^de 

sundor äs^cean pä s^estan 

1001 fehlt, die erste oder zweite häüte des haüjverses» 
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109O 'pe vrätlicöst vyrcan eüdon 

8tdngef6gum , on pkm stedevange 
girv'an i;odes tempel, .sva liire gasta veard 
reord oi i*0(lerum. hco |)A rödo heht 
golde beveorcean and gimcyimuiii 

1025 mid {»Am ädelestom eorcQaDStftnum 

besettan sefurocräitum, and {»4 In seolfren fit 
locum bclilcan, {)cPr J)ät lifes treö 
sdlest si!?cbc^ima siddan vunode 
ädclu äubrocc. podr bid a gearu 

1030 yradu vannMliun vita gehvyices, 
sace and sorge; hie sdna Ifser 
{»Urb l»A hdlgan gesceaft helpe finda]i, 
godcunde gife, svylce Judas onfeng 
äfter firstmearce fiilviJilcs bäd, 

1035 and gecisensod veard, Criste getrj^e, 
li^arde ieöf , his geieäfa veard 
füBit on feilide, siddan fröfre 
vtc gevunode in {>ä8 veres breöstum, 
bylde t6 b6te, he jiät beterc geceas 

1040 vuldres vynne, aad \iäm vyrsaii vidsdc 
deöfiilgüdimi , and gedvolan fylde 
imnhte Bdy him veard 6oe rex 
meotud milde god mihta vealdend. 



väs gefblvad se {»e asr feala ttda 

1045 leöht gearu 

inbryrded breöstsefia on J)ät l)etere lif, 
gevended tö vuldre, huru vyrd gescräf, 
^ät he 8V& geleäüiiü and svÄ ieöf gode 

1023 veord. 1026 besetton. 1038 venes. 1045 lücke. 
1047 gescreaf. 
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iD vofldrice veordiiii «ceolde 
1050 Criste gecveme^ (tat geo^ed veartf. 
Bi4f an Elene h^kt Emebium 

011 rcTedgej^eaht RAme l)i.sceop 
geR'iiati on fulluui Ibrd süoterne 
häleüa gersedum t6 {uere halgaa byrig, 

1055 pki gesetle on saceidhM 
in lenisalem Judas {»Am foloe 
t6 buBceope burgum on imuui 
{)urh gAstes ^ife t6 godes temple 
cräüuni gecurenne, and h'me Cyi'iacos 

1060 ]>urb snyttro gefieaht siddau nemde 
nivan stefiie; nama Täs gecymd 
beomes in biimun on ]>&t he/bace ford 
le haelendes. P4 gte ESrnm väs 
rn6d s:emynde ymb maeran vyi^ 

1005 geneahhc for J)äm näglum, [ms nergendes 
f(§t ])urhv6don and his folme evä some, 
mid pdm on r6de vis rodera vealdend 
gefastnod fied nühtig. be ]ilni frignan oogan 
Cristenra cven, Cyriacus bäd, 

1070 {}ät hire J)ä g^na gas(( s inihtum 
ymb vundorvyrd vüt^ geiylde 
onvrige vuldoTgiAmi, and })ät vi^d 4cväd 
tö ^^äm bisceope, bald reoidode: 

me, eorla Ueö, l)one ätfelan beim, 

1075 r6de, rodera cyning, rihte getaehtest, 
on {>ä alle] Ilgen väs haedenum folinum 
gästa geöceudy godes äQßn bearii, 
nerigend fira; mec paexA n%la gdn 
on fyrbdfsefan fyrvet myngad; 

1080 volde ic, )iat p(k iimde ]>ä de in fc^dan g^n 
deope bedolfen dierne sindon, 
beolstre behyded. h nun hyge soigad 
reönig reöted and gerested no, 

1059 gecorene. 1066 ^c. 1075'got»hle8d. 
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ffirpan me gcfylle läder älmilitig 
1085 vereda veaMend vifian minne, 

nida nergend, |>urh f);\ra nägla cyme 

hali«: of Iii* Ii (To. nü l)u hrädlice 

eallum eadmedum, {\r s^lesta, 

l^ine b^ne onsend in )>ä beorhtan gesoeaÜ 
1090 on vuldres vealdend bide vlgena \>Tyin^ 

pat he geo/^e cyning^ älmihtig 

hord under hrusan, |»äl gehvded gdn, 

duo-iiffuin dvrne dcosrol bided.' 

Ftk sc hälga ongan hy^ stadolian, 
1095 bredstiim onbryrded bisceop {läs folcea 

glädmöd eöde, gumena {ireäte 

god bergendra, and {)4 g;eomttoe 

Cvriacus on Caluarie 

hleur onhylde, liye:e rüne ne mäd, 
1100 giktes mihtum tö gode cleopode 

eallum eädm^dumy bad bim engla veai^ 

geopenigean oncMe vyrd 

nivan on iiearve, hvapr he |)ära nägla svidöst 

or |)Ain vangstede venan {lorflte. 
1105 Leört pä t^cen fbrd, l^aer hie tö sasgun, 

iiider frdfre gAst {>iirh fvres bleö 

up Migean, t^aer (lä ädelestan 

häleda gerfledum hydde vaeron 

J)urh nearu searve näglas on eordan. 
1110 cvom semninga sunnau beorhtra 

Weende Ivi^, leöde gesAvon 

bira vülgifan vnndor cydan, 

t»A pmr of beolstre svylce beofonsteomn 

odde godgimmas gründe gelenge 
1115 näglas of nearve neodau scinende 

leöhte lixton. leode gefnpgon, 

veorud vilihredig, sägdon vuldor gode 

ealle änm6de, Jieäh bie aer vaeron 

1087 hidida. 1090 vuldres v. 

6* 
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|>urh deöfle» spild in gedvoUm lange 

1120 aevrred fram Criste. Hic cvtvdon [)us: 
*nü ve seolfe geseö^ sigoros tacen 
Böd vundor godes, peAh vc vidsdcun aer 
mid le^ingam; nü is in leöht €symm 
onvrigen vyrda bigang, vuldor ^äs Age 

1135 on he^nesse heofonrtces god!' 

Dfi väs c^eblissod se })c tö l)6te gehvearf 
puvh hearn godes bisceop |)ara leoda 
nivan stefne, he ])am nägium onfeng 
egesan geaclod, and pssre Arvyrdan 

IISO cvene brohte. häfde Ciriacoa 

eall gefylled, svä him sed adele bebeäd, 
vifes villan. Pa väs vöpes hring, , 
hät heafodwlni oier Iileör goien 
nalles for tome, tearas ieöllon 

1135 ofbr vtra geapon, vuldres gefyUed 
cvene villa heö on cneöv sette 
leöhtne geletfan, 1^ veoWfade 
* blissum hrcmig, [)c Lire bningen vas 
gnyrna t6 geöce. gode l^aucode 

1140 sigora dryhtne, ()äs {)e hiö sdcf gecneöv 
andveaidlice j^ät vas oft bodod 
feor 8Br beforan fram frnman vondde 
folcnm t6 firdfre. heö gefylled vas 
visdömes gife, and ])A vic beheöld 

1145 hAh'g heofonlic gäst, hreder veardode 
ädelne innod, svä hie ähnihtig 
Bigebeam godea sioddan freodode. 



Ongan geornlice gftstger^iim 
1138 fbr })am naeglan. 
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on sefim s^cean sdd&tneBae 
1150 veg t6 vuldre, hiuii veorada god 

gel'uUaestej fader on roderuia, 

cynirig älmihtig, {)äl seö cven begeat 

villan in vorulde, väs se viteddm 

l^iirh fynivitan beforan sungen 
1155 eall äfter orde, svA hit eft gelamp 

])inga gehvylces. {leddcven ongan 

])urh gAstes gife georne s^can 

iieai ve geneahhe, t6 hvan hiö pä nägias 

selöst and deörlicöst gedön meahte 
1160 dugodum t6 hrödre, hvät ^äs yadte diyhtaes villa. 

H^t {lÄ gefetigean fortf snotteme 

ricene tö rüne pone, pe raedgejieaht 

Jjurh gleave miht georne ciule, 

fr6due ou Icrhde and hine frignan ongan, 
1165 livät him päs on sefan sMöst ^ühfe 

t6 gelmteime, and hia läse geceäs 

})urh })eöd8cipe. He hire onovätf: 

*J)ät is gcdafcnlic, J)äL dryhtnes vord 

on hv2:e hcalde hälige rüne 
1170 cven seiest, and ])äs cyuinges bebod 

georne begange, nü Jie god aealde 

sävle sigeapM and anyttro crfift 

»engend fira. ])a8 nSglas hät 

])ain ädelcstan eordcyninga 
1175 liurgiigendra on his bridels d6n 

meare tö midlum, päi manigiun aceal 

geond middangeard maere veordan, 

l)onne ät aäcce mid pjf ofersvidan mäge 

feönda gehvylcne, |>mine fyrdhvate 
118() on tv'ci heaUe lohüiii secad 

sveordgenidlan , {>aer hie ymh viliad 

yrädf vid vr4dum. he äh at vigge ap^d, 

aigor ät säcce and sibbe gehvaer, 



1150 veorda. llÜO hroder. 1162 Jione ve. 
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ät gefeohte firid, ae iöran laßded 
1185 bridels on blaacMi, ^oane beadnrdfe 
ät gArJiiaoe gmnaD geooste 
beratf bord aad ord. }>i8 lAä be<ma gehvtoi 

vid äglaece unofers vided 

VtTppon ät vig2:<% be {>4m se vitga sang 

1190 snottor searu^ancuiu , se£ä deop gev6d 
visdömes gevitt, he Jial vord geovad; 
^ctkü J>ät gevyrdetf) t>ät ];iäs cyniiges aceal 
mearh uncter inödegum nidliiBi geveordod 
bi idclä liringum. b!d |)ät beäceu güde 

•1195 iialii^ nemned, and se hväieadig 
\iii:g:v vooidod, se })ät vicg hysÜ/* 
Pä pai öföüioe eaU gelaeste 
Elene for eorluin, «tfeliogM h^hl 
beorna beaggifan bddela Mtvan, 

12U0 hire selfie suna sende t6 läce 

ofer geof'enes streani gif'e unscynde. 
H^ht pä tdsomiM) pä beö s^leate 
mid Judten gonaeiMi visfee 
bäleda cynnes 16 pBBte bälgan byrig 

1306 cnman in pä ceastre. pä seö cven ongan 
laeran leöfra heäp, {)ät hie lufan dryhlues 
and sibbe svA same sylfra betveduum 
ireöndraedcnne faste gelmtoo 
leabtorleäae in bira Hfes ttd, 

1210 ond pBB Iftttedves lAnim hyrdon 

cristenum {)cävum, pe him Ciriacus 
bude böca «^leav. väs se bisceophad 
iagere befasted. oft him Soorsm. tö 
laman, liomseöce) lefe cvoaloiiy 

1315 bealte, beorudreörige, breöfe imd bluide, 
beäne, hygegedmre; synde ba^o |i» 
ät J)i\m bis(ieope böte fundon 
^ce tö aidre. gen him Eieae forgeaf 

1184 fonanu 1214 Honaeooe. 
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väs sltfos fdsi 

1220 eft t6 ^dle, and eallum bebeäd 
on {)aiu giinirice godhergendum 
verum and vlium, ])ät hie veordeden 
ni6de and magene ^one mseran dag 
heortan gehygdnni, in {»Am ta6 hMige r6d 

1235 gera^ted y§s^ maerÖBt be^a^ 
^aia [)c oi eordan up äveöxe 
geloden under leäium. Väs pä lencten ägdo 
butan six nihtum «er sumeres cyme 
on maias kalendas. sie pära manna gehväm 

1230 beUidmi helle dnm^ heofones ontj^ned, 
^ geopenad engla rtoe, 
dreibu unhvilen, and bira daeJ scired 
mid Marian, J)e on gemynd nime 
|)dere deörestan dagveordunga 

1235 r6de ander roderum^ ae rices ]^ 

eaUes ofervealdend eannö be^eahle. Finit. 



Pub ic fröd and Ito Iwirii }>ät fteene hto 
voidcräft väf and vundrum las, 
Jiragum |>reödude and gf |)aiic reodode; 

1240 nihtes nearve nysse ic gearve 

be t>dBre ribt earme rübnran gejieabt 
pmh \iä maeran miht^ on mödes (»eaht 
visdöm onvrAh, ic väs veorcum 

synnum äsaelcd 

124d bidurn ^ehnnden, bysguni bofirungen, 
ar me 14re oni% pmh leöbtne h^d, 
gamehun 16 gedce, gife nnscynde.' 
mfigenc^iiig Amat and on gemynd begeat, 

1241 aerme. 1243 onvreah. 1244 ein halbvers mangelt. 
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torht oiitjfnde, tidiim gerj^mde, 
1250 biüioo&ii oaband, breösdocao onvand, 

leöducraft ooleäc, )iis ic lustnm breac 

vflliim in Yorlde, ie l>äs vnldres tredree^ 

oft n il< s npne. häf'de ingemyiid, 

aer ic jiät vundor oiivrigen häfde 
12d5 ymh (lone beorhtan beäm, B\ä ic on bbcum fand 

vyrda gangnm on gevritmn c^tfan 

be ]^äm sigebeäcne, ä vis sac Mtfät 

cnyssed cearvelmum J^* drCisende, ' 
"pe&h he in medohealle mAdnuuB pege, 
1260 ap|>ledc gold. gnoraode 

geföra nearu sorge dredb, 

enge rdokef ]i8er bim foie 

milpadas mät, m6dig praegde 

virum gevlenced. ^ is gesvitfrad, 

1265 gomen äfter geAmm, geögud is gecyrred 

ald onmedla. ^ väs geara 

geögodhädes gleäm. nü oint geärdagas 
after firstmearce Ibrd gevitene, 

lüyyiine gebden, «vä tögUdeif, 

1270 flödas gefysde. äghväm bid 

tene linder lyfte^ landes frätve 
gevltatf under volcnum, vinde gelierst 
]K>nne he for hileüum hMdast iged, 
väded be volenum, v^dende f ai ( d, 
1275 aud eit seiimiiiga svige gevyrded 
in n^dcleofan nearve gebeadrod^ 
^reäm fortirycced, «vä ]^e6s vorld eall gevitetf, 
and eäc svä some, pe hire on vtiidon 
Atydrede, tiönleg nlmcd, 

1267 glsem. 
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1280 ))oime diyhten ^If d6m geseced 
engla veomde. sceal äghvylc Ji^er 
reojrdbefendra riht gehyran 
dfleda gehvylcra {)urh ^äs d^man müd, 

and vorda 8\ä same ved e^esyllan,. 

1285 eallra unsnyttro sar geHpreceurd, 

])nstra ge])onca, l>Ofme on ])reö daßled 
in f^res feng fblc änra gehvylc, 
t>^ra I)e gevordon on vMan feore 
ofer sidne grund. s6dfaste biöd" 

1290 ^'femcst in ])äm ade eädigra gedn^ht, 

dugüi! dOmgeorne, sv4 hie ükdi'eögau magon, 
and butan earfedum eäde gel>oüan 
mödigra magen, him gemetgad eall 
^dlea leöma, svä bim ^d68t btd, 

1295 sylf'uni i;('s4ftösl, synfulle becid 

mimr gemeiigde. in [)äm mi(ile |)reäd 
häled hygegeömre in hAtne vylm 
Jirösme beziehte, bitf se j^ridda daal 
ftvyfgede vomsceatfan in J>as vvhnes grund, 

1300 le^se leödhatan, Uge befösted, 
{)urh a;rge\y rht Measra sccolu 
in gl^da gripe. gode no siddan 
of pom mordorhofe in geu^nd cumad 
vuldonrpinge, ac hie voipene beöd 

1305 of pdm headuvylme in helle grund 
torngenidlan. bid })Am tväm däelum 
ungelice, moton engla fre^n 
geseön sigora god, hie äsodenc beöd 
äsundrod fram synnum, bv4 smaete gold, 

1310 ^ät in vylme bid, vomma gehi^ylcesy 
l)urh ofnes fvr eall gedaensod, 
ämered and gemylted; svA bid {)ara inanna älc 
ascyrod and Ascejidon scylda gehvyicre, 
doopra firena pmh päs dömes fyr. 

1316 M6ton ])onne sid])an sibbe brüean 
^cea eädveian, him bid engla veard 
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milde aud bilde, [ms pe hie inäna geh\y\c 
forsivon syona veorc, and tö sana metudes 
vorduin deopodon, foWtan liie aift oa TÜle edaed 
1390 engluin gelioe, yrte lirftcatf 

vuldorcyuiD^Si td vidan feore. Amen. 
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1. Uas gedieht heU wie Hedvulf mit einem Hvät an, 
das überbaupt gern in den beginn der rede und antwort zu 
stehn kommL ich habe diese der sachs. spräche eigeBthüm- 
üdie oonstmetion graiam. 4, 448 — 450 abgehandelt^ man 
vgl. noch A. «76. 1186. 1S76. E. 365. C. 49, 12. Von ge- 
üuiion, gelrus^non Cando accepimus is! sodann der acc. cum 
inf. häled hneutan abiiäiigig (graiiiiu. 4, 120), wie hernach 
A. 1094. Zu hneölan weiss ich nur das ahn. hniöta zu 
halten, dessen intransilivbedentimg labare aber hier nidii 
BüniDil, eher die des transitiven hn^ nectere, piectere» 
cumbol hneötan wäre ungefähr: die fahne knüpfen, falten, 
poetisch (ür kämpfen. ^Vlleni'alls könnte hneotan für hneo- 
ton i=r lmiU)A pL prät. von hintan stossen stehn, ciunbol 
hnlUn, Signum concutere, was wiederum s^ten, fechten 
ausdruckiL Dann durfte auf gcftim<m bloss der acc pL 
häletf beaogen imd vesan möste hinzugedacht werden. 

2. und er tun gl um, unter den bterneu, in der weit. 

3. aläg, erlag, auch erlas: ihre kraft dem kämpfe nicht, 
vgL B. 3056. stände äledh, erlog, so könnte dies wie in 
^ redensartm: he beöc ne ale^ B. t^} him sed v^ 
geleäh A. 1075w B. 4611. €. 4, 87, 10. getet werd^i. 

4. camprseden kämpf, wie gafubseden A. 296 zins, 
geld, ohne da-ss durch raeden der sinn des einfachen wertes 
viel geand^ wäre, inimraßden A. 147 praedesiinatio. 

*) A. bezeichnet Andreas; B. Beövulf; AB. Alfreds 
Boelhins, die metra ed. Fox; C. Ciedmon; & £lene; J. Judith 

^ Thorpe j ps. die psalmen ed. Thorpe. 
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poiine tuQC verbindet sich mit dem folgenden siddan 
ex quo, postqnam. 

4. cnmbol, alts. cumbal, altn. knmbl, knml, ahd. 

chumi)al sigouin, tesseia lUilitaris, überall neutrum. die 
beiden heissen cumbolvigan J. 138, 43. 139, 9 ; c6ne under 
cumbium J. 141 , 19. A. 1205; ahd. sind cbumpalporun co- 
hortes, die ibr zeiphen, ibre iahne tragen* cnmbol lixtoo, 
glänzten C. 188, 29; for ^äm cnmble on cneövom saeton 
C. 337, 1; berecombol E. 25 (altn. herkunü) ist das beer- 
zeichcn, heorucumbel E. 107 ein zeichen am schwert, von 
eofurcuinbel E. 76 habe ieh in der vorrede gesprochen, im 
Heliand heissen die steme, welche den heiligen drei königen 
erschienen, auch thiu cumbal 19, 10. 20, bimmelszeieheD. 
cnmbol steht also fast im sinne von mAl, denn dieser mhd. 
ausdrack geht Miederum auf das helmzeichen: er brichet 
üf den helmen diu lieht schinenden inM. IN ib. 1943, 4, was 
die höüschen dichter sonst zimier, zimierde nennen und 
gewöhnlich, doch nicht immer auf den hehnschmuck be 
sdhranken. Für die allgemeinere bedeutung des worts zn- 
mal merkwürdig ist das altn. knml, das sswar noch hebn- 
zeichen oder heim ausdi urkt (z. b. Saem. 2661> ), aber auch 
ganz gewöhnlich gra])hiigul, grabmal, wie wir sr^^rade so 
mal von dem das grab bedeckenden zeichen verwenden, 
kunüdys BseoL 97^ ist grab, gezeichneter hugel, auch kym- 
bill ein banfe, bfigeL Wurael von knmbal, knml scheint 
mm ein altes kimba, kamb, kunibum, ans der ich auch 
ags. camb, altn. kambr, ahd. champ crista herleite, das zei- 
chen, der schmuck des halms, hernach wegen der zackigen 
gestalt auf den begrif von pecten übergetragen. Sollte ahd. 
oiiimp, chimpi nicht för grabmal und leichenschmuck ge^ 
gölten haben? die glossen geben picbimpida funus, pichim- 
pöt funestus (GrafF 4 , 404), also wäre pichimpan, pichim- 
p6n die leiche schmücken, vielleicht bestatten? darin be- 
stärkt mich, dass auch einchiinpi funestus, wie sonst ein- 
zeichmii insignis ausdrückte. Nicht minder auf den begrif 
von zeichen zuruckföbrbar scheint das ahd. cbvmpirra, cbum- 
bma tribus (Graff 4, 405.) Diesen versuch, einige der 
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dunkelsteii Wörter uimers alterthums zu deuten, besehliease 
noch die rnntniasfiiung , dass die romanische benennimg des 

helnischmucks, itul. cimiere, cimiero, span. cimera, franz. 
cimier, vielleicht selbst oima gipfel, aus dem deutschen worte 
entsproDgen sei; jenes mhd. zimier ^rte sie uns zurück. 

5. gedaeldon, entweder nnter «oh anstheilten, als 
tfaefl empfiengen was ihnen der herr angewiesen hatte, oder 
ausführten, der weit mitdieilten. 

6. hlyt getaehte, das loos anwies, wie 14 hljt 
geteöde; vgl. hof , setl getaehte B. 623. 4022; vic getaehte 
C. 162, 27. 171, 32. 

10. on herefelda, 18. £. 126, auf dem heeifeld, 
lcampfi)latz; ofer herefeldas E. 264. zu^ beachten der dat 
felda (irfflit felde), wie er auch beim einfachen on felda 
C. 226, 13 erscheint, was auf einen älteren noin. feldu (für 
feld ) und auf ein goth. fildus leitet 

heim ealgodon, galeam tuebantur, i. e. pogna- 
bantr, so feorh ealgian vitam tneri B. 1586. 5332; ainc eal- 
giaV^ opes tuen B. 2409; land ealgian terram tneri; ein altes 
V^buin, dem mir ealh templum, o-lcichsam locus tutus 
verwandt scheint, dann släudc ealgian für ealhian? 

18. him hearde gesceöd, eum duriter oppressit; 
j^ät US hild ne gesoeöde^ ne nos bellum opprimeret A. 1420; 
OS heaide soeöd C. 61, 15; him vihi ne seeöd €. 245, 17; 
J>ä him cvealm gesceöd C. 98, 1; his frumcynne sceödon 
(steht scödon) C. 90, 20; he manegum gesceöd C. 208, 
25; him vlenco gesceöd C. 258 , 20; ])i\m o(erhygd gesceöd 
C. 247, 1; se J>e oft manegum sceöd (es steht sc6d) B. 
3771; svä him «r gesceöd (steht geacdd) hfld B. 3174; se 
)>e 1dm gesceöd B. 4441; und ohne dat der person: {lis 
veorces deöp leän gesceöd C. 209, 29. Um för diese prit 
von sceadan sejungere die angegebne bedeufimg zu erlan- 
gen, muss man hinzudenken: vom glück oder heil, den dat. 
der pers. erklärt gramm. 4, 701; oder hatte hier sceadan 
den sinn von entscheiden und Hesse sich das mhd. ez schei- 
den (gramm. 4 , 334) vergleichen? gesceöd kann kein prat 
von gesceddan, scedcTan nocere sein (obgleich nocuit pas- 
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senden amn gäbe), weil dieses soelfede lautet, oder m 
starker foni scM lauten wfirde. In den pliraaen: kilde ge- 

jseeddan C. 309, 25; hild vas gcsceMen E. 149; fieore ge- 
s(;4HWlon V. '216, 32 hersckt der gewohnliche siunliche begrif 
des Schleidens. 

19. mordre bevunden, ^e 772. eine der ags. poesie 
beliebte redensart, galdie bevimden B. 2955; veUm 
bevunden C. 42, 2; väre bevnnden A. 585; snüde bewn- 

den A. 267: virum bevunden B. 2055. es steht aurh die 
präp. dabei: mid velaii bevunden C. 27, 19^ mid hucse 
bevand C. 140 , 34. 

28 {lära ^e . • sdhte. dass im relativsatz nach ^ftra 
[)e (eomm qoi) das verbum den sg. vorzuziehen pflegl^ bat 
bereits Kemble zn B. 4762 angemerkt Hier noch andre 
beispiele: })4ra |}e mid Andreas ceo! g^esAhte A. 379; l)ara 
}>e geöce t() hiin sc^eed A. 1153; incneröst beama {)4ra })e of 
eordan up äveöxe £. 1226; pära. pe dhafen vmide £. 1946; 
^Ara ^ J^eahte C* 77, 26; ^km [>e t6 mete mannmn Ufige 
C 80, 31; 6d{)ringed C. 92, 2; |>ära t>e heaidan 

ville C. 92, 17; l)ära ])e geraesde C. 126, 15; t>ära 1)6 st^- 
rad B. 1986. Meist geht dem |)ara ein sg. wie aenig, ge- 
hvylc, feghvylc voriier, doch nicht immer, vgl. C. 126, 15. 
Es kann aber auch der pl. folgen: Jiara pe gehyrdon Bi. 
16634 hvyrfad B, 196; pär^ )>e ne y^ndon 

B. 1866; pärsL pe Iftddon C 121^ 26; pArn {>e gevurdon 
E. ; })4ra [)e gefrugnen E. . Auch die alts. spraelie 
zeigt jene eigenthümlichc construetion : th^ro the swailti 
HeL 134, 23; thero üdeo the töward was liel. 127, 24; 
andere belege hat Schmelier hinter dem giossar s. 170a ge- 
sammelt 

30. nnlnrd iniser, imprdias, infetix A. 149. 744. J. 

134, 23, ein seltnes, in B. C. E. gar nicht vorkommende« 
adj. und ku denen gehörig, die überall nui* in der zusam- 
meoBeUsung mit un- erscheinen, so auch das goth. unleds 
pauper, miser und ahd. iinl4t (? Graff 2, 166); nirgends 
ein 1^9 laed, lät als ^;egensats. es mfuBte dives, felix be- 
deuten und ist ganz dunklar -würzet 
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30. eafod, s. nadiher zu v. 142. 

31. kettend heorugrimme, und ebenso £• 119. bet- 
tend^ betend (unterscbieden von ebtiend persecutores) sind 
die hassenden, die feinde C. 137, 7. 191, 4. B. 365!^ E. 18. 

beorugrim B. 3127. 3690 ist das alts. herugrim HeL 142, 
12; mhd. swertgrimrnec Nib. 1494, 4. 

32. ikgutoii von ageötan efiundere, das bier vom vcr- 
giessen, ausstechen des angenHohts gesagt vhxd; bis bl6d 
ige&t C dO, 20. üigeton sdwtnt für ikgeoton gescfaiietben, 
dies davn für äguton, wie 51 4breaton statt Mwufon. 

32. gealgmöd infcsliis, infensus, gcalhmüd C. 230 , 8; 
galgmöd B. 2554; verschiedeu von gMm6d J. 139, 3. alts. 
g^6d Hei. 120, 6. 

38. big foenum, auch h^ geschrieben, der lange vocal 
wie in Ifg, 1^ flamna, abd. louc; oder big, heg, gotb* bavi? 
vgl. hernach 50 über sigl, segl. ps. 71, 16 wird b^ und 
128, 4 hfge circumflectirt, 104, 4. 9 aber hege gesetzt. 

39. gedrehte vexavit, pressit, wie drehte C. 135, 27 
von drecan C. 131, 21, das woi eigentlich compodibus Tin- 
cnre, abd. truoban, vgl. gedruobten compeditos ps. 68, 
84; getruodon f. getmobton compeditoram 101, 30. 

39. mdde for meteleäste fessos, languidos propter 
cibi iii()]Ham, vgl. A. 1158. auch E. 611. 697 werden niede 
and meteleas, lauguidus ciboque earens verbunden, alts. 
meteldsi cibonun penuria HeL 86, 21. 

42» bl6d agmen, tuiba vgl. leg« Ines 13^ 14; bietfenra 
bl6d A. 993. 1889; beoma bl6d A. 1543. 

43. forde nera perditoruin, von fordern, Ibidcu pcr- 
dilus, reus; alts. farduaii llel. 134, 1. 135, 5. 270, 6; ahd. 
firtikn. das e in forden, das ua in farduan, das A in firtän 
scheint auf eigner versebmekung des worzelvocals mit dm 
der endnng bervorzngebn. gerade so das ^ in gödd^nd bene- 
factor E. 360 f. d6nd. warum aber nicht ibidtora? 

43. gedräg, entw. bloss was das vorausgehende hl6d, 
oder mit dem nebenbe'grif tumultus, clamor; vgl. earmlic 
ylda ge<iräg A. Iddö; dedfla gedräg B. 1505; von dragan 
abzuleiten, gleicbaara Ixaetus, gestus. 
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46. gehyrsted) E. ^82; aha» gihnistid, ahd. kilinistity 
nhd. gerüstet, außgeotattet, geschmückt hyrstum gevered 
E. m 

50. heafdes segl, capitis solem, d. i. ocuhim, wie 
das auge auch heäfodgim, capitis gemina A. 31 und in der 
altn. poesie mit allen namea der gestirne genannt wird 
Mdor sägly heitere sonne A* 89. 1466. Die Schreibung segl 
oder sägl scheint mir alter als sigel oder sygel, das sich 

B. 3927 und in sigeltorht sonnenhell A. 1247 findet, zu sa- 
gel = sagil aJ)er verhält, wie miht, niht zu maiiu niiu. 
nahe liegt das goth. säuil = savil, wie heg, hig golh. ha\ i, 
und magd viergo, ahd. magad zwar an goth. magajis, aber 
auch an mavi, gen. mäuj6s rührt Der ags. runname sigel 
entspricht dem altn. s61 , das sich als zusammenziehung aus 
sauil ankündigt; in den ahd. i unalphabeten wird überall för 
suhil, sugil zu lesen sein sahil . sagil. Nach A. 89 ist 
fem. oder neutr., das altn. s61 lern., unsicher das gesclüccbt 
von säuil (gramm. 3, 349. 4, 383.) Man unterscheide segel 
velum, altn. s^l, ahd. segal, 

51. hvädre hat hier, und A. 504 den sinn von nihOo- 
minas, tarnen, €.14, 6. 58, 33. 13. 1105. 1142. J150. 1773,- 
statt des vollen no hväcfre C. 58, 26. 87, 30. 103, 31. 
Ganz auf solche weise fehlt unserm weder neque und dem 
mhd. wan die seiner bedeutung nötbige negation. 

51. ähruton mid billes ecge; billum Abreötan C. 190, 
14; Abreät B. 2597. 

53. atul dirus, crudelis; sc atola güst, der böse feiiid 
A. 1297; atol äglapca A. 1313; eatol äclapca E. 901; ein in 

C. häT]fi2:Ps Wort: ahn. atall, fem. ötul, vehemens, ferox 
Srau 97h 143h iö4h 159a 177h. auch die Schreibung ealol 
E. 901. B. 4951 bestätigt den kurzen vocaL 

66. hAlgan stefne A. 873. 1393. 1456. C. 194, 8; 
in solchen instrumeni.il[)hrasen wird die schwac he fonn des 
adj. ohne vorstehenden artikel gebraucht: beorhtan steiue 

*) augu mA kenna at kalla 861 eda tAngi eda gimsteina 
eda stein hrä eda br6na, hvarma e<fa ennis. Sn. 203. 
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A. 96^ nivan steine A. 123. 1304. E. 10(il. 1128. B. 5183; 
geömran stefne A. 1127. AB. 1, ie7^ hlüdan stefiie A. 1360; 
sArgan reoide A. 60; eearegan leorde A. 1109; v^regan 
reorde C. 267, 9; torhtan reorde C. 248, 10; h^an heolfre 
A. 1278; halan \Laliuc A. 164Ä; bldcan yge A, 1541; bi- 
teran le^e ^VB. 8, 103. 

61 . b r ogo rex, princeps, dominus; die Schreibung bre ogo 
A. 209. 305 lehrt, dass der vocal ein e^ also die goth. foim 
brigiis zu vermuten ist, weshalb sich das altn. bragr nichi 
geradezu vergleichen lässt Kemble hat ri<Atig bemerkt, dass 
das wort weder im gen. und dat., noch iiu pJ. voi komme, 
es gilt, gleich dem ahd. fro nur als titel und anrede, lauter 
zeichen hohes alterthums. 

63. vräsen oder vrAsne torques, catena, ahd* reisan 
nodos (Gra£P 2, 543), die goth. form wurde vr^sn, die 
alts. wr^san fordern ; wurzel vridan torquere. invitvräsen ist 
tonpiPS doio.sus, vgl. invitvrnsnnin ir* liumii n A. 940; beibii- 
geu IreavTÜsnum ß. 2901; Ictoivrasnum last A. 1108; bilde- 
vrAsn torques beJlicus Saturn. 586. Lye hat vrasstan intorquere. 

64. searonet seovad rete dolosum eonsuunt; offen-* 
bar ist auch A. 948 seaionettum f. searomettum zu' lesen, 
ich lialx' nach B. 806 gebessert, obgleich sich ^eödad co- 
quiint vieileiclit aul's schmieden der fcssel anwenden liesse. 
aber der Schreibfehler )i für v ist im ags. begreiflich. 

66. geohda, ein seltnes ^ dunkles wort, das hier in 
A. und E. öfter auftritt A. 1008 scheint zu lesen geoh-* 
dum geömor, wie E. 320 gehdum geömor und E. 531 geh-* 
dum Ii od steht; [)a gehdu bebu^i^aii \l. on i^ehdu Spre- 

eau E. 666; gehdo maman A, 1540; geohdo maenad A. KiOo. 
Bicher ist B. 4529 giolido ma^nde bloss verlesen iur giohdo 
maende, und B. 6184 gomol on gelido iur on gehdo, wo- 
nach denn auch gomel on giogode B. 5581 in giohde 
zu ändern wäre; sonst in B. der ausdruck m'rgend, 
in C. 212, 5 gihdum healded. ma iian ist lugere, etwas 
betrauern, bejammern, und gehdo mcenan dasselbe was B. 
2292 sorge maenan, folglich bedeutet gehdo cura, soibcitudo. 
]>& gehdu bebAgan heisst die soi^ umgehn, vgl. bebp^ed 

7 
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A. 838. B. 188. 3447. C. 14^ 33. 338, 18| on g^da sprecaii 

in angst sprechen; Jyiirli geh<fa oder wenn dßr sg. vonsag- 
Hcher schiene, J)urh gehJu in unserer stelle drückt aus: 
ängstlich , kümmerlich ; gehüum geönuir jammernd vor sor- 
gen* gehdum fr6d, gomol on gehdo, kann aller nicht 
sein klag durch kiunmer, sondern nachdenken, wie die 
Kegrifib denken, nachdenken sich berühren, das mhd. trah- 
ten, ahd. traht6« ist sowol sinnen als sorgen und trauern, 
ebenso jenes ags. mff»nan eisrentlich cogitare, putare, dann 
aber iugere, vgl. meteleaste maenan de cibi penuria conqueri 
A. Ild8; dem ahd. meinan, nhd. meinen geht die nebenbe- 
dentong ah, im engl, mean und rnoan haben beide sich ge- 
sondert, gihdum healded mente, memoria tenet. Nim darf 
ich auch das ags. fem. gehdu dem altn. neutr. ged aniraus, 
mens zur seite stellen, zumal A. 1008 geodum für »:eohdHm 
stand ^ der altn. muudart sciiwinden alle h im inlaut und 
auriattt. gehdu, geohdu müste in ein goth. gaihjius äber- 
setzt werden. 

73. sveordum- Asvebban ensibus occidmit; sveorde 

svebban B. 1352; sveorduiii asvefede B. 1128. svebban 
eigentlich sopire, in schlaf, dann in todessohlai legen, äs- 
vefede sopivit C. 1^, 9. 

TS. hete odium, alts. heti, bindet sich gern mit andern 
snbst, billhete und alts. g^rheti Hei. 149, 16 der schweii 
und speeihass, d. i. schlackt, streit, feindsdiaft. leödhete, 
leuthass, heftige feindschaft A. 112. 1139. 1140: leödfi.iia 
tyrannus C. 180, 4; scyldhetum A. 85 ist aber persön- 
lich zu nehmen för facinorosis, reis, die wegen ihrer schuld 
und Bünde hassenswerthsind; oder wäre zu lesen s<^ldh^um? 
da auch scyldhata A. 1148 leddhata J. 183, 26 vorkommt 

80. V er ig A. 59. 580. E. 358. 762, alts. w6rig, eigent- 
lich fessus, dann molestus, pra\^is, viiis. nicht anders s:eht 
das goth. lats piger in den begrif von miser, oder das mhd. 
möede über in müedinc nequam. lidvMg A. 482 schüinude; 
asvMg A. 836. 863 seemüde. 

Bß. vr^htsmid maleficus. vr6ht ist crimen, das rug- 
bare, smid veibiiidei die alte spräche gern auch mit abstracten 
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sakmUj z. b». vigsmitf b^llator C 163, 24; vnndonimd 
3360; hleaktonmiid exdtator risus C. 180, 10; wie wir noch 
sagen lü£;enRcIiiind. vgl. vröht vebban A. 672. E. 310. 

93. vrätlic, inirus, niirabilis, hier von goltes fstiinme, 
wie 1201 voi*dum \Täiiicuin, vgl. 740; sonst aber ji^t rn vou 
Sachen, deren aoblick staunen weekt, A. 712 von steiubü- 
dem, 1775 vom wurm, B. 2977 von einem scbwert, vgL 
B« 4341. 4672. C. 196, 27. Das zum grund Uegende subst 
erscheint in folgenden stellen: vrättum gebunden B. 3062 
\oii einem scliwert; vrättum gefrätvad im cod. exon. bei 
Lye ; füll vrätta and vira ß. 4821 ; vrat also ein kunstw^k, 
schmuck. Das wort mangelt allea übrigen dialecten, und 
ich kenne seine wnrzel nicht; zu den fouchstaben, kaum zur 
bedeutiiiig stimmt das goth. vratön ire, vagari. 

93. vord hleödres vox oraculi, revelationis, Ideödor, 
ahd. liodar f. hlii>Jar ist sonst sonus, slrepitus, was das 
gleich folgende sveg, alts. suug. Jileödorcvide A. 893 hleö- 
drian intonare, loqui A. 461. 537. 

OB. und er svegle, sub coelo, aethere; daher svegel* 
lorht A. 1240 himmelklar, verschieden von sigeltorht son- 
nenklar. 

100. 1(M) duldend vinculum membra constringens A. 
164. 1033. 1173. 1564; alts. lilhubendi. ein ahd. iidapant, 
mhd. lidebant habe kh nie gefimden. 

loa t6 vidan feore A. 810. 1452. E. 211. 1321. B. 
1860, adveri)iale redensart: longo tempore, gleichviel mit: 
tö vidnii ahlro A. ^'68, 1721. auch der blosse acc. steht 
so: vidan ieorli A. 1383. B. 4024; vidan ferhd E. »00. 

107. seö t)rah, cursus, tenq^ C. 252, 34; gen. acc 
Inrage A. 1598. lange ^rage, diu B. lOa 2515. C. 252, 4; 
{>ragum temporibus C. 271, 29; t)ragmaBlum A. 1231. nah 
verwandt das ^oth. Jirag ja curro. 

113. tälmet numerabiiiis. 

122. onhryrded A. 1119 compunctus, ahd. inpnirtit 
(Gvaff 3, 314); vgl. broid cu^is, Stimulus, und inhryrded 
E. 841, 1046. 

124. lungre leorde cito transiit; lungre iemrdon cüo 

7* 
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abiefunt A. 1043; der inf. Ist teoran: of ^yssum life leoran, 
e vita migrare Bed 3, 14; leorde t6 heofenuatt Bed. 2, 7; 

gelioran fransire Matth. 5, 1^; geliored deftmctnf) Matth. 9, 
18. Dc^ri andern dialecteu fehlend, vieUeicht iearan, leörde 
asu schreiben? 

125. vdma b. die vomde. 

138« bordhreötfa (oder «e? der nom. sg. erschdnt 
nicht) clypens E. 122. B. 4401. C. 187, 30. 192, 23. 196, 9 

gleichviel mit bordhag.i (oder -e'i) E. 651. haga bedeu- 
tet se[)es, sepimeniiun (turlhaga ccßpes E. 829) «nd in 
hreöda mag etwas ähnliches liegen; an hreod arundo ist 
nicbt zu denken, wegen der lesart hredan £. 122 dikfte 
man auch hreoda = hreda schreiben, doch s. zu A. 1449. 

138. getang ursit, incubuit, ein banfe drängte -den 
andern, prät. von getingan, ein bisher noch nirgend nach- 
gewiesnes starkes verbum, das irh schon gramm. 2, 61 
vermutete, bekannt ist das. adj. getenge propinquus, in- 
cunibens, gravis: sunde getenge £. 228^ gründe getenge £. 
1114. B. d5l3; beortan getenge C. 187, 9. 255, 25; beofone 
getenge C. 50, 14;* bunger veard cynne getenge C. 108, 
31; hröfe getenge AB. 10; eordan getenge All 'M, 14; 
alts. bitengi: ward imo biteiigi llel. 141, 13; sibbeon bi- 
tengea Hei. 43, 11. ahd. gizengi: himile (so lies f. himiio) 
gizengi 0. I. 20, 10 und adverbialisch: himile gizango 0. 
IV. 26, 27. Von jenem getingan verschieden ist das schwache 
getengan, £reten£^de E. 200, imp. teng! C. 152, 29, wie 
von unserni di ini^en das .schwache drängen. 

142. eaueüum, viribus, virtutibus. solange sie noch 
an die macht der heidnischen götter glaubten, u steht hier 
fkr f , und eafbd fand sich vorhin v. 30 und begegnet 
verschiedentlich in B. die redensart eafod and eilen B. 
1197. 4692 zeigt, dass eafod ein synonym von eilen sei, 
also robiir, vigor, virtus bedeute. B. 3432 sieht ealedum 
neben magres vynnum. eafodes getvaefed B. 3524 ist: va- 
lore privat; eatbd unc^des B. 1913 die kraft des unbekamH 
ten* In allen diesen stellen zweier aller hss. mit Kenible 
Schreibfehler i&r earfod, earfodes, earfedum anzunehmen 
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scheint mir unzulässig; selbst wenn eafod virtus und eaifotf 
labor, molestia ein wort waren ^ moste jene auf so guter 
autoritat ruhende weidiere form festgehalten werden, aller- 
dings liest niaii Ji 1797 earfod and eilen (auch bei Thop- 
kelin s. 70), wo sich aber leichter cafod ändern Hesse, als 
dort sechsmal eafod in eailbd. aus dem hegrif von labor, 
molestia flieset ireili<^ der von virtus und tolerantia, eafod 
konnte aber auch ein eignes wort und dem altn. aA robur, 
afla valere, alul. avalon sala^ere verwandt sein, unlx'dra 
eafod A. 3<) scheifK (Ijc rohe, wilde kraft der Heiden. 

15ii. pegii iem. cibus, id quod capitur. von [)icgaQ ca- 
pere, sumere, vgl. {>4gon capiebant A. 25; vilj)ege eibua 
gratus; i)l^ddor}iege pabulum A. lOOi 1102; vin)>ege compo- 
tatio C. 217, 4; beörliegu A. 1583. 

157. ping gchedon f. g^ehes^don; l^ins: ^chegau A. 
930; inädel hegende A. 2G2. 609. 1097; madei gehcdon A- 
1050. t^iog und mädel bedeuten auf gleiche weise Horum, 
concilium, mädel ist das goth. maj^l, ahd» madal (später ver- 
kürzt in mä\); hegian, gehegian sepire.' 

175. sylfsetan menschenfiesser, die ihre eigne art 
speisen. 

Iö3. seomian in banden liegen, gefesselt sein; .sioiuode 
in sorgum £. 693; seomade and syrede B. ^20 5 floia seo- 
mode B. 601 lag fest im auker^ siomian fest liegen B. 5530; 
geseah deorc gesveorc semian sinnihte C. 7, 20, sah finstres 
gewölko lästern in ewiger nacht; sooniodon lagen f'es( C. 5, 
15. verschieden srhoinl das inüisiiive seomedon fessehen 
C. 191 , 4. Der Wechsel zwischen eo und e zeigt uns an, 
dass kein eö stattfinde, ieh vermute auch ein ags. subst. 
seoma vinculum^ alts* simo (nicht simo)^ altn. snni (nicht simi.) 

195; con him, novit, eigentlich novit sibi. 

197. varodfarud", ein compositum, welches über die 
Verschiedenheit zweier ähnlich klingender, auch im sinn 
nahe verwandter ausdrücke keinen zvireifel lässt. varodfa- 
ruda gevinn ist litoris fluctuum certamen d. h. strepitus, im- 
peius, varod bezeichnet litus, meeresstrand, vgl. altn. vor, 
gen. vai*ar, lahrum, locus naves appellendi, aber auch var 
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commotio aquae marinae ex remis; man sdie hernach zn 
A. 269 väre. ort varode in Ktore A. 240. $63, was sonst 

on greöte, on Haiide. 16 varode vicg^ ridaii Ii. 466, zu 
pferd ans ufcr reiten, varucfgevinn , gerausck des Strandes 
A. 4$9; ofer varoda geveorp A. 306, werfen^ stossen des 
Strandes, ferod ist das hin und herfahren, sehlagen der 
wellen selbst ; farodhcngestas E. 236 wellenpferde, d. h. 
schiffe; s.c mec ätl)är äfter farode B. 1154, auf dem gewogne 
der wellen; äthanron tö brimes farode B. 56 zum wellen- 
schlaji; der hohen flut; larodridende A. 440 = seefahrend; 
ftrodläoende A. 507 auf den wellen spielend, springend = 
seefahrend, 6n ferodstraete A. 311. 888, auf der wellen- 
Strasse, dem meer; iÜs oii farode A. 255; Iiis ät ftrode far 
vlätode B. 3828; tö, ät, saes farode A. 236. 658; saefearode 
E. 251; on merefarode A. 351. In gewissen fallen könneu 
beide ausdrücke tauschen, s^efaroda sand C. 236, 18 lautet 
im cod. exon. svä varoda sond, YgL C. 312, 23. 

204. 21 1. saene veordan niorari , tardare E. 220. sapne, 
goth. säins, altn. seinn, mhd. seine, das lat segnis lässt 
vermuten, dass dem goth. säins ein sahins vorhergieng. 

222. eeöl gestigan, navem ascendere, gestigan kamt 
den blossen acc. regieren, wie unser bestellten; vgl. reste 
gestigan lectum conscendere C. 134, 22. dock auch mit der 
Präposition: in ceöl stigon A. 349; on cedl gestäh A. 899; 
on holm gestäh B. 1258, aber Btebät gesät 1259 statt on saebÄt 

239. beotoii aliiäeruat, von beatan tundere, abd. pözan, 
piozun. 

242. sneovan ire, A.1668; sneoved it, vertitar A» 
504. das goth. snivan. ich kenne dies wichtige wort aus 

keinem einzigen andern ags. gedieht; wie wol das prät 
lautete: sneäv (goth. snäu ) oder schon sneovede? 

250. gescirple vestitus, apparatus, von sceorp, was 
dasselbe aussagt bei Lye wird fiir scyrpte zu lesen sein 
scyrple. hfldesceorp B. 4306 and gudseeorp J. 141, 11 be* 

deuten kriegsgewand. Die Langobarden naniiien scerfa und 
noch uaiiher die Italiener scherfa, sciiirpa Irauenkleidung 
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und sciuuaok, nicht imähaUcli der sächs. gerade 9 vgL das 
fem«, ediaipe, binde* 

257. mAcräftig, und nochmals A. 472 der oomparatrr 

m&crailigra. daher es selbst unpassend aus dem comparatiT 
mä, mairis gedeutet würde, der sonst nir«:ends und iu kei- 
nem auiiern dialect bei zusammensetztingen verstärkt. Auch 
sckeint der sinn etwas bestimmteres za fordetn^ ein des 
meeres, der schdffiüirt kundig; ich vermute ein dte» subst. 
mä, synonym und worzel von mere, m^cräHig ^ merecraftig. 

267. snüde bevunden, celeritato instructus. snüd 
ist agilitas, ccleritas, altn. snüdr; oft kehrt das adv. siiude 
wieder, bevindan hat ausser der sinnlichen bedeutung vcm 
involvere^ ampleoli (mundum bevand 2d22; mnndum be- 
Tunden B. 0040; virum bevundcm R 2055; ledbte beyunde» 
£. 738; stretoum bevindad C. 133, 18) aneh die abstracto 
unseres umgeben: vynuuiii bevunden 0.305, 21 gaudiis cir- 
cumdatus, perl usus; über väre bevunden will ich mich so- 
gleich auslassen. 

209t. väre bevrecen. väre muss ganz etwas anders 
sein als vaere, und ein sinnlicher begrif, denn saehengesl 
väre best^med A. 487 drückt aus equus marinns (d. i. 
navis) fluctii circumfusus, wie sviite, dreöre, blöde beste- 
med A 1240. 1475. C. 206 , 8 sanguine perfusus. Folglich 
ist auch Tire bevrecen fluciu, man pulsns» wie die ceölas 
sande bevteeene £. 251 naves man, litore pulsae, und vSie 
bevonden A. 535 scfaeinf man involutos, in mare actos^ 
obiileich in dieser stelle auch ein vaere bevunden in tutelain, 
foedus recej>liis anneliinlich wäre. Erwägt man aber, dass 
das altn. ver mare bedeutet und das vorhin erläuterte varod 
litua auf ein einfiicheres subst. zurückweist, so bat em ur- 
altes ags. vir mare (gen. pl. vara) nicbte gegen sich. 

273. brant, bront, ein bisher nur in der ags. dich- 
tersprache aul weisliches adj. , das una^cfahr schäumend, to- 
send bedeutet, und zumal von schillcn gilt, brant^ cedl6 
bvingan, auf dem wilden, tobenden kiele bringen; brontne 
eedl, den tosenden kiel B. 475; bronte brimjKisan, aesimm* 
tem navem £. 238; bvontne ford, aestuans vadmn B. 1130. 
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Brcntiüg B. d610 scheint eine Benennung des schiffes. Die 
ahd. form wäre pranz, ein fluss in Schwaben heisst die 
Brenz und schon ahd» Prensa (Neugart no 486 a, 875* 
HP 577 a. 888. np 6t3 a. 805w) 

273. meortf praemium, goth. miaed6. 

284. fa?gd, mors instans, aUn. feio^d. 

280. usic lust hvet(Ml, nos auiiiius impelUt. altn. 
hugr mik hvatti Saem. 68t» 187a. ähnlich lust myuedi A* 
294; Bvk |)tn sefa hvette B. 075. 

301. faeted, ahd. feizit, pinguis, crassus, opimus; hier 
vom gold, vrie 478 faeted-sinc und sveord liih and faeted B. 
.5398 (i»:ol(le TaHed sveord, in den i^esetzen, gleichsam mit 
golde gesättigt); faeted va^ge B. 4.568, dickgoldne wagschaJe. 
mearas faeted hledre, equi maxilla pingui B. 2065» Stel^ in 
der hs. wirklich c und nicht so liesse sidi faced für 
partic von föcan afferre nehmen und mit uabbe veiinnden, 
non attuli. 

302. vira gespann; vinim gevlenced E. 1264, bevun- 
den B. 2055; vrätta Mnd vira B. 4821; engl. wire. ahd. 
wiara, wiera (Graff 1^ 061)^ lat viria, viriola, 

309. merestreäma gerne t, pL gerne o tu A. 454, mo- 
dus, norma, ratio. 

349. eollcnferhff A. 538. 1109. 1578. E. 245. 378. 
848. B. 3008. 5566. J. 136, 25; ein episches beiwort lur 
heldeu: hochgemut, stohs, auch wol im sinn Von eitel, da 
ein verbum coUenferhdan dem MdHan exinanire gleichgestellt 
.wird. Collen scheint part prät. eines veralteten cellan; J. 
138, 47 der dunkle ausdiuck morjo-entoUa. eine püanze, 
achülea oder nymy)haea, heisst eoUancrog, crog scheint crocus. 

360. adele be ädelum; 50 B. 874 m vid Udum; A. 
615 vorige mid v^rigum; E, 1182 vrAd mid vrMum. 

372. välgifre stragis avidus, hier heisst so die möwe, 
J. 137, 38 der rabe. gifre avidus A. 1336; C. 49, 16. 267, 
2. 27(), 21. B. 2239. 2554 synonym von grnedig. altn. gifr. 

372. vaiid, intiansitiv volvebatur, circumiigcijaiur ; die 
graue möwe drehte sich in der luft oben. vgL AB. 31, 22 
same fledgende vindad under volcnum» 



Digitized by Google 



zu ANDREAS. 



105 



375. vädo gevätte, vadum madefiebat, ireplebatur 
aqmB; 533 vädo sve^rodon yadonim aqaae miin^antur; 
väda cuimedon vada viBitabamus A. 480; vonügMdier sdueint 
reines a in vado veallende B. 1086; vada (s. 1.) veallenda 

B. 1 156; vadu (s. 1.) cunnedon H. 1011 (vg^l. siind cunnian 
B. 2ö52.) altn. vad (oder vad?), lat vadum, aber der con- 
sonant stimmt nicht. 

377« acolmdd eoctemtuSy pavidus A* 1595; gleichbe- 
deatend dem einüiohen acol C. 117, 18; viirdon acle A. 
1SS9, was nicht mit atol (oben zu 53) vermischt werden 
ilaif. a^eaclian ist terrore percellere A. 805. E. 57. 1129. 
Vielleicht cDtsprach dem ags. acol ein ahd. achul (GrafTl, 130.) 

381. kv4 p&m saeflotan sund vIsode, wer dem schiffe 
das meer wiese , und: hü ]iü vseg flotan (dativ) sund visige 
Ai 487. stiramt treflieh zur personification des schifft, das 
als ein durch die see fliessendes Üiier gedacht wurde und 
sseflota, va^flota heisst. ebenso stig visian A. 985. B. 638; 
laudgemyrcu visiaii ß. 415. 

385* gereordod cibo refectos. gereord ist nicht allein 
aemOy sondem aodi convivium, prandinm. 

386. svae send a epulamm; svaesenda epnlae J. ISl, 16; ät 
svflpsendum sicton C. 168. 7; eödan tö svaesendum iiUi<ibant ad 
prandeiidujii Beda 3, 14. gilt nur im pl. und (h-iickt eigent- 
lich aus lamiliaritas , von svaes familiaris, domesdcus, der 
hausgenoss ist aoch tischgenoss, wie gereord zugleich Un- 
terredung und gastmaL 

300. firigendstre^m 1573 oceanus^ statt firgen- 
stream B. 2718. 

395. gebysgod occupatus, fatigatus, engl, busied; vgl. 
bisgu labor B. 5156 ; bisig laborans B. 559; bisgodon C. 76, 29. 

402. 1140. 1391 t^rohtheard TtoürXfits ^ 494, zusam- 
mengesetzt mit {iroht labor, tcAerantia, vgl. altn. tir6ttr. 
stammt j)roht5 wie es scheint, von |)T'6vian |)ati, so würde 
rjciitiger J)r6ht geschrieben. vgL Jirächeard, gudheaid £. 
123, 20. 

406. 1617 orfeorme, hospitü, victus expertes; B.476& 
scheint mir orfeorme egentia, palria carens. feorm ist wie 
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feoid vietus hoepitalitas. dsa m beideii steDen voraus^hende 
gdde snbstantUk könnte auch gode deo genommen wet*den, 

opum expertes oder dei? vgl. gode oriiMn niP J. 139, 33. 

409. fraeod invisus C. 235^ 10, anderwärts firacod 
B. 3150. 

419. ger^^nu reocan mysteria paad^re. £. 380. 

420. {ieo8 sldfät hoc iter. }ieo8 kann hier nur masc. 

sein und der gewöhnlichen form ))es (d. i. [)es) entsprechend; 
ebenso schreibe ich 496 })eos bat liaec Unter, da ich ein 
fem. sidfat und häi bezweifle , in welchem fall l>eÖ8 stehn 
müste. Das masc. sidföt zeigt B. 402, vgl. den gen. ^as 
Bldfates (warum nicht stdfötes?) EL 320 imd dat {läm M- 
föte A. 1062; I)i3sam stdföte A. 858 und wieder stdfkte C. 
211, 4. B. 5274. 3Ian muss jedoch auch ein ncutr. sKffiK; 
Zügehen, das sich aus dem von Lye belebten pl. sidfatu 
entnehmen lässi und besser zur al>leitung von iat stimmt 

436. he Adolidende, qni altum mare navigant, von 
be^do f. heähdo (oder h^hdo A. 1145 hiehdo ) ahitndo; 
verschieden von heatfo bellum, headolidende wären piratae. 

430. 1023. 1061 fÄra iiiimicorum für lahra, wie fa ini- 
mici A. 1593. 1599 für Iahe, täum hostilibus C. 4, 31 für 
fahum, von fMi hostis A. 705. man unterscheide £lh ver^ 
sieolor, gen. £lges, gen. pi. £!^a. 

S^)^^^ ge|)reätod repressus et correptus; 
\)yäi and J)reata(J comprimit et corripit A. 520. die inf. lau- 
ten l)yan, J)j^van (ahd. duliaa) uad |ireatian. 

440. 1350. 1432. frecne austerus, asper E. 93; fr^c- 
n6st asperrimus A« 1232; frecne fortiter^ vgl. C. 43, 9. 96, 
30. 179, 83. 314, 17. 380, 4. 345, 30. 383, 10. B. 1771. 
1912; alts. Mkni, ikiokm fortis, audax, frnokno andacter. 
auch ein alid. liiKulian oder fruochani darf geschlossen 
werden aus dem cigennamen Fraochanolf (Graff 3, 817.) 
Man unterscheide von diesem frecne das a^. free avarus^ 
protervos C. 155, 30, gAdfrec A. 118^ dessen acc sg. m. 
frecne zumal damit vermengt werden könnte, beide adj. 
scheinen einander nicht einmal verwandt, das letsst© laatet 
goth. friks und das erste wurde fr6kns oder fruiiniis lauten. 
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441. 1149. 1459 egle molediis, difSdlis, godi. aglus. 

445. vdlid undaruin iter, via. man unlerscheide litf 
iter von lid navis. aber auch 14du, IMe bedeutet iter. 

447. 1066 b As HO de exspectavit^ moratus est; €. 146, 
4 auch noch in der prosa, z. b. Luc. 21, 26. 23, 36. Marc. 
4, 38. Des langen vorals bin icli uü.si( her. \^ ;ilile ihn aber, 
weil bäsnian aus bidan b<kd zu stammen scheint, wie bysen 
aas beikian bead, vrten aus vritfan, vrM. dafür spricht goth. 
usbeisnei patientia, usbeisneigs patiens, wiewol die laute nicht 
völb'g gleich stehn, dena bftsnian forderte ein goth. b^sn^n. 

452. V i n (1 e s j) r e ade, venti impetui , wenn die lesart 
richtig, ich kenne dies |>reäd sonst nicht, desto gewöhn- 
licher ist {»redt turba, turma, und vielleicht zu bessern {»reäte ? 

453. sses essade maris motiii, turbini? auch essad 
proceila unerhört, Lye hat essian tal)esrero. Wie w < na zu lesen 
wäre: vindas {>rea(lc (ventos conipuit), saes essade (niaria comr 
pescuit) ? lässt sich dies nicht rechtfertigen, so schl^ ich vor: 
stes essadon^ fluctus tabescebant, oder s» essade, fluctos tabes» 
eebat; oder noch b'eber: sas sessade setzte sich^ von sea- 
sian, vgl. scsse iscde B. 5430. 5509. 

463- smylte, gleichviel mit smeolt A. 1581, serenu5^ 
(dacidus, liquidus, von smeltaa liqaefieri? obsdion dafiir 
ags. meltan gilt (A. 1147.) alts. ein weiter abgeleitetes 

smultar, wovon smultro plaeide Hei. 69, 2. 

463. oreta, hernach 879 und ß. 5073 geschrieben 
oretta, dem Zusammenhang nach gleichbedeutig mit oempa, 
atbleta, der edle, heilige kämpfer, und ebenso oretmäog, 
orettmScg, oretmecg A. 664. J. 188, 31. B. 661. 724. 957. 

Lye hat oretstov palnosti-aj ein vcrbum orelt an certare scheint 
C. 197, 2t) v()rzuk*)mnien. Dabei fallen mir aus N. Bth. 
173 die ureizkoucha, die gotes ehorönt ein, die verwegnen 
fechter, welche goct versaehen, die kampfthoren, wie er «m;t 
dies ahd. vrete stelle ich gr. 787 susammen mit nriieiz 
provocatio, und auch das ags. oretta könnte aus orhaeta 
provocator enisprins^en. ein altn. lietja athleta vergleicht 
sich weniger, weil es lern, ist, oretta masc 
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464. hie slaep ofereöde A. 890t. 896. 869, einfadi 

episch, der schlaf ging über sie, kam sie an, incessit eos. 

465. SV CO i) er o de plaeabatur, peribat; sceatlu svede- 
rodoii umbrae peribant A. bJiti, icerade wie sceado svidredon 
C. 164, 27 'f vädu svädorodoo (besser svedorodon) fluctus 
componebantur A* 533; brimtt svad'redon (L sveüredon) 
fluctus cessabant R 1135; ])at fjr ongan svedrian, ignis 
extinguebatur B. 5400; liild svedrode piis:na cessavit B. 1796; 
l^t Babilotie blaed svictrian licss Ji. rulun uiitcrgelm C. 258, 
30; lüägt ti sM'drade virtus periit U. 193, 7; mägen vas ge- 
svidrod £. 697; cyre svidrode arbitrium cessavit C. 207, 12; 
mio raed is gesvidrod £. 917; d6iii gesvidrod J. 139, 23. 
Dies svidrian, svedrian, sveodrian gehört nicht zu svid for- 
tis, es drückt miiderung aus. nicht .starke, üdmn heisst in 
der edda Svidrir, vielleicht placntor, mitigator? 

466. yäsL ougiu oucyrde undarum conatus se con- 
▼ertit 

467. hoIm{iracu (fem.) impetus, vis oeeani; acc. holm- 
präce E. 727; vgl. yda gejiräc A. 823; vappenprace E. 106; 
|>eöda l)räce E. 185; viggl)räce E. 657. 

489. on gilede, ein adverb, etwa, ungefähr? was 
das lat« forte, oasu. gifede ist fortuitus, fato concessus, alts. 
gibidii, und wird zumal mit beön und veofdan construirt: 
hvät bim gifede vurde, qaod ei accideret A. 1067; svylcmn 
gil'ede bid 1>. 596; gifeile veard Abraliaine C. 103, 31; unc 
veorde gifede C. 134, 13. 

491. 1260. freörig frigidus, algens, tremens, von 
freösan gebildet wie dreörig von dreösan. ich Iror an mei* 
nen banden (mundum), die auf dm meer, an dem wasser- 
Strom radcFten. hieran regiert erst den aoc. mere, hernach 
eägorstreamas. 

494. ^rydbearn wie {ir^^dcyning ein epitheton der 
beiden und k^ge. etwa dem cynebcnrn A. d66 gleichl)e* 
deutig. {»yd ist tunna, agmen, vgL J^rydem turmarum statio 
B. 1307; folca prydum C. 199, 18; t>redta {ifydnm A. 375; 
ecga |)nduai A. 1149; vätera |)ryd ps. 65, 5. 77, 18. 108, 
2, 106, 22. 
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406. fulscryd plene instructus, von scrüd vestitus, 
ornatus, apparatQs E. 259« oderinnU maa lieber fukorid plene in- 
cedens von scridänire^ ingrodif das wurde fbkcrida limsen. 

511. 515 gesseled felicitep accidit, contingit; gesaelde 
c ouiigit A. 661. ß. 1142. 1773. 2500. verschieden von die- 
sem uiipersöuiiclien gesaelan ist ein anderes gesaelan^ fune 
ligare C. 47, 23. 248, 20; saelde ssemearas £. 226. 

512. Zwischen scealcum und {lonne kann kein blatt 
mangeln, weil sceör gerade alliteriert, und die 511 begin- 
nende aiitwort erst 536 schliesst, kaum aber weiliäuftiger 
e^ewesen wäre. Hauptschwier ii;lv(M"( iiir das Verständnis 
macht allerdings 512. seipum behielte ich gern, Hesse sich 
scealcum adjectivisch nehmen, so seltsam under seipum statt 
oa seipum schiene, ändert man scipiad navigamus, so bleibt 
aa<^ under scealcum inter servos, inter nautas (= scip- 
scealcum) ohne gegensatz im verfolg, ponne sceör cy- 
med bedeutet wol sieher: (iiiaudo teinpestas, procella oritur, 
und sceör steht der gewöhnlichen form scür gleich, wie 
ags. breöst dem goth. brasts, ahd. pnist^ ich setze auch ein 
goth. -skura, nicht sküra an. Wie wenn es ein ags. sahst 
scealc oder scelc = altn. skelkr tremor, terror gegeben 
liiiite? dann stände es dem frecne audacter 516 entgegen, 
und der rede zusanuncuhang wäre zu fassen: oft trägt es sich 
EU, dass wir unter schrecken y wenn der Sturm kommt, die 
schiffe (glücklich) über das meer bringen; zuweilen aber 
geschieht die fahrt mühsam iä)er die (ruhige) see, so kühn 
wir schiffen, immer also, ist die meinung, liegt es an des 
himmels Ix istand. Nunmehr kann ich auch ipum verüiei- 
digcu, es steht parallel mit brimhengestum , und beide dat. 
(oder instr.) pl. oonstruieren sich zu brecad; brecan ofer 
b&dveg durch die see, übca» die see brechen auf oder mit 
den schiffen, für dies poetische brecan = scipian wären 
belege erwünscht. 

515. sidnesa iter, eigentlich exploratio viae, ich stehe 
an, ob nicht hier der acc sidnesan in sidnesen, oder E. 
1004 brimnesen iter marifmn* in brimnesan zu ändern 
sd? dies subst stammt her von neosan experiri, gjoth. 
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niuhsjan, ah<L oiusan. die kürzuog nesan gerade auch in 
der Verbindung mit mereflöd C. 81 , 7 (oder wäre iidsaii^ 
sltfn^saBy brimn^n zu schreibeD?) Das goth. niuhseiiis visi- 
tatio, altn. nidsn exploratio stritte für ein fem. nesen (nteen), 

dessen arc. jedoch auf -nc (nicht -en) ausi^ehn sollte, iie- 
san, genesaii (siTvari) komiiii hier kaiiia in lietracht. 

517. ofer meotudcs est, gegen gottes willen Aß. 11, 
50; okit miae ^t, gc^n meuwn willen A. 1216. 1374^ 
vgl. ofer riht godes E. 373. 

518. lungre hier nicht snbito, BOndem aeriter, fortiter, 
wie auch das ahd. luiikai strcniiiis ausdrückl, vgl. A. 147*i. 
geiettan ijiipedire, tardarc. i^otli. latjan, ahd. galezan. 

518. äh him, inabet, wie con him novit 195. ic me 
hibbe ps. 68, 4. 

51^1. racian, was keinen sinn g;ibt, kann leidit für 
raedan Spiesen und gesohrieben HitL {»eödom rflsdan, altn. 
J)iöduin rada imperare ^ntibu». 

523. vredede luisji , hrmavit; vretfiad suftUlciuiit AB. 
11, 68; alts. wrcthian Hei. 55, 5. 10. vgl. vradu (fem.) 
fhlerom, sustentacuhun, auxilium £. 84. 1030« C. 11, tS. 
B. 59B9. Beide setzen ein starkes vredan, vräd (goth. vri- 
J)an, vraj)) voraus, von dem ich das goth. vrijjus grex und 
ags. vndian, vridode cresere. florere C. 102. 19. 105 , 33. 
114, 12 leite* vgL nachher zu A. 035. Ganz vei'schieden 
aber ist vridan, torqum, nectere, wober das häufige 
vr4d malus, iratus (gletehsam oontortus), vmdf teeia, vrftsen» 

631. härn, sonst kaum angetroffen, den bucbstabeH 
nach wie ärn, bärnan; der bedeutung nach fluctus, procella. 
Lye hat härn aestus, llustrum. eft iterum Ii. 246; ouvaud 
involvdiatur, resolvebatur. altn. hiarn nix indurata, was 
aber ags. heom wäre, wie giam geMn, bidrn beom. Bicb^ 
tiger wird man härn for das altn. hrönn unda nehmen, 
wozu es sich verhalt, wie am cucurri zu rann. Da nun 
auch ärn domus das altn. rannr, a:o(h. raza ist, darf mau 
für härn und hrönn ein goth. hrazns ratiien. 

660. hysse, auch hyse A. 686. 811. £. 523 mas, 
puer, juvenis, pL hyssas €. SÜO^ 14. 330, 11. 281, 36. 
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233, 5. d4d, 7. $44, 6. 945, 10; Eumal gern ab anrede: 

bysc icüfcsta! leöfa! B. 2434. vielleicht dem griech. xdais 
au vergleichen. 

658. l>e verum tveönum. bekannt ist he saem tveö- 
nvm inter duo maria C. 2IS9 1. B. 1710 iL s« 21; ein aga. 
ver = mare sngegeben (ygL wxl A. 209) könnte vnsre 
phrase dasselbe aussagen., und das heiUge land zwnschen 
dem todten und dem mitlelländischen ineer nieinen. verum 
ist aber sichrer dat. pl. von ver = vir, be verum tveönum 
mäste unmittelbar mit saga verknüpft werden, saga b. v. Iv., 
narra inter dnos viros, d. L int» nos* 

571. fratre ])eöde, pervevaae genti; })is frate folc A. 
1506 haec pervcrsa gens. das adj. nirgend mehr, frecre, 
frece zw emendiren lae: nnhe und ich hätte es gewag:t, stände 
fretre, frete geschrieben, immerhin kann frät ein besonderes 
adj. sein, das vielleicht supeibus, stultus bedeutet und mit 
frähi omamentiim verwandt ist? 

579. limseöc ardiriticiis; liomseöo E. 1214. 

582. on grundväge (nicht vaege) in IüikIo, funda- 
mento. grundväg ist gleichviel mit grundveall, trift aber 
genauer zu dem goth. grunduvaddjus, denn vag paries, 
altn. veggr ist das gotfa. vaddjus (granun* 1, 107.) kein 
bedenken hat das reine a des dat. pL vagum parietibus 
B. 1983, viTol das des dat sg. vage pariete A. 714. 732. 
B. 3322, vgl. M)riiin zu A. 420 sidfates, sidfate. 

d91.^edan pedites, phalanges A. 1189. E. ,35. B. !^655; 
im noin. sg. feda, ahd. fandio, fendio, fendo (Graff 3» 540) 
pedes; die goth. form würde lauten fimlr|a. wenn ags. sttf, 
cAd, ttM gerecht sind; sM, töd aber = ahd. sand ( verus, 
was ich 1>1(>8S vermute) zand stehen, wivd auch feda zu 
schreiben, d. h. e als umlaut der 6 anzusehn sein, wie in 
gesMan verum probare und t^d dcntes ; doch in der gramm. 
entwickle ich diese lautverhalteisse näher. Aus einem gans 
ndiverwandten andern snbst Me via, gressns C. 24, 17. 
153, 6. on Me^ zu ftuss B. 1933, alts. an iäthie (f^u) 
IlcL 17, 1 hat eben Schmeller den Zusammenhang dieser 
Wörter nut alts. fithan (?ßthan) goth. hn^au eingesehn. 
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dessen bedeotmi^ invenire, investigare erat aus der siiui- 

lichen von ire aaslliessl. ags. gilt jedoch fiiidan, d. h. das 
alte fiiij)an muss sich schon frühe in findan abgüschlil1<*!i 
kal>eu, während fede und ieda jene schäriei*e ibrm vorauä- 
setzen. Jeder überzeugt sich iaksht von dem deutsdien Ur- 
sprung der romanischen worter tote pedes, fanteria agmen 
peditum, woraus man infanteria machte, weil ein ganz an- 
deres fante puer freilich aus dem lat. infans kam. 

reumigniode, dem h'uuw nacli requiei dediti, 
re((iiie refecti. requiem expetciUes reujnigiuöd ist gebildet 
wie sibigmdd tristis, v4rigm6d fessus, also seheint reomi^ 
qniettts* wie wenn das neulich entdeckte goth. rimis quies 
dazu gehörte? dann wäre reomig = rimig su schreiben. 
Der Zusammenhang gestattet aber auch die umgekehrte be- 
deutuug Ibssi, so dass reoniigmode dem lolgendeu verige 
gleich stände. E. 108B: min hyge reo n ig reöted and ge- 
testet nOj mein herz trauert ermattet und ruhet nicht. Hat 
man hier reomig oder dort reonjg zu bessern? ich entsdieide 
nicht über so seltne formen. 

610. invit syredon dolum moliehantur^ von syrvan, 
searvan insiiiiari. 

613. Id61 seö vyrd, das geschick, hier: ihr eigner 
unstem. 

614. forleölc seduzit, forleölce seduxisti A. 1364, 

prät. von forläcan, wie ledlc salüt C. 29, 10 von lacan; 
merkwürdige noch deutlich die alte reduplieation zur scliau 
tragende ibrmeu, gerade wie h^ht von liiktan; wir werden 
ihnen andere mehr zugesellen können, wie nähert sieh 
dies leölc dem goth. iäiläik von läikan, die contraction 
hat schon begonnen und doch ist die ahnltchkeit unverkenn- 
bar, dem leolc gieng sicher ein leöhic. lal{\c, dem hebt ein 
he<Sht, diesem liäiiät (goth. haihc'nt) voraus. Gerade mm 
wie neben h^ht das noch stiimplere het gleichzeitig ge- 
braucht wird, erscheint auch ausser leölc ein verengteres 
l^c. ß. 6285 ist let in 1^ lusit zu beriditigen, von der 
iB^ielenden, hüpfenden flamme, vgl. Meende lig C. 246, 8. 
El. 1113. forlec delusit, scduxit steht C. 40, 30 — lorieiilc. 
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S<nvol A. 614 als tö64 wird za forldcan das paraUele for- 

lapran gesetzt, das eiia^ntUch doctrina sidiicere, falsch 
lehren l>edoiitet E. 208; besvican fallere geht 613 voraus. 

616 bezeichnet bana occisor, mors, den teufel, wie 
gästbona geisttödter, seelentödter B. 352. 

625. magal freundliche benennung, die der filtere, 
angesehnere dem jüngeren aber auch edelen beilegt, sonst 
filius, juvenis C. 203 , 2. 204 , 2. älmlich gebrauclit wii-d 
jenes hysel (zu 550.) Der geringere gibt freal A. 629. 

626. deörmdd carus, dilectus C. 183, 25. 226, 14; 
gleich jenem v6rigm6d fessus. beaseton, daihrbe- 
sasset, besaeton ist die Eweite person des pl. nnd kann, 
wiewol in der flexion mit den beiden andern personen zu- 
samnieiilalleiid, dennoch des ]»i oiiomens cnlralhen. rune 
besittan ist trauliches gespräches püegen. mid dryliten 
cum domino, apud dominum, wie mid \)ä cven E. 276; mid 
minne goldgifan B. d300| mid t>ec C. 268, 25; vgl. vid ^ec 
£. 404. 822 und gramm. 4, 707. 770. 

685. vynnum vridad, gaudiis cxultat, florot, man 
erwartet vridatt (vgl. o\m\ zu 52:1), al>er auch B. 3479 
veaxed and vridad, A. 767 vridodc puliulavit, und C. 92, 
21 veaxad and vridad (1. vridiad.) Bedeutung und abkunft 
lehren keinen unterschied zwischen vridian und vridian, 
oder fuhren die folgenden dunklen worte dahin? jturh ])ine 
vordloedc? es steht, was anzugeben vergessen ist, vord 
laede; nur Unverstand lirh. ich vcr.siK hte vord lade (für vord- 
Mde, wie A. 593 vaede lür vade) im sinn eines ahd. wort- 
leita, das wie lantleita, swertleita gebildet sein und gespräch, 
Unterredung ausdrücken könnte: mein herz freut sich deiner 
erzählang. doch dies vordlddu, wortleita fordern erst beleg, 
ia^dc, etwa von lad invisus, bedeutete odium, taedium, was 
gar nicht passt. 

636. ädelum eene, und wiederkehrend hernach ÖÖ2. 
beidemal darf man ^ne nicht aus dem ad|. ^ aetemua 
erklaren, dessen acc sg. m. allein die fbrm toie darböte, 
und weder in sinn noch constmction sich fögte; sondern 
^ne steht hier für eacne von eacen aucluä, magnus. 882 

8 



Digitized by Google 



114 



ERLÄUTEiiUlSGEN 



ist nun ädelum ^cne acc pL m. genere, nobOitate magnos, 
exunios find 686 auf vordlAde l>ezogea acc 6g. f. oonvep- 
sationem nobiUtate oonspieuain i. e. ornatissiinam. B. 394 

könnte man vorschlagen lui atlele and eacon zu lesen äde- 
lum eacen. äiTelmn ist überall dat. pl. von adelu nobilitas. 

668. 961. 1120. B. 367 gefr^ge? gefrege? notus, 
. oeleber^ die quantität unsicher, sonst auch gefr»ge B. 
169. C. 235, 10, was wiederum gcfräge sein durfte, aits. 
gifrägi Hei. 86, 6. 91, 15. fiir die kürze redet frage fando 
acc^pi, alts. gifragn und das goüi. l'rah; für die länge das 
ahd. i'ragen interrogare. 

673. svade acc von s'vatfu, svatfe vestjgiiim B. 4192; 
on svade in vestigio C. 138, 28. 125, 10. fehlt deo uM- 
gen deutschen sprachen. 

679. butaii leödrihte, gegen sitte und brauch; lood- 
riht was sonst foleriht, loiidriht 

682. drohtigen versemini, von droht i an. 

685. cildgeöng, alts. kint^ung UeL 22, 19* 35, 13. 
65, 23; magujung HeL 22, 1& 66, 14; cnihtgedng B. 639. 

603. dugodd6mgeorn muss hier und 878, wo es 
eben so wiederkehrt, als zweiiaclie zusamraensetzuno; be- 
trachtet werden. 959 <iuines o^eorn. ddm und duged auch 
C. 4, 19 verbunden, deör and domo^eorn A. 1309. 

722. stidferhd firmus C. 16, 10. 84, 32. 101, 16; 
stidhycgend A. 1741. B. 862. 715; stidhydig C. 175, 16; 
von stld rigidus B. 3065. noch altengl. stythe. 

725. hiv faiuilia, goth. heiv, vgl. hivan doinestici, fa- 
miliäres und das lat. ci\ns (mit langem i.) man könnte hier, 
WO von bildern die rede ist, auch hiv species, forma ver- 
Btehn, doch das folgende {»egnas entscheidet mir för hiv. 
auch steht E. 6 heö spedes, nicht hiv. 

725. handmägen kunst der bände, hier des bild* 
hauers, der die engel entworfen hatte; vgl. C. 16, 22. 

731. eordan s^ce, in terram desceixlat; gerade so 
.alts. erda gisöhttui, zu boden fielen UeL 148, 7; grund ge- 
flöhte Byriitn6d 129, 39. vgL granun. 4, 606. 

734 on c^dde in patria B. 1653; in der künde. 
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7d6' Ähleov i&i ohne zweifei in 4hleöp zu bessern, 
da V und p öfter verschiieben oder verlesen sind, vgl. 
1^. B. 82. 549. Ahleöv ist zwar das piat von 4Iil6van 
reboare und man dürfte dem steinbilde zutrauen, dass es 
beim niederste%en einen schrei von sich gelben habe, 
doch dies geschieht erst 7'd6 und das daneben stehende of 
vealle de muro entecheidet für 4hleapan. 

742^ septe oder sevte? man wird bald letzteres wäh^ 
len, wozu aneh sevde E. 530 stimmt, der sinn ist: be- 
lehrte, unterrichtete die priester; und noch deutlicher in der 
andern stelle erscheint sevdc als synonym von lierde, lehrte, 
aber ich v^mag diesen seltnen ausdruek weiter nicht auf" 
zuweisen^ wie wenn aus ihm das desto hau%ere engt, 
shew zu eridaren, und dessen sh. zu fassen wäre wie in 
she = ags. sed? 

746. ni o n c t i g a d . wenn richtig gelesen \vurde , dem 
zusanmienliang nach coiaeiniiiiis, und schein! dem alts. far- 
munan, ahd. farinan^en, firmonen (Graff 2, 7(ii^) verwandt^ 
ich zweifle, dass die blosse ableitung -et der wuizel be- 
nehmen kann, was ihr das prafix fax- bennnmt denn auch 
ags. ist gemunan meminisse und ebenso myndgian, was von 
monetigean (vgl. sidigean A. 829; edigean E. 1107) oder 
monetian absteht, der ausdruek ist nur in dieser einzi- 
gen stelle. 

748. hred (f. hreöve, breöhe) vaegas» saevos fluctus« 
759.851. 1569orgete?woI, dar und n leicht verwediselt 
werden, ongete intelligibilis, wie begete B. 5717 parabilis, 

von ongitan, hcgitan. Aus gleicher Ursache muss hernach 
770 und B. 229 orcnAve in oncnäve cognitus verwandelt 
werden, fiinf einstimmige lesarten im texte selbst zu ändern, 
wägte ich nicht, or zeugt bloss aus subst. adjectiva mit 
privativem sinn, wie orsorge, orhlyte seeurus, expers. 

770. älfäle, ein beiwort für dttor venenum, mit 
(ale veiialis zusammengesetzt uhiquc vendibilis? oder älfealo 
flavuSy wie man sagt der gelbe neid? 7(>8 gieng voraus der 
hrandheisse neid. 

771. tvedgende dubitans; vielleicht tve<^gende. 

8* 
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781. leotfo gadrigean membra coUigere, sonst ga- 
derian, Hadrian, engl, gather. 

788. o 1 e r m e a r e p a d u , mau lese m e a r c v a <] u , wie 

B. 233 und ofer seolhvAdu A. 1714 steht, auch A. 1062 
ziehe ich Dunmehr meareväcte dem nicarcpade vor. zwar 
drucken päd semita und vädu iter beinahe denselben begrif 
aus, aber jenes ist masc, kann also im ace» sg. nur patf, 
im aoc pl. nur padas haben, vgl. C. 208, 23; änpadas B. 
28195 milpactas E. 12(i3. C. 188, 20. vadu hingegen ist 
fem., das den acc. s<r. väde und Vt^dn bilden darf: vide 
viide iter aiiiplum ('. 256, 33 j of vMe cvom, rediit e via 

C. 28f7f 26; v^ge äfter vaede ex itinere fessi A* 593; of 
gomenvAde ex itinere laetitiae, d. i. laeto B. 1702; ofer 
seolhvlklü super viam phoeae, d. i mare A. 1714; folglich 
ofer mearcvädu, itinere terrestri, cainjM stri, über die mark, 
über die beide, vgl. mearcland tredan A. 802. imder vadu 
scridan A. 1457 wird von der untergehenden sonne gesagt, 
die ihren täglichen lauf vollendet, den langen vocal bestä- 
tigen das ahd. weida und altn. veidi: pascuum, venalio, 
was eigentliche bedeutung des Wortes scheint, aus der BiA 
die von umherschweifen auf der weide, gang und reise, er- 
gab, jenes of v4de cvom ist völlig das altn. kom af veidi 
Siem. 135»; man sagte mhd. tageweide, nahtweide für tem- 
pns diei, noctis, was zum ags. vädu von dem Sonnenlauf 
stimmt Den sdireibem und lesem lag die verweciislung des 
V und p wieder nahe; C. 165, 10 wäre zu bessern: flett- 
padas traede semitas domus meae caleasti: so fordert tiie 
eiidung -as, und die nalie Umgebung des hauses weist auch 
hier den begrif von v4du ab. 

789« blican lässt sich zwar seu beoom construiien, 
com blfcan, der engel kam leuchten, d. i. gieng leuchtend, 
was noch durch das adv. beorhte erhöht wird, vgl. com 
blican A. 857; coni gongan B. 1413; alts. suögan quam 
Hei. 171, 22 kam rauschen, d. i. rauschte. Man mochte 
aber auch, wegen des grosseren nachdrucks von becom, 
blican für den acc. sg. eines fem. blice (oder blice?) neh- 
men, das einen hervorragenden, glänzenden ort bezeidinete. 
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ynie sich der dichter den hain Membre vorstellt ^ and dann 
wäre beorhte der dazu gehörige acc ich weiss ein solches 
snbst sonst nicht au&uzeigen. 

79t. 952. 1031 hr;\ cor])us, c adavor B. 3176; weniger 
gut geschrieben hreAv C. 87, 12 für iiraev^ vgl. hraevum C, 
180; 6. goth. hräiv, ahd. hr^o. 

802. moldern, erdhaus, d. L grab, das em oder am 
das goth. razn, Bltn. rannr sei, haben wir zu 531 gesehn; 
von dem ahd. erin pavimentum (Graffl, 463) altn« arin 
locus sclieint es verschieden. 

803. eortfscräfu cavernae A. lo88. ß. 4459. 6087; 
besser scrafu zu schreiben, was der pL von scräf (wie träf^ 
trafu A. 842) fordert und der gen. pl. scraia B. 6087 be- 
stätigt, gleichwol steht auch A. 1233 dAnaa*afuni, nicht 
scrafiim. schwerKch ist ncrmf anzunehmen ; €. schreibt bald 
scrai 212, JO. 272, 33. 290. 22; bald scref 266 , 23. 269, 
Ib, ein ahd. s( rap ist unaulgeiuudcn. 

807. ricene protinus, subito, cito, hier mit s^can, 
nicht mit h^t zu verbinden; A« 1511 steht recene, ebenso 
C. 90, 21. 152, 29; ricene E. 606. 622. 981. 1162. C. 309, 
12; recenust citissime Beda 1, 7. Ein adj., welches diese 
adverbiaUbrmen voraussetzen, erscheint niemals, aber den 
andern sprachen mangelt auch das adv. 

816. Araefnan complecti,sustinereps. 68,8. 129.4. r»fiidon 
perfecerunt J. 131, 20. ick yeigleiche nur unsicher das altn* 
reÜh discutere, denn vielleicht ist rafban, Aräfiian zu schreiben. 

840.1307 steäp altus, praeceps, gilt, wie hier, B. 443. 
2817 von bereren und steilen ab!i;irii;('ii ; sonst auch vom 
dach B. 1846 und schild ß. 6129. altn. steypir praecipitium 
und stäup poculum, ahd. stouf von der spitzen gestalt des 
trinkhoms. In der ahd. glosse staufe Steina eduo felisa um- 
mäze lisst sich staufift vielleicht für ein adj. nehmen, obschon 
im lat. cautes, luiies vel saxa ingenlia drei subst. stehn. 

841. hl CO d, hlid (neutr.) clivus C. 90 , 6. 156 . 25. 
B. 3781. der Wechsel zwischen eo und i verlangt kurzen 
vocal, das.aitn. fem. hlldf latus montis, ahd. Uta, mhd. Ute 
haben langen, beide vereinigen sich durch die vermutliche 
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fbmel hlltfaiiy UM wdrtÜdi claudere, hlitfu fliiid demnach 
bergschluchten , klansen. stftnhiecidu A. 12S4. iS/tb. E. 
652. harne siäu griseuni, canum lapiHom, wie B. 1768. 

842. tio-elfAiican tralu, die zie^-elbmiicn häuser oder 
thürme? traf wird sooAt durcii zeit ausgelegt J. 132, 35. 
138, 66. Id9, 26, was auch mit dem altfranz. traf, vieUeicbt 
dem altn. traf linteum sich verträgt; liegt das lat trabs mit 
dem begrif von gebälke, oder die gestreifte weisse trabea 
zum gründe? heargträl ß. 349, hcllträf A. 1691 und vearh- 
träf E. 926 nchuien traf mehr für gemach, haus. Erblickt 
Andreas oben auf den burgmauern thürme oder zelte ? 

843. se vis? ftir se visa? wie C. 250, 21. B. 3395; 
oder ein subst. vis |irinceps, heros, dem altn. visir ver- 
gleichbar? man erwäge se secg, se aldor, se t)eöden (gramm. 
4, 430.) 

845. häfde ges6hte, das part. im acc. s<>;. fem. auf 
mägde belogen; häfdon säcce gesdhte A. 1133. (granmi. 

4, m) 

848. birihte, oder wie geschrieben steht biryhte, 

hat seine Schwierigkeit, es für be rihte zu nehmen und zu 
erklären juxta, propc (ilim zur rechten seitc) verbietet die 
auf ö (nicht auf das r in r6fe) fallende alliteration; es bleibt 
durchaus nichts übrig, als birihte ungetrennt zu lassen, sei 
es nun acc pl, eines adj« oder ein adveib, und selbst die- 
ses leitet wieder auf ein adj. biriht, das ich mir aus der 
Zusammensetzung von riht rectus mit der betonten partikel 
bi erkläre; wir werden hernacli zu A. 962 sehn, dass diese 
wie des tons, so der alliteration föhig ist. biriht mag un- 
gefähr bedeuten was das lat. directus, ii*anz. droi^ und re- 
giert den dativ him. birihte him sagt entw. directos sibi 
oder directe sibi, gerade vor sich, droit devanft lui. vid* 
leicht zu schreiben birihte oder bigrihte. 

856. m ae g V 1 i t e forma, Speeles, facies Aß. 31, 9; mägvlife 
metodes and engla C. 92, 17; mit dem nebenbegrif der Schön- 
heit; vlite, altn* litr ist fiides, color, mseg scheint nur hier, 
wie in ma^^urh und maegvine genus, cognatio auszudrucken, 
maegvlite die schöne gestalt, die der göttlichen, englisdien 
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art eigen ist bemidan ist ganz eigentlich verhülien, ver- 
beigen , mhd. daas andutze verbeigen, Maria 177 , 9. 

858. giist^erynumE. 189* 1 148; in gesprädien des geistes. 

864. fccterum h rem ig pennis gloriosus, pemiariim 
compos? lieber hriinig roscidus, s. zu E. 29. 

889. 1358 vrc'ecsi(J exilium B. 674. 4578; alts. wräo-^ 
sith HeL 16, 23. 69, 24. 110, 12. vielleicht zu schieib^n 
vracsidy vraacidtfay obgleich der begrif von räche und ver^ 
bannung nahe berührung, räche aber langen vocal hat 

891. 1367. 1557. he an, iil)jectus, humili.s, goth. hauns, 
ahd. höni. der acc. sg. masc. lautet heänne £. 700 und 
ist von hedne altum, elatum zu unterscheiden. 

901. geöcend acyutor^ geöca user, adjuva nos €.234, 
14; geöc (fem.) auxitium, solamen A. 1030. 158&. E. 1139; 
geöce gefremede B. 354. C. 95, 31. 230, 14; helpe, geöce, 
fröfre stcliii A. 15f>7 noh^neinander. Verschitideii von jenem 
fem. geöc ist das neutr. geoc jugum, goth. juk, ahd. joh, 
doch lasst sich die Verwandtschaft beider Wörter zeigen, 
jenes geiScian aiudliari scheint das goth. jiukan subjugare^ 
vincere, insofern der Sieger seinem volke ein helfer und 
errctter ist; ebenso geht das goth. jiuka [)Ugna, rixa im ags. 
geöc in die bedeutimg von auxiliuni uber. auch bewahrt 
den goth. begrif das ags. adj. geöcor fortis, superans viri- 
bus B. 1524; gedcre fortiter, rigide C. 229, 3; geocrost 
acerbissimus C. 254, 25. 

910. ons^ne manifestus, visibilis. ahd. anasiuni. 

916. mängenidlan, scelesti, qui vrrsaniiu ii) Irauiie. 
geuidla (und im fem. geiiidie) scheint ursprüngUch allge- 
mein auszudrücken: der mit etwas umgeht, in etwas erfah- 
ren ist, etwas bewirkt und ausrichtet, und kann auch in 
gutem sinn genommen werden, ungefähr vne vyrhta opifex. 
so bedeutet ealdgenidla J. 138, 13 nicht viel anders als 
pugil, miles, hin!^P2;en A. 1049. 1341 schon nequam, per- 
versus, fraudator, teorhgenidla, qui vitae insidiatur ß. 
1931. 3079. 5757. 5862; torngenidla qui studet irae, 
iracundus A. 1231. K 567. 1306; sveordgenidla qui 
ensem tactat, pugnator £. 1181. mefk¥Ürdig hungres 
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genial a E. 7fM) famen exriiat für cibi penuria, über 
einen andern zu geDicTIa construierten gen. werde ich mich 
£. 609 auslassen, gebildet sein mag genidla vrie ford^a, 
mänfoidadla maleOcus B. 1120^ Jireän^a (oder -e?) coactio 
B. 4442 nnd ge8cir[)la apparatas; die quantität des vocals 
bleibt noch uiu nisrhiedrn, doch iia!)e ich, um der uniniULl- 
bai t II hezieliuDg auf oid auszuweichen, nicht genidla schrei- 
ben wollen. 

917. grynsmid, ein synonym von mdngenidla, insi- 
diator, etwa was auch bealosmid ausdrücken würde oder 
Yr6htsnutf A. 86 ausdrückt, zu gryn, gen. grynne (wie 
ßyn, synnc^ vgl. gen. pl. grynna B. 1853) halte ich das 
ahd. grun, grunni, welches bedeuten muss malum, calami- 
tas, und von Graff 4^ 328 nicht erklärt wird, vom ags. 
giyn, besser grin laqaeus, pl. grinu sehe ich ab, wiewol 
auch die bedeutung von fallstrick, insidiae passend wäre. 

918. friodo vilnian B. 375. C. 229 , 35 pacem ro- 
gare, im sinn der kirche veniam expetere, mhd. venie 
suocben, venie faiien, d. h. demütig niederknien, wie aocli 
aus dem vorher gehenden worten folgt; es ist die stumme 
gebärde, frides vilnian A. 1129. C. 229, 9. AB. 1, 69 
hat die bestimmtere, untechnische bedeutung. 

927. oudsäc d6n negare, excusare. andsäc fremman 
E. 472. 

942. hrinan heorudolgum, tangi ensium vulneribus. 
das folgende wort gibt aber anstoss, ich möchte es ändern 
in hedfodm^gan, cognatum tuum principalem, vgl. hei* 
fodmftga C. 73, 6; br6dram heäfodmaegnm B. 1109. 

943. 1. searonettum (vorhin zu A, 64) insidiis, roa- 
chinis, vielleicht catenis, weil invit\Täsnum folgt. 

950.1351 genedan accingi in audaciam, audere, goth. 
gananl>jan, ahd. kinendan, alts. gindthian; ebenso verhalten 
sich gesMan, födan u. a. m. fröcpe gendddon B. 1912. C 
214, 7; nMdon B. 1014. 1070; alts. näthidun Hei. 89, 11. 

951. is J)e güd veotod pugna tibi conslituta est, wie 
vorhin 889 ^am bid vrsecsid vitod, quibus exsilium praesti- 
futom est, von vitian, veotian^ 
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953. d sei an hier mit passivem sinn separari, scjungi; 
gerade so das alts. d^Iian Hei. 145, 12 separari. 

960. Iset |>e on gem\ udum 8C. vesan, laas dir im 
gedäcbtiiiss sein, erinnere dich. 

962. bysmredon derideb^t; bysmrian deridere A. 
1294^ bysmrigen irrideamns A. 1367^ ebenso geschrieben 
wird bysmrian, bysmriad, gebysmrdan -ps. 73 , 10. 77, 56. 
105, 14. diese alte Schreibung, tind dass die alHteralion 
auf b, niemals auf s lallt, scheinen zwar die annähme einer 
Zusammensetzung aus der partikel und der würze! smer un- 
guentum zu stören, dagegen lasst sich in bysmr, bysmer, 
bysmor schwerlich bys als wuizel, m und r als zutretende 
ableitong betrachten, obschon nodi in altengl. gedichten bys- 
mare und (Alisaundere 648) selbst bysemare zu lesen ist. 
Wir sahen aber vorhin zu 848, dass bi in compositis toji 
und aliiteration auf sich zu ziehen vermag, entscheiden!] sind 
hier die alts. verknüpfongen hihet (ahd. piheiz): breost^ bis- 
mer: bih^t nnd bismer: bam Hei. 153, 24. 106, 9. 156, 7; 
bei Ottried die accente bismere IV. 22, 26. 30, 4; bisme- 
r6ta IN . 25, 2; gibismeröter IV. 23, 6. kein zweifei, dass 
auch bei T. bi'smarön, bismarune;a auszusprechen ist, K. 
54^ pLsmeröt. Ob mau sieb in dem ags. formen mit blosser 
betonung zu begnügen oder Verlängerung des vocals anzu- 
nehmen, folglich btsmr, b^smr zu schreiben habe, lässt sich 
nicht leicht bestimmen, gebysmrian ist so zulässig, wie ein 
ahd. kipiheiz6n (gramm. 2, 929.) 

963. tyrgdon vexabant, von tyrgan, getyrgan, mbd. 
nhd. zergen. 

966. gealgan |>ehte, ich deckte den galgen, d. i. 
bieng am galgen« 

979. 321 eAdm^dum humiliter, fkciliter. sonst auch 
eaiium eadm^dum E. 1088. 1101. 

988. be toi den, parL von heteldan, das ganz wie gel- 
dan flectirt wird und tegere, protegere bedeuten muss, Wur- 
zel von teld, geteld tectnm, tentorium, ahn. tiald, hd. zeit, 
gott hatte den theuem mann mit seinem schütz (vaere, foe- 
dere, tutela) beschirmt, bedeckt. Dies wort erscheint in 
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drei stellen des ood. exoD., die Lyes suppl. anfuhrt; ich be- 
richtige seine Ihlsche fibersetzung, so gut ich es ausser dem 
züsiuninenliaug vermag: vulde (1. vuldre) bitolden, gloria 
tectus, cumulatus (couvert de gloire)^ Mine bitolden luto^ 
limo tectus, obductus; tome bitolden ira tectos, oneratns. 

d89* mid lofe sinum^ lande sua, gewährt hier kei- 
nen rechten sinn^ selbst wenn man lof weniger f&t lans als 
fior gloria nähme, das ahd. lop hat auch die bedeutnng von 
favor (Grail 2, 59), also: favore suo. Noch lieber wäre 
mir, liesse sich ein ags. 16 dem goth* 16fa, altn. idfi voJa, 
dextera manus sonst erweisen; dass ein solches wort vor- 
handen war, folgre ich aus gl6f f. geldf? chirotheca, altn« 
Kl6fi* dann durfte 16fe stniun übersetzt werden mann siut 
lof laus hat kurzes o. 

993. hlinduni janiia clathrata, ^eländer, hier von dem 
geiängnis. vcrv^andt ist hlinian, hleoniau recumbere, recU- 
nare und das lat. ciinare selbst vielleicht waren an sol- 
chen thüren sitze (reclinatoria) für die Wächter? ahd. ist 
linaperga (für hlinaperga) reclinatorium, pinnacalum, can- 
celli (GraJl 3, 174.) hlinscüva, hlinscüa A. 1072 umbra 
cancelloium, d. i. carceris; hlinräced A. 14(>3. 

999. duru onarn portam ingressus est. 

1000. hrtne ist tactus, ich habe handhilne emendiert, 
und eine wunderbare handberührung, vor welcher sich die 
verschlossne thüre alsbald öibete, vostanden.' man könnte 
auch lesen: })urh hojui hrine, durch iiohe berührung. aus 
hanhrine weiss ich uichts zu machen. 

1002. häle hildedeör B. 3290. 3628. 0216 häled 
hildededr E. 935; und auch hüdededr allein B. 631. 1661. 
4209; lauter epische epitheta. ebenso heatfodedr B. Id69. 
1537. das ags. deör ist sowol bestia, fera ( ahd. lior) als 
carus, gratus (ahd. tiuri); der held kann gleiclipassend fera 
belli, pugnae (wie sonst hildevulf, herevulf) oder bellonae 
earus heissen. die zusanunenstellung nut häle und häled 
(wie sonst häled hygeröf u. s. w.) scheint mir for die ad- 
jectivische auslegnng zu streiten, entscheiden wurde ^ 
dat. sg. hildedeuiiun, heädodeöruiii, und dieser B. 1537 dar- 
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geboten, wo jedoch Kemble den dat. pl. des subst. Mmimmt. 
aach das genus könnte die nngeiviBsheit heben, da das 
subst. deör nentnim ist In der edda finde ich keine com- 

posila mit dyr fera fiir helden gcLiauchl. Ehen gewahre 
ich, dass ridon hildedeore B. 6333 fiirs adj. den ausschlag; gibt. 

1003. vangrudon, ein äm^§ ü^o^eyoy, dessen deutung 
ich doch zu treffen glaube, vangere, vongere-ist cervical, 
golh. vaggareis, ahd.wangari; vangerian, yangrian wird also 
sein cervical snbstemere. schön steht nun von den schla- 
fenden hhittrunkaen Heiden: deäd vangnidon (vangradou, 
vangTodoii), sie hatten unter ihren hauptivissen den tod, sich 
auf den tod gebettet, den tod untergelegt, denn dass diese 
Wächter umkommen, erhellt aus 107d. 1084. 

1008. 1044 gnornhof aedes moestitiae, carcer. vgl. 
gnomsorg: E. 976. 

1012. on Bunde, integri, snlvi. ansuiid salvus B. 1993. 
1016. cyston and clypton osculati et ainplexi sunt, 
eine Formel, die noch in altengl. gedichten wiederkehrt, z. 
h* Horn 1207 ydupten and cyste. 

1027. t6 gebede hyldon ad preoes se inclinabant; 
hylde hine inclinavit se B. 1369; von hyldan, heldan, alts. 
heidiaTi. hleör onhylde E. 1099. 

1031. aerj^ou hra crunge priusquam corpus occurn* 
beret^ on val cronge h. 1264. 

1035. E. 633 geteled rtme, computati numero, pflegt 
gern bei der angäbe von grössern zahlen beigefugt zu 
werden, z. b. ps. 67, 17. auch geteled rimes E. 2. 

1037. entweder ist für naenige zu lesen naenigne, 
oder 1038 für fastne faste, statt des 1039 folgenden on 
ond, obgleich hier in der hs. nicht die gewöhnliche abkür- 
2ung gesehrieben ist 

1046. gehyld protectio C. 202 , 3. B. 6107. 
1049. mid earhfare. das erste wort dieser Zusammen- 
setzung leidet keinen zweifei, earh (fem.) ist sagitta, telum, 
vgl. A. 1332 earh dttre gemael, sagitta veneno tincla, die 
vollere form wörde lauten earhv, wahrscheinlich der gen. 
earhve, vgl. altn. ör, gen. örvar, und aus der goth. abl^- 
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tong arhvaziia lasst sich das einfache arhvs, arhväis folgern, 
wenn nicht arhvns^ aihväos stattfand; im engL anow dauert 
das w. was nun aber earhfär sei, lehrt zumal E. 44, 

der kaiser befahl, sobald die ankuaft der feinde bekaiiiU 
wurde, under earfare öfstiim miclum bannan t6 beadve, 
unter umsendung des pfeils eilig zum kämpfe zu rufen, das 
hiess altn. herör oder drvarbod (heerpfeil und pfeilgebot)) 
Usk habe davon recfatsalterth. s. 162 gehandelt; der ags. 
ausdmck sagt: iter, expeditio sagittae, pfeilfahrt, bezeichnet 
aber genau das iiLiuliche. wenn ein beer einbricht , fahrt 
der pleil sehnell durchs land und bannt die männer zum 
krieg, siddan heö earhfäre aerest metton £. 116, sobald 
sie auf den umfahrenden heerpfeil stiessen, ihm begegneten* 
In unsrer stelle wird berichtet, die wegziehenden Qiristen 
seien von wölken bedeckt worden, damit sie unbmnerkl 
reisen und ihnen die Heiden durch innsendung des pfeils 
nicht schaden konnten. W ir erhalten hierdurch eine wich- 
tige bestatigung der alten volkssitte; es ist aujQGEdlend, dass 
in B. des earhiar nicht erwähnt wird« iar ist masc«, gen. 
mres B. 2130. G. 163, 17. 

1051. treövgejioftan socii fide juncti. 
1056.ccnipan eoste militesprubati; gecosteE. 1 186. veor- 
ad o n cyning, celebrabant regem, i e. deum, vgl. A. 638. 8d5. 
1069. folces frumgäras populi principes B. 5707. C 
72, 7. 222, 7. J. 137, 14. ahd. ist Frumig^ noch eigen- 
name; vgl. gramm. 2, 631. 

1085. gccsne vitae expertes, steriles- lifes agesne J. 
139, 49; g6da gaesen l>onorum expers E. 923. dies ga^sen 
ist das ahd. keisan sterilis (Grafl* 4, 267) und würde goth. 
gäisns lauten. 

1089. blAt ist lividus, ahd. pleiz (aus dem subst 
pleiz4 livor, Graff 3, 261, zu folgern; die golh. ibrm wäre 

blaits) verschieden von hläc pallidus, ahd. pleih, obschon 
beide in ursprünglicher wurzel verwandt scheinen, wie die 
begriffe livor und pallor. nocl) mehr liegt ab bleät miser 
B. &643, ahd. pl6z (unbelegt), mhd. bldz egenus nu- 
dus. Hier heisst der im alterthum gewöhnlich personifiderte 



Digitized by Google 



zu ANDREAS. 



135 



hunger der fahle tiflchgast, hernadi 1116 ein grausam wal- 
tender tyrann, {>eödsceatfa. auch dem neid steht das bei- 
-wort blutende Uvens zu, C. 60, 14; blAtast benna livi- 

dissiinum vulneruiti f ührt Lve aus dem cod. exon. an. 1280 
wird aber von der wehklage gesag^t, dass sie bl^t aus- 
ströme, gleichsam rauh und heiser, matt; bläte forbäriian 
AB. 8, 107« 20, 229 vom feuer gebraucht, bedeutet pallide, 
wenn nidbt bleute miseie zu indem ist 

1090. behliden inclusus, oaptivus, von hMan dau- 
dere, vgl. oben zu 841, töhläd A. 1587j onhliden l078apertus. 
Zusammenhang und gebrechende aHiteratiou fordern aber 
zu lesen beliden, mortuus, wie J. 139 , 50 lifes beliden. 
beliden^ geliden, ahd* kilitan, altn. lidinn bedeutet efgentlicfa 
qui excessit (e vita), transiit, obüt die belidenan müssen 
die eben entseelt geftindnen ihürwachter sein. 

1091. geht die alliteration sichtbar aus, und wo nicht 
eine ganze zeile weggelallen ist, muss entweder gefeorme« 
don oder duru geändert werden, gedaeldon him t6 lifnere. 
schvrächt den sinn von gefeonnedon, und flettiegnum statt 
daru|)egnum geilllt mir noch weniger« die über diesem 
vers schwebende Unsicherheit bedauert man um so mehr, als 
vielleic ht die auslegung von l()9ii davon abhienge. Denn was soll 

1093. hildbedd st^ran? hildbedd ist lectus pugnae, 
wenn man will bellonae, was wir jetzt nennen das bett 
der ehren, oder wSre es bloss todesbett, was sonst vilbedd 
B. 1921. C. 62, 8 heisst? auf st^an aber hat das engl, 
steer und stir, abd. stiuran und störan, nhd. steuern und 
stören anspruch. Da jedoch beide verba selbst verwandt 
sind, und stiuran eigentlich cohibei*e, coercere und dann 
erst gubernare, regere ausdruckt, was sich der bedeutung 
von Mdran impedire, turbare, excitare anschliesst^ so mag 
hildbedd st^an sein das ebrenbett verwehren, entziehen, 
stören, eher als: das todesbett steuern, ordnen. Den Wäch- 
tern wurde, da die gewalt des hungers sie zur speise auf- 
drang, die bestattung geweigert. Nur das ist seltsam, dass 
gleich darauf um einen lebenden gelost wird, der als opfer 
für die hnngersnoth fidlen soll. Bestände z. 1091 wirklich 
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eioe lacke, und wäre in dem felüeiideii gesagt gewesen, 
dass jener rath (1089) abgelehnt wuidef dann könnte 1091 
— 9S aiifldrfieken, den leichnamen der wädiler sei zusam- 
men das todesbetf , das ^rab bereitet worden. 

1097. äs cum de alle, deai' soll expers, orhus be- 
deuten 5 dügediim dealle virtutum expertes C. III, 1; {)py- 
tfum dealle lixarum expertes B. 9fi2; lugd fedram deal Vo> 
lucris pennis carens^ eorlas äscom dealle viri navibus pri- 
vativ die beiden letzten stellen gibt Lye aus dem cod. 
exon., der Zusammenhang müste aber erst die richligkeit 
seiner Übersetzung beweisen, ich zweifle daran, und halte 
dies äscum dealle genau für das in unsrer stelle vorliegende. 
Das engl, deal pars v^fohrte; vom ags. d»l pars wird or- 
daele expers gebildet, aber beide haben hier nichts m schaf- 
fen, dem a^s. deal gebüliit kurzer vocal und in der ilexioii 
II, sein sinn scheint umgekehrt: clarus, superbus. Wie 
sollten doch die mädel hegende, auf ihren rossen in die 
Volksversammlung zum feierliehen loos ziehenden maniier 
ohne ihre Speere kommen? geg^ allen brauch des alt^ 
thums? iscum dealle ist hastis fteti, superbi, was sonst 
auch äscum röfe oder äscröfe heisst^ dugedimi dealle robore 
clari und Jir^^dum dealle das nemlichc; fedrum deal pennis 
gaudens, fretus (vgl. A. 864.) Wie dem ags. dialect starb 
dies adj. auch den übrigen früh aus, nach den ahd. eige»- 
namen TaUo, Tello mutmasse idi ein tal, talles, und im 
ahn. Heimdallr, vielleicht in DeOlngr, mag dasselbe daUr 
stecken. 

1100. 1104 bei t4n virga, sors, goth. tains, ahd. zein, 
bemerke man die veri>a vlsian monstrare, hveorfan ire, 
reverti, und die präp. ofer. auch dass gezahlt wurde, 
teledon 1104. 

1 106. u d V e o t a, u d v i t a, E. 47.% ein erfahrner, angesehner 
mann oder greis, anderwärts ein weiser, t^elclirter. unfi:e- 
iahr was das bekannte veota, vita allein sclion aussagt, die 
in ud enthaltne Verstärkung oder nähere bestimmnng ist 
aber nidit leicht zu lassen, u df oder ü tf seiieint eine par* 
tikd, die dem goth. un]>a in unt)al)liuhan sAigere I. Theas. 
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5, 3 gleicht, und von otf, 6tf unteiaehieden werden mim. 
feorh udgenge B. 1242 ist das ausströmende, ßntiinaende 
leben, udvita wäre ein weiser, der die dinge auserforscht, 

zu ende erforscht h^it, für [ihilosoph eine gelegne benennung. 

1113. oflysted motes, cupidissimus cibi, of verstärkt 
hier. A. 1227 viges oflysted. 

1124. lifes t6 leofne ad victom corporis. 

1135. sveord f^rmaelum fäg, ensis igneis sigois 
mtilans. feorh dcsigean vitam postulare, exigere, da» 
Schwert heischt das lehen, ist gierig danach, ahd. eiscön, 
alts. ^sc6n. 

1143. hier ist viel anzumerken, beordor bedeutet das 
gebähren, hysebeortfor das kindgebähren, Puerperium, 
vgl. Mones brüss. glössen 4975 hysebordre puerperio (s. 1.) 

und über hyse oben zu 550; Lye hat hyscberdhnii in glei- 
chem sinn. Den ausdruck heafela, hafela kciiiien die 
leser des Beövulf aus vielen stellen, hier aber lernen wir 
ihn erst recht verstehn. dort beaseichnete er die das haupt 
unmittelbar bedeckende baube, auf welche dann evst der 
heim gesetzt wird, denn es heisst ofd6n heim of hafelan B. 
1337 und hafelan verian B. 2654. 2896 oder hafelan hydau 
B. 886. 5390 ist das leben da vertheidigen, wo es unmittel- 
bar verletzt wer<ien kann. Die mhd. spräche hat dalur 
gleiehbedeutend huetelin, die der höfischen dichter her- 
sanier; erst entblösst man das haxcpt vom heim, dann vom 
hersnier Parz. 212, 27, welches unmittelbar auf das haupt 
gezogen wird Paiz. 77, 20 3 es hei.sst daz hersenier abe 
stroui'en Parz. 75, 29 oder daz hüetelin Icesen Er. 951. 26.39, 
wenn dem haupt ganz nahe gekommen werden soll, ent- 
weder um ihm den todesstreieh zu versetzen oder kühlung 
zu verschaffen, eine ags. handschrift, die Remble B. 1, 
252 anfuhrt, glossiert hafela durch frons, die stimhaut selbst, 
w^obei wol gar nicht an eine unterläge des heims gedacht 
.war. Ich miiss nun erstyi bevor ich weiter gehe, das ver- 
bum gesc^nan erklären, sc^nan, scaenan ist ein transitiv 
von sdnan, bedeutet also fiioere ut aliquid appaieat; die 
ags. und aka. qNrache brauchen es aber eigenthiimlich für 
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vmehteoiy verwunden, wenn gleichBam blut oder oder beule 
erechetnen. altn. ist skeina, altschwed. skena eine leichte 
wunde, im gegensatz zu sAr, der schweren, das ags. ge^ 

sc seil an, gescenan übersetzt ps. 57 , 5. 67, 21. 106, 15 
conrrin2:ere, eon([uassare, oonterere. healVihni s:eseenan 
ist folglich die stirnhaut quetschen, was durch das Iblgende 
g&rum ^igeötan hastis efiundere verstärkt wird. Nun sdiiene 
för das veistandnisa der ganzen stelle keine Schwierigkeit 
vofhanden, wenn statt hysebeordre bloss gesagt wäre hyse, 
d. i. juveiii, puero. AVaruiii aber heisst es: oii |)aiii Jiyse- 
bcordre, in puerperio? meiner vermutuii^^ nach nannte man 
heafola die glückshaube neugeborner kinder, auf welche 
der aberglaube des alterthums grossen werth legte, und die 
anderwärts balg, heim, altn. hamtngja, fylgja heisst 
(mythol. d08); sie wurde sorgsam au%ehoben, in binden 
genäht und als mittel gegen gefahren auC dem haupt, von 
kriegcru also unter dem hehn getragen, sie vernichten oder 
zerreissen war das leben neiunen. in der gebiut diesen 
glückshut zerbrechen scheint sprichwörtliche redensaft für 
tödten, umbringen, und in solchem sinn allein vermag ich 
den vorliegenden vers zu fassen. Es war natürlich heafola 
hernach überhaupt ffir hersenier zu setzen, ohne gedaiiken 
au die eingelegte kinderhaut 

1151. 158Ö gyrne dolor, luctus neben gnyrne E. 
1139 unverwerflich, dem goth. gaüro tristis sogar näher. 
fEv das gleichbedeutende gnorn habe ich kein gern ange- 
merkt, wol aber neben gnornian lugere auch grornian. 
Nicht andnrs schwanken die alts. formen gorndn, gnorndn, 
grornön. 

lldS. unhviien aetemus. anderwärts leöht unhviien. 
1157. hreöpon friccan clamäbant praecones. £. öi 
549. fricca, friccea und praeco scheinen nicht unverwandt 

1160. bcnohton oder benöhton? die bedeutung 
ist indi^uerunt, verw^andt das goth. binah oportet, vgl. goth. 
ganall suiFicit und ganöhjan. A. 1705 ist irdlre bendhte 
solatio indiguit man sehe hernach zu £. 616. 

1166. s»l tempus, occasio, eventus, vgl. gesaelan A. 5111* 
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1172. hellehinca; eine sonst unbekannte benennong 
des teufels, die sich auf hincan claudioare, welches veibum 
aber sonst im ags. nicht vorkommt, bezielieii Hesse. 

1182. eador^eard; besser geschrieben wäre edor^ 
eodor (wie B. 2067), doch 3teht eador auch C. 154, 18. 
edor, eodor ist das ahd. etar sepes; edoi^eard aula septa, 
dooius, edorgeard faeges domus moribundi = capnt 
ebenso drückt das folgende feohkord fa^^es, aerarium 
moribundi, wieder das haupt aus. Byrhtn6d 129, 58: gdr 
J)urhvdd faeges feorhhüs. 

1192. besceaf detruaity von bescülan. 

1216. lehtrum, besser leahtrum 1296 crinunibus. 

1221. lysve falsi, mali, inhonesti^ y scheint mir hier, 
wie oft, für e gesetzt, also = lasve, lesve, was sich 
dem goth. lasiväi infirmi vergliche, larsmeodas conbilia- 
tores, von lar doetrina, consilinm. lindgecrAde ist was 
lindcroda C. 120, 21 und liud hat die bedeutung von 
Schild^ cröda, gecr^de, ein seltnes , allen andern dialecten 
abgehendes wort, mag das engL crowd sein, also gedränge, 
menge ausdrucken, es bedarf näherer aufklärung. 

123ii. dr(')gon, es zogen, das ags. dragan, engl, 
draw, altn. draga enthalten mehr den intransitiven bco;rif 
des Ziehens, sich bewegens, als den transitiven des hd. 
tragens. man unterscheide das ags. dreögan, dreäh, ferre, 
pati, ertragen, dem in der form, nicht in der bedentung 
das hd» triegen zur seite steht. 

1236. enta ajrgeveorc, alte riesenbauten (vgl. zu 
E. 31) ist hier, wie sonst ül'ter, bezeichnung der stein- 
bunten Strassen. B. 637 str^t väs st4nf4lL A. 1495 
von seolen: eald enta geveorc 

1246. aefen com svungen, der abend kam ge- 
rauscht; es dürfte auch heissen: com svingan, kam rau- 
schen (vgl. oben zu A. 789.) 

1247. s^r eft gevöd ymb J)äs beornes breöst, 
schmerz wütete von neuem in des beiden brüst; gevadan 
ist zwar ire, aber cum impetu, pervadere. ymb steht hier 
wie C. 23, 4 veöll bim hyge ymb bis heortan. Auch on- 

9 
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y6d A. 140 scheint mehr ak mvasfty exavsit, in ndnem 
Venne est. 

1253. antyddre darf nicht auf tuddor proles bezogen | 
•werden, dann wäre es imj)rolis, sterilis, was hier nicht i 
passt, sondern ist die Verneinung von tydre debilis, deli- 
catne, moUis, drückt also constane, fimras ans. man rnnss 
das lü. teder delicatna^ onteder foitis dazu halten, und 
lieber schreiben tedre, nntedre, wie hmok anderwftrts 
gefunden wird. * 

1257. veder c61edon, aeres reirixerunt veder steht 
öfter im pl.: vedera cyst C. 238 , 6. 

1261. cylegtcel algoris glacies, glänzendes eia gicel 
ist das altn. iokull, welches die glatte eismasse bezdchnet; 
tses gicel, engl, icicle eiszapfe; sonst anch hrlmgicel; B. 
3212 luldegicel kainpfeseis für blut, blotmasse. wo ich 
nicht irre, sind gicel uhd iökull das ahd. echol (Graff 1, 
130) mhd. eckel, die nur vom glatten stahl gehen, wie 
sich auch eis und eisen, ahd. is und tsam berühren. 

1267. äc6\ alsit, von Acalan* 

1270. onhläd aperiebatur, von onhltdan. 

1278. hrh veorces ne sann corpus dolorem non 
sensit, doloris non meminit; auvsser dieser stelle habe ich 
sinnan im ags. nur noch gelesen C. III, 10, wo idese snn- 
non bedeuten muss feminae meminerant den gen. hat auch 
das ahd. sinnan bei sich. 

1279. vöpes bring, gerade so E. 1132 und in einer 
von Lye beigebracht n sicMe des cofi, exon., es druckt aber 
nicht aus coetus üeutiiun, vielmehr lietos intensifisimiis, 
qnasi circidatim ertnnpens. 

1281. veöll vaduman eflferbuit fluctn^ vadtama ist 
flnctns, efihsio aquae; under vademan snb fluctu; ich glaube, 
C. 207, 24 muss vadema in vademan geändert werden, vgl. 
Ü6d jdnm veöll A. 1546. 

1288. Anforl.T'tnn derelinqucre, eine beliebte phrase, 
Vgl. A. 1043. 1669. £. 946. B. 629. C. 36, ia43, 20.p8.11^S3. 
Zusammensetzung mnas man annehn^, da skik än nidit 
nach dem dabei stehenden ace. riehlel, sondern unverindeit 
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bleibt merkwürdig rockt die negalion zwimhen ein: än ne 

forlcle A. 1454. verschieden ist das alts. forlätan He). 
50^ 5^ wo eine wähl zwischen zwei dingen vorgeschlagen 
wird. 

129L ieöfvendam gratis, caris. 

1319. Äraerdest erexisti B. 3405. 

13^. hit meahte svA; 1893 hit nemihtesv^, sc. vesan. 

1325. ealdre besnydedfe vita privavit; ich keime 
ein solches verbum, wenn die lesart recht ist, nicht, be- 
nuedan amputare ist verschieden« 

1339^ inged6fan immergeire; gedeäf C. 306, 27. 

1334. forb^gan, forbvgan fledere, imminiiere. 

1344. lindgesteallan comitcs scutif'cri B. 3941. 

1351. anhaga solitarins E. 603. B. 4731, der allein steht. 

1361. vitum bevaelcd |>oenis inlectus? 

1371. unfyrn fäca? die hs. hat den circomflex, wor^ 
auf aber wenig zu geben ist ich kann fdca nicht leicht 
erklären, und ziehe faca vor, gen. pl. von fSc tempus^ 
welchen unfyrn mox regiert, unfyrn faca wäre demnach 
brevi tempore, doch wünsche ich dieser bedeutung von 
unfyrn sichm bestatigung. 

1386. veard on fleäme in fugam versus est 

1421. odtteoded ist verderbte lesart, die der schreil)er 
nic)ii mehr verstand, die heilung liegt nah, man setze 
6deöde evaderet, periret, vgl. ddeödon B. 5863. 

14!23. on svatfe lägen, in vestigio, in via (sparsi) 
jacerent. so heissl es: sanon on svade C. 125, 9. 127, 21; 
on svade feöUon C. 120, 28. 

1436t zwei veiderbte participia, för tMoven lese ich 
t68lopen dissolutus, laxus, für ädroven aber Adropen 

guttatim efiVisus. die beiden starken verba sleöpan und 
dreöpan entsprechen den ahd, sliofau, triofan. 

1427. feorhgedäl separatio animae a corpore, moit, 
sftvulgedAl A. 1701. 

1443. Iicla3lan sind hier blutllecken auf dem boden, 
was das vorausgehende blödige stige, blutspuren. 1^1 ist 

9* 
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aonst naevus, tumor, livor, und andern dialeoten unbe-» 
kannt. 

1449. blaedum gchrodcMi rnictibus ornatus, ^ie ge- 
hroden golde B. 006; hriiigum gehroden annulis ornatus J. 

22, und statt des dativs znsammengeBetzt: beihhroden 
B. 1340. J. 135 , 33, goldhroden B. 1221. 1274 sincliroden 

A. 1673; alleinstehend; hroden ealovsege B. 985; hroden 
hiltecuml)or H. 2037; hroden feönda feorum B. 2297. Aber 
nur noch in diesem parlicip zeigt sich das verbum, welches 
nach ihm sowol hreödan als hreödan lauten könnte, jenes 
wahrscheinlicher, da es auch in bordhreöda, scyldhreöda 
clypeus enthalten scheint, vgl. oben zu 128. bedeutete es 
aptare, comere, Omare? oder eircumdare, circnrnvolvere? 

1471. vi 6h villus, fimbria; alta. 16 tomentum, lanugo. 

1474. wird zu lesen sein lice gelenge corpori pro- 
prium, ad corpus pertingens, wie auch B. 5460 lice gelenge. 

1478. Thorpe vermutet richtig fiir {)at ic die gleich 
eingangs erläuterte Formel Ii v ä t i c. denn der dichter bricht 
an dieser stelle seiner erzählung in den ausruf aus, dass 
das werk über seine kräfte ste%e, dass er die grossen, 
offenkundigen thaten (vyrä nndyme) des heiligen durch 
seine worte beflecke (vordum veiude) und ein grössrer da- 
zu gehöre, sie würdig zu preisen. 

1479. leödgiddinga lof )iäs J^e vorhte, so weit 

ich bisher den preis des liedes wirkte, dichtete. Jjäs l>e 
hat sehr ofl den sinu von ((uatenus, quamdiu, und es folgt 
immer ein persönliches prouomen darauf, oder mass ver- 
standen werden, wie hier ic. vyrcean bezieht sich gern 
aufs dichterische schaffen, leödgidding scheint Vortrag 
des lieds und gesang; giddian ist singen und sagen (vgl. 

B. 1253); gidda vordes rräliig E. 419 ein redner, dem die 
worle nicht fehlen, g« <1, i^ id (gen. geddes, giddes, wie 
bed, beddes lectus) sermo, cantus, parabola, proverbium; 
geömor gidd A. Iö48| das dd entspringt, wie in beddes 

^ od» in biddan aus unterdrücktem i, und wurzel mag das 
granun. 2, 51 vermutete gidan gad (jüngere, coUlgere?) s^n. 
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1493. saelvang ager ibecaadiis, amoenos^ C. 78, 14. 
8 Veras, sveoras oolumnae. 

1498. marinanstän, sonst auch marmarstaii; marnust^n, 
marmor; nhd. marmelstein. 

1507. väter vidrincg? es steht: vid ryncg; da aber 
die aUiteratioii auf v liegt, lässt sich nicht wol setzen vid 
hrincg, etwa per drcnkiiii, per eircoitiim; ofienbar ist vld* 
rincg ein zu vfiter gehöriges und* mit vid, latus, compo- 
niortes adj., ich möchte lesen vfdryue iate currens, viel- 
leicht vidrynig mit gleichem sinn. 

1508. hvät p(k golde eart! wie glänzest du von 
goldel diesen dat. oder abl. bei vesan erklare ich gramm. 
4, 714. wir sagen nhd. von goMe sein. 

1519. gcÄrdagum olim E. 291. B. 2. 2707. C. 99, 36. 287, 
16. \s;\. altn. ardegis niaiie, ardagi primurn t('ini)us, welchen 
aljer das ags. 83 r dag um C. 153, 23. aerdage A. 1525. E. 
106. C. 155, 19. 190, 2. B. 252. 2623. 5880 noch nSher zu liegen 
scheint, wie sich altn. Ar annus-und ikr mane, olim, ags. 
ge^ annus und gedra olim mischen, alts. ^rdagun, nicht 
gerdagun. 

152.3. tögan findebatiir, ps. 105, 15 wo gaan = gän 
geschrieben wird, das partic. t6giiien iissus steht im gedieht 
von der seele und dem leib 1, 215. die einfache form 
lautet ginan, gän hiare, apertom stare, altn. gtna, gein, 
und sowol gin (oder gin) hiatns, amplitudo C. 305, 8 als 
das adj. palulus^ amplus B. 3101. C. 15, 8 gehört ihr 
an. Jenem togan entspricht das mhd. zerkein (besser zer- 
gein) in altd. wäid. 2, 92 und ich habe schon gramm. 2, 
811. 814 auf die merkwürdige beruhrung der veiba ginan 
und ginn an gewiesen, mhd. heisst enginnen, engan, en- 
gunnen lindere, engunnen ist fissus z. b. ftindgr. ü. 268, 11. 
ein ags. töginti iu — töginan bezweifle ich, weshalb auch 
in unsrer stelle kein tögan anzunehmen. 

1526. meodu scerpen veard, wie B. 1531 ealu 
scerpen veard. von dem sinn dieser redensarten spricht die 
vorrede näher; hier beschäftigt uns bloss die foim des wer- 
tes scerpen. B. 1531 steht aber scerven, in b^den 
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ausgaben, auch bei Tborkelia p. 60; im gioasar setzl Kura- 
ble ein verbttm aoerpan an und vefgleioht das altn. skiipa 

exspuere. scer|)en vermag jedoeli kaum partic. zu sein, 
scerpan = sceoppan (wie vcrpan f. veorj>au) würde im 
parf. scoppeü foi*deriij es muss also a<Jj. sein (vgl. eägsjfne 
veard A. 1550) und ich will, ohne weitere beatätiguni^ 
nicht zu achneü zwiadien aeerpen und aeervea eot* 
acheiden, da p nnd v im agß. ao leicht verwechaek werden, 
beide formen sind sonst völlig unbekannt, zunächst lägen 
scerpaii aeuere (schärfen) und gescerpan, gesrirpan ornare, 
vestire, hine gescerpte veativit se AB. 15, 4, vgl. oben zu 250. 

acealtea unveratandlich und wol verderbt, seal- 
tea zu ändern läge nahe, wie das lat. aal, und altn* salt 
anch für aalaum mare atehn, gewöhnlieh wird aber ein adj. 
sealt mit den subst. mere, yi\ u. s. w. verbunden, scealces 
ministri passi niclit, al)er viclleieht die oben 512 versuchte 
bedeutung eiuea andern scealc; sveltes, avyites mortis täate 
den buefaataben zu viel gewalt. aorgbyr^en, trauervelle 
Jaat, giM^aae notlu 

1538. byrlas ne gseldon pinoemae non morabantor; 
ebenso scealcas, seegas ne gaeldon E. 691. 1000. sonst 
lautet dies verbum eldan, yldaii, ahd. altinön; kann nun 
ana geeldon die Schreibung gaeldon oder geealdon entapna* 
genf aehwerlich galdon. auf keinen &il darf der inf« g«ba 
heisaen, wie Lye annimmt 

1536. cv^nedon lugebant C. 284, 12; goth. qäinddun, 
ahd. weinötun. 

1537. väs him üt myne, abire, lügere cupiebant. 
myne iat animna, eogitatio B. 337. 5141 ^ altn. munr. oma 
moaa gangan odar veaan hinzudenken« 

1541. oferbrägd superatruxit, induzit, texit von ofer- 
bregdan. 

1544. fleäme spövan fus:ere, fuga feliciter evadere. 

1548. gid vrecan heiaat verba facere, loqui, vgl. B. 
9123. 4304. 486& 6838, gedmorgid vrecan planctnm 
movere; daa gleichbedentige gehdo maenan iat zu A. 66 
eildäit. nur wie oonatnikrt eioh Idet neben daa part. vre* 
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oen der inf. maenan? man erwartet maened; kann der inf. 
von ydfynde oder gar von vrecen abhängen? 

1551. herete^m conductio exerciius, eopiae, heerzng 
C. 128, 4. 130, 19. hereljma = heretoga C. 253 , 30; 
hieretema E. 10. 

1561. scyded (nidu scy6e6) = sceded laedit, nocet; 
soecT^ £. 311 i aoeddan ps. 68, 19. 104, 2. 
man ergänze: hälednm. 

1578. carcern (caroeme ist druckfehler) 4geaf, car- 
cerein reliquit, egiessus est. 

1580. ]}urh streämräce (niclit raece) per alveum 
fluminis; sonst auch streamracu. 

1Ö8& gedc äfter gyrne, vgL £. 1139 gnyma 
iö geöce. 

1586. hlyst yst forgeaf, auditus proceUam remisit? 
man hörte den stürm nicht mehr. 

1590. gegrind colüsio, contritio, hier von der brau- 
senden flut fl^a, helma gegrind C. lU, 15. 198, 29. 

1594» geviton sceaoan, abierunt, exceaserant X 

14a, & 

1597. and hat hier die bedeutun^ von eac. 

1598. {»earlra dnriorum. jx-arl diirus, veheuieus, asper 
C. 5, 25. E. 703. t''*^^^^ huiLgraa temporis, coudiidonia 
hnmiliozis. haäk ist bumilis, depressus, goth. hnäivs, vgL 
K 667. 

1608. vordum r^tan, verbis reficere, fovere, exhfla- 

rare, sonst auch gtrelaii, Aretan; möd areted J. 136, 2b; 
}>ü me häfst ar^tne Hoeth. 41 , 2. ich weiss nicht , ob das 
6 recht ist, da nichts in den üJirigcn sprachen über dies 
wort «afsohluas gibt reötan A. 1712 ist ganz veiscldeden* 
. 1609. feil euren casum, mortem elegerint feil, fyll 
ist ruina, interitus, IkU. euren mochte ich als alterthüm- 
liehe form einer dritten pers. pl. piai. nicht tilgen, da sich 
zu synnigra cynn ein pL denken lässt. sonst wäre der sg. 
eure leicht zu bessern, und )>r6vode folgt, nicht |ir6- 
vodon. die alte spräche liebt aber solchen Wechsel des 
numerus! 
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161^ teala hycgatf bene cogitatis/ wenn ihr gutes 
im sinne fuhrt 

162.^. 1012. onsunde integres, banos; ealles onsunflne 
prorsus intogruni, iiit.iciuin C. 112, 15; ealles ansund B. 1993. 
ein aiuL anagisunt kenne ich nicht, doch anawalh integ^^ 
continuus^ ags. onvealh, altn. ävalr ist ebenso gebildet 

1630. mtne gefrege, quantum audio^ meines wisseiis 
B. 1546. C. 71, Sa 301 , 7; eine häufig eingeschaltete ad- 
verbialredensart. 

1630. oniengon fulvilite, enipfiengen die taufe, ful- 
vihte ist der dat, welchen onfon meist bei sich hat. z. b. 
onf6h t>issum fülle B. 2338^ onfl&ng fletgestealdom C. 65^ 31. 
Den Angelsachsen^ unter allen Deutschen allein, war diese 
eigendiümliche, so viel ich weiss, noch unerklärte benen- 
nun^ der heiligen taufe gang und gebe: fullviht A. 1630. 
1635. 1 643. E. 172, später f u 11 u h t ; man sagte auch fulvihtes bäd 
baptismatis balneum A. 1640. E. 490. 1034. C. 299, 8; für taufen 
fulvian, Aüvode £. 1044, später fullian, fullodej fär tia- 
fer fulvihtere, fiilluhtere. Woher ein so seltsamer aus- 
drack? den uns die ags. spräche unerklärt lässt, denn fulliaft 
implere C. 139, 29, gewöhnlicher gefSdlan ist unverwandt 
und fulviht aus füll pienus und viht croatura, res zu deuten, 
gleichsam implementum, perfectio, consummatio, scheitert 
schon an dem weiblichen geschlecht von yiht, wahrend iol* 
viht den gen. Mvihtes bekommt, und ein unsimilidier, 
in der kirche ohnehin unbekannter begrif widerstrebt dem 
altertJiuni. Sollte das wort nicht aus dem lat f u 1 1 n ( iiiii 
lavat, caudefacit) herleitbar scheinen? (uilare hiess mlat. 
weiss waschen und mnl. waren volre f. i\illo, voUeii f. fiü* 
lare ganz üblich, ich kann freilich ans lat sdiriften der 
Angelsachsen diese anwendung und beziehung von liiUo 
nicht nachweisen; aber den sinn von abluere, mundare 
hatte fulvian sicher, da auch claensian für taufen steht 
und E. 1035 gecla^od = gefolvod ist, vgl. das byzant 
^pmiieof und gHortafia = taufen, taufe. Oerade so war üd 
Norden sklra mundare, abluere und sklrn, sklrsla ablutio, 
purgatio technisch im gebrauch für taufen und taulb. 
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Gothen hingegen hoben den begrif der tinetio und immerBio 
her\'^or in ihrem däupjan, wozu das ahd. touian und 
selbst alts. döpian, aitfines. ddpan stimmi; auch die 
Schweden und Dänen nalunen döpa, ddbe an, die fing- 
lander das roman. baptize. Doch 'habe ich in dem räthsel 
weder das v, noeh wenic:er die ableitung -iht erklärt, und 
will mich hier des versuciis begeben. 

1031. vi tum ^spedde supplicüs feliciter erepü, von 
äspödan. spedan, sp^de ist prosperare, ditescere. 

1642. ealde eolhstedas vetera delubra; man lese 
ealhstedas C. 358, 11 (mythol. p. 40.) 

1647. siö äi\ der böte, ist vielleiclil richtig, da auch 
altn. siä für si\ vorkommt. 

1(152. J)riste, hier confidenter. 

1669. V e o r, dem zuaammeidiang nach : übel, leidy tBchwer 
(vgl. 1689 sär t6 ge}ioIieDne)^ wie mich dünkt der orga- 
nische, hier zum erstenmal anftanchende positiv zu vyrs 

pejus und vyrsa pejor, deren » ich gramm. 3, 620 richtig 
beurthcile. vorhin 1592 vyrrestan pessimi. läse man C. 
29, 6 för vora veorra malorum, so ergäbe sich noch 
ein beleg. 

1661. hie gevunian, bei ihnen wohnen, wortUdi sie 

(eos) bewohnen, vgl. 1671. 1697 vunian mit dem acc. 

1665. veras vif samod, männer unH weiber; ein 
and zwischen die beiden ersten Wörter zu schieben, ist 
wol überflüssig* 

1669. I)ät eovde, gregem. goth. av^|>i. 

1681. trymede torhtlice tir e^digra (so ist zu 
trennen) roboravit spb iididc gloriam beatorum. zwar das com- 
positum tireadig ist unverwerflich (E. 604. C. 189, 13. 192, 
16), allein trymede verlangt hier einen acc. 

1687. herigeas {»reäde turbas bellatorum corripoit, 
d^raedationes inhibuit; vgl. I>reäde A. 452. 

170(>. eine verstummelte und schwierige zeile. man 
darf vermuten, dass Andi»eas die heimnnse (iarum betrieb, 
weil er mit seinen freunden zusammen k^ben wollte, ich 
ergänze also eorlas oder ädelingas und verbinde äc 
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(das in der hs. selbst längezeichen hat) mit häikd in eia 
wort Acli41 scheint gleichviel mit onBiind, ex asae integer, 
eichgesund, roboris instar vegetus, woßaa ich freilich nur 
ein spateres eichelganz aus gramm. 2 , 576 herheih<^ 

kann, unmöglich lässt sich aber hier eine partikel ac an- 
uelimcn. Abgesehn von der Seltenheit des ausdrucks ächal, 
m neben sich sinn und alliteration nicht iibel: volde äxMiß 
ääelingas odr^ sitf^ sylfa ges^an. das altera vice mäste 
die vollständige legende von Andreas vevdentlidi^ das 
folg^de |) aB r ibi , ubi kann sich föglich auf diese ädelin- 
gas beziehen und apud quos, apud illos übersetzt werden; 
80 bedeutet es auch B. 540 apud eum (Deniga freän.) 

1703. hleahtre behveorfan in risnm commotare. 
der sinn ist: das schlug dem mörder nicht sum schera^ znr 
eigotKung aus, sondam hereitete ihm höUenquaL 

1704. auch dieser vers weist sich zu kurz aus und bedarf 
der herstellun^. sid as ette viam insü'tuit (vs:!. zu E. 996), er 
iiüir in der hölie rächen (ceafl) und verliess ihn nidit wieder, 
nach dem zweiten sid suppliere ich ofgeal^ oder ne o%ea^ 
no am schluss des satzes bedentet nmunie, nequaqnamy s« 
b. Boe(h. 32, 3 (p. 71): ic vAt pe&h ^ät ge hit ne 
secad, ne finde ge hit no. 

1711. unslavne impigrum; äscr6f unslav E. 202. 
filav ist das engl, slow, altn* sliär, schwed. slö, dan. slöv. 
1712^ reötan flere, plorare £• 1063; ahd» riosan* 
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vridene välhlencau tortae catenae stragis. 
iilenoe ist das altn. lileckr) schweiL lank^ dänu lanke. 
C. 188 9 31 bessere man: valhlencan sc6c,. catenas stra- 

gis concussit , cumbol Üxton gdhit voraus , wie hier gäras 
lixton. välhleiican sind gewundne rin^e und spangen, wo- 
mit sich die helden schmücktea^ oad die hei hewegung des 
leibe ertönten. 

25w 130 beardingasy poetisdie benemiung d^ beki^ 
die sich ausserdem mir in dem gedieht über die runen dar- 
bietet (mythol. 205) und deren Ursprung uns uonh verbor- 
gen liegt. 

26. dcis eingefilgte sveöt, turba, agmen, steht E. 124. 
C. 119, ö. 185, da (wo za lesen sveötum) 191, 26. 109, 
20. 300, 8. J. 140, 19; nicht in B. auch sonst in A. nicht 
folcsveöt C. 215, 2w wahrscheinlich verwandt mit sveö- 

tol manifestus, apparens: die sichtbare, erscheinende menge, 
wie hier selbst sveötole gesamnod vorausgeht. 

28. väirüne ne mäd, und geradeso 1099 hygerüne 
ne mäd. mtdan ist evitare, praetennittere, urspranglieh 
wol vereri, etwas scheuen, sich eines schämen, was hier 
auf den in rün mysterium enthaltnen begrif za beziehen 
ist. hygerün bezeichiHi secretum mentis, den innersten 
^danken und stimmt völlig zum altn. hugriin Saem. 1951^; 
välrün secretom stragis, altn. valrün. die ahd. ausdrücke 
wären hugur^na, walarüna. vulf väirüne ne nM heisst 
demnach: der wolf onterliess es nicht, scheute sich nicht, 
im Vorgefühl der nahenden Schlacht, sein geheul anzustim- 
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men; der sich zum gebe! neigende Cyriacus hygerftne ne 
mfttf schämte edch nicht seines herzens ^eheimniss vor gott 
zu entdecken. 

29. 211 ürigfedera madidus pennas, poetisches epi- 
theton dir den adler und raben, J. 137, 25. ürig deute ich 
aus dem altn. ür tos, pluvia, der wilde vogel jagt ist der 
dammening seinem raube nach und das gefieder trieft ihm 
von thau; mmt lese Ssem. 167h von den habichten, die 4t- 
frekir heissen, wie J. 137, 44 der adler aetes geom, und 
val vito (stragem praesagiunt) , edr dögglitir dagsbrdn 
sic4 (aut rore consi)crsi diluculum vident.) gleichbedeutig ist - 
deävigfedera C. 119, 24. Beide, ürigfedera und de&vig^ 
fetfera sind composita, in deävig federe und dedvig sceaf- 
tum C. 188 , 4. 199 , 25 steht aber der lose dativ. 

30. lA du in Oll läste, den feinden (invisis inimicis) 
auf der spur, die raubthiere zogen dem feindlichen beere 
nach, in erwartung der leichen. lungre scynde (nicht 
sc^de) cito festinavit, von scyndan B« 6136, altn. skunda* 

81. ofer burgenta? dem Zusammenhang nach unge- 
fähr was ofer burga, ofer veallas, über die bürgen (claustra, 
arees) her, das beer überzog? die buriren, belagerte, über- 
wältigte sie. es gibt wenig abieitungeu aui -eut, ahd. -enz, 
inz (gränun. 2, 341), ein ags. fem. burgent wäre ahd. pur- 
ginza. ein compositum .bui^-ent ^eint ohne bedeutung, 
da ent das persönliche gigas ist (vgl. enta flergeveorc A. 
1236); besser also getrennt: ofer bui :; euta, arcem gigan- 
tuin, die undte bürg, ofer B u r g e n d a s oder B u r g e ii d a n , 
trans Bm'gundiones (vgl. granun. 2, 343) zu ändern läge nahe ; 
wie der dichter es sich vorstellt, brechen Hümas, Hr^d- 
gotan und Francan über die Donau ins römische gebiet, da 
musten sie auch die grenze der damals den Römern benachbar- 
ten Burgunden überschreiten; doch ziehe ich bürg enta vor. 

33. Aver usquequaque, uspiam, schlechte Schreibung 
f. ähver, Mivaer, 6hv»r B. 3472; ahd. iogihuAr. doch steht 
auch AB. 8, 28 Aver ne h^rdon uspiam oon audiebant; 8, 
66 Aver ]>A geta. Zwar ä\ lasst sich tfus 6y, te\ (goth. 
*äiv) und Ava (goth. äiva) verthcidigen (ahvöer selbst wäre 
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= Avliva)i'), ilaiiii aber das er kaum erklären; vgl. engL ever. 
Solche gelaufige partikeln unterliegen allerwärts der kürzung. ' 

36. eöredcestum, electis legionibus. eörod, eöred 
ist agmen, legio C. 187, 27 und cest = cyst auswahL on 
alfylce in provincia aliena von fylce altu. fylki; vid äl- 
fylcum contra pcrcgrinos B. 4737. 

38. vicedon habitarunt, hier castra metati sunt; das 
vorherstehende Stade nehme ich = Stade litore, als nähere 
bestimmung des on Danübie, und gleich folgt nochmals: 
ymb J)äs väteres vylm. man sehe auch zeile 60. 65. 66. 

39. verodes breahtine oder verodes becirlitme C. 
181, 23) heriges beorhtine £. 205 exercitus iragore, im- 
petu. bearhtm oder breahtm ist motus subitaneus; bearhtme 
subito, avgenblicks J. 132^ 27; mid bearhtme £• 864. 

41. Ahydan depopulari. €. 121, 8 scheint ahudan zu 
berichtigen in ähyddon. 

51. clynede gleichviel mit dynede, sonst nicht aufzu- 
weisen, wird aber richtig sein. Lye hat clyna melaüum, 
und clyniga (1. dynian) pulsare. 

53. Yan oder von, gen. vannes, vonnes drückt aus 
ater, fuscus und gilt, wie hier, vom raben, von der nacht 
und der (luukeln woge; se vanna hrefn J. 137, 37; se 
vanna lui^el C. 119, 22; vonn välceasega C. 188, 6; on 
vanre niht B. 1398; van under volcnum B. 1398; gesveorc 
vonn and v^ste C. 7, 22; vonne vsegas C. 8, 4; vonnan vaege 
C.83^ 13; vonne valstreämasC.78,30; vonne ^da C. 86, 13* 

53. välfel saevus instar stragis, cupidus stragis. fei, 
gen. feiles, crudelis, atrox dauert noch im engl, feil fort^ 
begegnet auch oft in der mnl. spräche (Ueinh. fuchs p. XXXII.) 

53. verod väs ontyhte, entw. ist zu lesen ontyht 
ünpulsus, instinctus, exdtatus, oder, was ich jetzt vorziehe 
on tyhte, in itinere, im ziig, voo tyht ductus, ahd« zuht 

54. hleövon hornboran mugiebant, Intonabant cor- 
nicines. 

56. cäfe alacres, fortes. ich zweifelte, ob der acc. 
pl. des seltnen ndj. (aus den dichtem nur dies eine beispiel) 
nicht cafe, folglich d^ nom. sg. cäf zu schreiben sei? 
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allein der oomp. lautet Boedi. 34, 7 p. 87 nicht eifira aoa- 
dem cafra, und das moaa dü¥a sein, allen Qbrigen deut- 
schen sprachen scheint das adj. ab/.ugehn, doch ist <las ndid. 
kij) rixa, animositas, innl. kif zu erwai^tii, Moduich ein 
kiben , keip , a^s. ciian, c^' wahrscheiaUch, der lange vocal 
also bestätigt wird. 

50. t6 ceäse ad pngnam, zur scbladitentacheiduiig« 
▼on ceösan, eligere, das dem aherthum in vidMlHsher be- 
Ziehung zu krieg und kanip stand, ce^s iM gebildet wie 
leas von leösah, und das vorhin aus C. IbÖ, 6 angefiUirte 
eeäsiga setzt jenes subst voraus. 

61« mödsorge Täg animi caram papendit, eine ept- 
sehe auedrucksweise, ebenso: gnomsorge vag E. 054; 
hygel)ryde vag C. 135, 6. ähnlich doch unterschieden: 
m^dceare seäd B. 3981^ maelceare seM B. 378 von seödan 
coquere. 

63. veredle ste copiarum defectus. 
65. (vigena) hr^ra t6 bilde (militam) adbellnm exep- 
dtatorum, fortium; hidr scheint mir unser rührig, agilis^ 

mobilis, gehört also zu hreran, ahd. hrnoran. für die be- 
deulung pronu.s, i .nhn us (die elier aiil lireösan, hreas, hm- 
ron, also auf hroi mit kurzem o füliren würde) kenne ich 
keinen beweis. Boeth. 41, d steht hrdrnm neätum oMe 
unhr6rttni, was aber ausdruckt mohüibus bdhiis sive im» 
molnlüNW und dem vorher gehrauchten st Vriend und unst^ 
riend ganz gleich ist. B. 53 sagt fela hrdr nicht decrepi- 
tus, sondern multum exercitatus, und B. 3257 })spm hro- 
ran viro strenuo. Ja allmalich mag hrur ganz den sinn 
von fortis, firmus annehmen, so findet es sich häu% in 
den psalmen: hröres folces popoli ibrtis 77, 56; hr6r^ 
stence forti odore 132, 2; hrörum potendbus 126, 4; 
heahsetl hrör thromim firmum 88, 26. 102, 18; hr6rö ge- 
J>anoe forti cogitatioiie 101, 16; wofür gewissermassen auch 
unhrör gesetzt sein könnte, übrigens sollte der gen. pl- 
eigentlich hrdrra geschrieben werden, wie man auch ps. 
77, 47 liest. 

67. 873 on neiveste, in vicinia, praesentia ps. 90, 
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10; nonh neiveet, neävist C. 148, 36^ ahn. wkvkitj ahd* 

nähwist (Graff 2, 1062.) 

72. on veres häde, in figura, forma viri. hädy ahd* 
keit Status, ordo. on hMe £• 739. 

73. hiTbeorht fade^ apecie luddu% = vlitebeorht^ 
luv apecies oben zu A. 725. 

75. of slaBpe onbrägd e sonmo expergefactus est 
C. 96, 2; von onbre^dan. 

76. eofurcunibie s. die vorrede. 

78. nibthelm t6gl4d, noctis velamen evanuit; gegen- 
satB von nibthebn gesvearc B. 3676. 

83. egesan hvdpan teirore mimlentnr, vociferentor; 
ich habe das sinnlose hvovan unbedenklich gebessert, weil 
dieselbe redensart anderwärts wiederkelirt : egsan hvcM'>p 
C. 185, 12; bl6degesau hveöp C. 208 , 3; egesan ist dat., 
viehnehr instr«, wie aus deäde hveöp C. 206 , 6 und dem 
in appoflddon g^eieb nachfolgenden heardre bilde erhellt: 
drohte mit kriege, mit tode. hv6pan, hvedp atrociter ml- 
uari ist das goth. hvopan, livailivoj» gloriari uiiierschieden 
von v6pan oder vöpan, veöp flere, aus welchem das subst. 
v6p fletus (s. zu A. 1279) stammt, liim hveöp C. 159, 18 
otitenbar: drohte ibm| doch B. 4531 hat hveöp den sinn von 
fle^it, ejulavit und hier wurde ich lieber veöp lesen. Beide 
verb« »u verwechseln lag den sck^ibem nah genug, da 
rufen bald in zurufen und drohen, bald in klagen, weh- 
klagen ülxrgelit. 

88. fäle fridovebba heisst hier gottes böte, wie 
sonst fäle freodoscealc C. 138, 33. 150, 25, die baus- 
frau aber fale freoduvebbe im trav. seng 11 oder bloss 
frednvebbe B. 3880; ausdrücke, die uns weit ins alter* 
thuni zurück versetzen. Zuvörderst muss ich an der Schrei- 
bung des adj. berichtigen; es ist das ahd. l'eili, desiiaib 
schien fasle nöthig, allein das ahn. fair, schwed. und dän. 
fal weisen auf kurzen vocal, fäle. ahd. ei steht hier 
für e (granun. 1, 107 der dritten ausg.), die bessere form 
fall, fcli ergibt sich noch hin und wieder (Graff 3 , 495.) 
Die ursprüngiiche bedeutung venaiis, vendibilis ist im hd. 
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und nord. die eiiizige geblieben^ im ags. die älteste: falne 
hl&f panem vendibllem p«. 52, 5; Actor älfäle hatten wir 

A. 770. feil bezeichnet aber nicht r^eradc das was man 
verkauieii will, sondern was man kaui'en und verkauieu 
kann, was in handei kommt. Da nun im altertbum weiber 
und knechte durch kauf erworben wurden, passt das adj. 
auf beide, wie das lat. venaüs ganz besonders vom servos 
gilt; weil sie dem mann und hem hdrig und eigen sind, 
hcissen sie ulme horabsetzung oder Vorwurf. So ge- 
schah es, dass i'äle aiiinäiich den äiun von proprius, fami- 
liaris erlangen konnte, und wie das ähnliche svaes, goth. 
sv^, ahd« su^ nebenbei auch earus ausdruckte, die ags. 
ps. brauchen es verschwenderisch, während es im ganzen 

B. kein einzigesmal vorkommt fäle sceap sind oves pro- 
pnae ps. 76, 17, 77, 52. 78, 14. 99, 3; bis fäle folc, 
sein eignes volk 94 , 7. 148, 14; min fäle earm, mein eig- 
ner arm 88, 18^ {»in fäle hüs, dein eignes haus 78, 1; 
Jione fälan ge{ianc, den eignen gedanken 138, 20; ^urh 
fäle vord, durch mein wort 144^ 21; fäle blaecem lueema 
propria 118, 105. 130; foldan fäle, terram tuam 84, 1; 
fälne god , seinen gotl, den lieben gott 83, 6; fäle dryh- 
ten 117, 6. 118, 16; fälum fader 88, 23; fälne helpend 
88, 36; fäle fuhum 77, 34. 90, 2. 113, 18; faire fröfre 
fröfte proprii solatii 76, 3; faire haelu propria salute 118, 
155. Man durfte darum auch jenes fälne hläf auslegen : 
das eigne oder liebe J)rot und lale fridovebba: der eigne, 
holde diener; fale freönd C. 170, 26 kann der liebe 
oder treue sein, weil ein familiaris zugleieh auch fidelis 
gedacht wird. Auf solche weise erkläre ich mir den zu* 
sammenhang des ags* fäle mit dem ahd. feili, altn. fair; 
es bleibt übrig fridovebba zu deuten, vebba ist textor, 
V e 1) b e textrix , von vefan texere , ihr bb verhält sich wie 
in häbban, dsvebban, ril)l)e u. a. m. , vgl. vebbade A. 672, 
vebbedon £. 310; die ahd. form würde weppeo, weppeä 
lauten, wie rippi, stuppi. Das geschäft des webeos la^^ 
wiederum frauen und knechten ob, Mdo scheint mir hier 
die ruhe des haoshalts, den hausfrieden zu bezeichnen und 
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lridovol>I)a , fridoscealc, fritJovebbe sind schöne namen, die 
»ins den sinn des allerlhums für hausliche? schick bewähren, 
so un])assend auch der dichter einen iriede wellenden boten 
hier dem kriegerischen helden im träum erscheinen lässt« 

89. volcpa hr6f C. 196, 38 culmen nubium. hr6f 
(m.) ist das en^l. roof, domns, tectum, enlmen, lacnnar, 
vgl. vätera lm>i C. 214, 18; lolca hrui' C. 10, 8; vunilili 
hröf C. 241, 20; on heänne hrdf C. 244, 2; on hr61e hean 
landes C. 175, 20. 

90. golde geglenged, auro omatus; golde geglengde 
AB. 15, 7. 

* 96. claenra gemang, lucidorum i. e. angelorum coe^ 
tus, vgl. 108. 118. 

99. onlice similem gehört zu rode crucem 103, wie 
gevyrcan 104 abhängt von h^ht 99. 

106« Tigend vreccan? man wird wol veccan, vec- 
cean excitare zu schreiben haben, dagegen vaepenjiräce und . 
hcorucunibui aul Itriau zu beziehen, doch liesse sich vrec- 
can etwa auslegen expeiiere, excitare vgl. zu A. 269. 

110. veorces gefeah Martis opere gavisus est, wie der 
krieg beaduveorc heisst^ anders £. 848. sides g e i e a h £• 247« 

111. 243 sid beheöld, hieh den weg fest im auge, 
folgte anverrückt nach. 

113. hohes gehle da, silvae socius, ineola, latro, der 
wolf, wie ihn die thierfabel siivigena, hölzing nennt (Heinh. 
LV. ) die edda heidingi tesquariun iucola. Saem. 245a. 
gehl^da von hl6d agmen praedatorum, latronom (vgl. zu A. 42.) 

115. herga gring (nrmarum strepitus, collisio, occi' 
sio? ich habe dies gring sonst nicht gelesen, aber gleich 
nachher 126 steht grungon — erungon. also gring = er ing. 

117. flana scuras sagittarum ijubres, procellas. flän 
altn^ fleinn. 

118. geolorand B. 870, der schild heisst gelb, fahl, 
weil aus lindenbast geflochten. 

119. 141 bilde nädran J. 137, 68 pugnae s. bello- 
nae serpentes = sagittae, jacula, die zischenden nattem 
g;leich durch die lui't sausen, zu verwunden gierig sind. 

10 
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iTS. indnfon mmierserunt. 

124. J)ü( vtxillum; baerou |)ufa8 J. 137, 27; vundon 
püfas C. 199 , 22; l^atas [)unian C. 187, 32. Beda 2, 16 
erzahh, konig Eadvioe habe sich überall eine fahne vor- 
Iragen lassen, illud genas vexilli, quod Romani Tnfam, 
AngK yero appcllant Tuuf (L Thuiif.) Die Römer und 
Byzantiner verstanden darunter weniger eine fahne, als 
einen hehnsehmuck, vgl, Ducange s. v. Lydus de mai^istrat. 
1,8 behauptet , was die Körner j u b a s hätten die Barbaren 
tov^pas genannt. Wahrscheinlich bedienten sich die Gothen 
des ausdrucks, ahd. und altn. ist es nicht mehr. 

127. instäpes illico, in Alfreds Beda steht dafür in- 
stäpe. man vs^l. alid. stopliim passim, g;ra(iatim (gramin. 
3, 136) und iiiiul, stapi'es Wh. 390, 10. verschieden ist 
steäpes C. 154, 16. 

141. heip väs gescyrted i^en erat imminutum, 
von soeort brevis, parvus. 

149. hü de hr^mig praedae, spoliorum compos, vgl. 
fedenim hremig A. 864; frätvuiii iutinig 1*. 4103 hild väs 
gesceaden, die sclilaeht war entschieden , zvnschen liun 
und den feinden war es nun durch die Schlacht entschieden. 

151. com |>rydbord scdnan. das verbum ist zn A. 
114S erklärt t)rydbord mächtiger schild, wie {»rydäm 
starkes haus B. 1307. Den eisrentlichen sinn der redensart 

vT? 

müste uns der brauch heimkcln ender sieger im alterthum 
aufschliessen ; was that der könig im heer mit dem schild, 
wenn er nach haus (burga neösan) wollte? sc^nan könnte 
bloss sagen in die höhe heben (zeigen, scheinen machen) 
aber auch rütteln, schütteln? man müste einer näheren be- 
schreibung habhaft werden, bord hafeninn, va^pen lia- 
fenian Byrhtnod 122, 27. 130, 15. B. ;il46 den schild 
heben und dabei den Speer drehen (vgl. B. 469 und Bjrhtn. 
133, 28. 130, 17) scheint davon verschieden und drohende 
trotzige, zürnende gebärde. 

154. t6 sionode adsynodum; seonoddömas E. 551 ; ein 
durch die kirche weitverbreitetes wort, nilid. sin ei, seucU 

163. holdes brytta domus dominus. 
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193. (lagaiia tid; da^ena tid ps. 77, 88, 88. für 
da£:a, die schwache ibrm statt der starken, vgl. gramm. 
4, 585. 

194. väs on säluoi) gavisus est B* 2107. 
200. hine getengde^ se coegit, injanxit 
208. fortyhte, foitihte, pellexit 

211. vergdu dr( öe^an dainnationem pati. goth* var- 
^ipa; vgl. 295. 296. 310. 951. 

221 . gehyrvaq increpare, reprehendere j hyrvdoii, heiT- 
don E. 350. 388. 

230. Tieges beim? ich bessere bolm, vgl. vseghobn 
B. 432. 

237. ofcr fifelvaeg trans oceanum; anderwärts fifel- 
dor ostium oceani; fifelstre^m oceanus Aß. 26, 51. 
mit grund hält man zo diesen ags. fifel das altn. fimbul 
in den eddischen zmammeaseteungen fimbulvetr, finümljml, 
fimbult)ulr, fimbulliöd (Leos Bedvulf p. 54.) es scbeint der 
begrif des rauschens, tosens darin gelegen j fimbulfambi 
Scem. 23a be<l( utrt einen thörichten scJiwiitzer. 

239. e a r Ii g i- b 1 o n d, oceanus, mare, ich habe eargebland 
(4rgeblond A. 383) mytfaoL XX VII gedeutet mixdo aristaram, 
die sclveibnng earb fuhrt auf sagitta, telum (zu A. 1049) und 
mixtio telonim, spiculoram schiene dem gär secg näher, mir 
scheint aber auch ear arista ein älteres earh zu begehren, 
wie sj)ica und spicuhim sich berühren, also bleil)t jene aus- 
legung immer gültig, man vgl. selbst das lat« arcus« 

244. A. 223b brecan ofer badveg, navigare per mare, 
bestätigt die A. 512 versuchte deutvng von brecan. Das fbl'« 
gende snyrgan scheint festinare, celeriter ire, was B. 799 
snyrian, snyrede heissl. 

248. td hyde aii litiis. ät hvde stöd B. 63. 

252. ydhofu, navigia, eigentUcli undarum domus« 

254. 55. man könnte auch dieser iücke entsagen und - 
siö gAtfcven unmittelbar aneinanderreihen, -heö gebt auf 
ycThofu. die schiffe sollten am ufer warten, bis sie die 
kunigin wieder besteigen wünie. der atliteration genügt 
die zeiie« 

10* 
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264. hyrstum geverede, ahd. hrustim giweritd. 33^ 
golde g e h \ r s t e d. 

266« siucgim locen; gim ist nicht bloss gemma, son- 
dern leuchtender schmnck überhaupt, sincgim kostbarer 
schmuck, locen clausus gilt von ineinander gewundnen 
ringen und spangcn, locene und vundene be^gas be- 
zeichnen dasselbe; locen sypce ß. 3009 ist ein aus sol- 
chen ringen bestt Ik tidt .s hemd, liriniied byrne B. 2491. in 
unsrer stelle werden köstliche ringe und spaiigen gemeiut, 
die der herr seinen kriegern geschenkt hat. 

27a. 383 ymb lytel fäc brevi tempore, vgl. 958. 

288. 386. 558 vordum negan. Kemble, der im app. 
zu B. diese drei stellen anfuhrt, glaubt dass für negan 
hnaegan zu sciireihen sei, wie B. 26^i7 vonhin» hn«iegde 
verbis conipescuit, subegit, wo jedoch die lesart selbst un- 
deutlich scheint und Grundtvig hnescte mulsit, lenivit setzt. 
Aber auch C. 179, 4 heisst es vordum nägde, nidit hnaegde, 
überall ist der sinn weniger verbis flexit, als verbis com- 
pellavit, a«^gre<*?us , allocutus est; und noch bemerkenswer- 
tJier ist die redensart: viste ice näi^^do n eiho inslruxenmt, 
victum suppeditaveruQt C. 185, 30. i:^ darf also nichts 
geändert werden, die quantität des vocals wird von aui- 
sehlfissen iiber die wurzel abhangen; kaum zu denken ist 
an nagen rodere, eher an das das nag, dessen ablaut in 
gen6h, gen6g satis erscJieinl, was auf negau führen konnle. 

294. elwa zu ergänzen .svicon, defecistis, dofuistus, 
J^aere snyttro? doch das folgende vidvurpon reprobastis 
verträgt sich nicht recht mit dem dat. der sache. 

298. mid horu, horve sorde, luto. 

301. spadl Sputum habe ich hergestellt; man findet so, 
und spadl, spatl ü:eschrieben. 

323. g e o r n e s 6 h i o n (iiligenter quaesiverunt und in glei- 
chem sinn georne smeädon E. 414; vgl. georne bäd EL 
599 bat angelegentlich; ic georne vät A.498 apprime novi. 

326« SV& tiles svä träges, sive boni sive mali (ali- 
quid) denn 954 stehn sich ttreäd ig beatus und trag ma- 
lus gegenüber, wie sonst tile and yfle. Nimmt man aber 
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tilcs und träges mehr absolut, so könnten sie die adverbial- 
bedeutUDg apte und inepte, oder libenter und invite haben, 
nntraglice £. 411 ist non male, non inepte, oder non 
invite? denn trage £. 667 möchte ick invite abersetasen. 
Auch die kürze oder lange des a in diesem sehr seltnen 
ailj. (in A. B. C. begegnet es gar nicht) unterliegt zweifeln, 
iiir Jene spricht das aitn. tregr invitus^ segnis, iur diese 
das ahd. tr^i. 

340* on degle, on digle, clam« 

342. västmum ^eAcnod (geeäcnod) fructibus, i. e. 
prole aucta, f'oecundata. J)urh veres fr ige, viri semine, 
goth. |jairii \airis l'raiv, altn. vers frae (oder fri<5.) von bei- 
den altn. formen stimmt Irae zum goth. iräiv (wie hrse zu 
hr^v), frtö zum ags. frige. der ags. ausdruck ist mir aus- 
ser dieser stelle nichi erinnerlich. 

346. frumda god; 502 frymda god, deus initiorum, 
deus aeternus. 

358. |i a V e r e ga n u e ä i ijruta animalia, eigentlich misera. 

360. gnyrnvraecum feögad odiis prosequuntur. 

370. päxa rihte vidroten hafiion, contra jus feceratiSy 
von vidredtan repognare? was sonst nicht vorkommt 
und der bedeotung von reötan plorare abliegt, gleichvid 
ist vidsacan 391. 

377. J)urh sidue sefan, prudenter, eigentlich mente 
lata, varia, i. e. undique circumspiciente. 

378. m6dcvÄnige mente afflicti, constemati. 

383. 551 salor aula regia; mir nur aus diesem ge- 
dichte bekannt. 

386. vlät ofer ealle, schaute über alle, gebärde des 
stolzes^ von ihrem thron herab überbückte die königin alle 
versammelten. 

402. eorre vurde, irata es. 

403. l>eödon bealva vid {>ec aefre, nihil uncpiam in te 

mali commisimus. [leödon für {)eöddon? 
410. J)riste aperte. 

424. eofota criminum, cuiparum. in Ailr^ds gesetzen 
liest man cap. 22: be eofetes andetlan, de^ confessione 
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crüninis; gif mon geyppe eofot si quis revelet crimen, ein 
aosmt seitaos, der wurzel nach dunkles wort, vielleicht ver- 
wandl dem bu A. 142 beaprochoen eafod, das in voeal 
■ad abküaiigsbuchstabeii absteht; hierbei fSHi mir eine 
schwere stelle der edda ein: Mtt hefir öM ofo ))A Stern, 
251» 9 wo wahrscheinlich gelesen werden inuss oloda. 

429. meldan proditores. 

436. yppe bid^ manifestmn fit 

445. 953. geflita rasran oontentioiieB molirL 

446. min svses sniiii! gewöhnliche anrede, mein eig- 
ner, lieber söhn! vgl. 517 und oben zu 88 über fale. 

451. ich würde die lücke so herstellen: mid yldum 
deäh, inter hominea viget (vigebit) 

407. o n m o 1 d ve ge, in terra; anderwärts auch f o Id veg. 

473^ fleht besseton scheint mir hier condonem habe» 
bant, obgleich dieser sinn eigentticb ist nht opes ; hier je- 
doch handelt es sich von zusanunenkuufl und rathselilag. liestä- 
tigt wird meine anslegiung durch die parallelstellen A. 410. 608. 

483. eallra t>rymma Jirym, wie gleich darauf 4^ 
ealles leöhtes leöht, ond 768 ealra f&la fül, eine be- 
liebte Steigerung des begrife (gramm. 4, 726.) 

400. Sfter fyrste, bald darauf, nach einiger inst. 

492. stAnnm vorpod; 823 stAn^reötum vorpod, 
lapidatus, gesteinigt, man drückte dies aus nicht mit dem 
starken veorpan, sondern dem abgeleiteten vorpian. aufik 
ahd» unteiseheiden sich werfan und worfön. 

4d4. t)ingian, mit dem dat der peraon, intercedeie 
pro aUquo, C. 296, 29. 

498. feore beraeddon vita priv;ibanf. 

510. Stenum äbreötan, lapidibus iraogere, occidere. 

514. synna vunde peccatomm vulnere, redensart 
der kirche* 

521. ofer|>earf magna necessitas. 

522. |)urh leudurune, eigentlich carminibus, hier 
sapientibus diotis. 

546. veöxon vordcvidum, sermones continuahant, 
sie redeten immer noch über diese sache, eigentlich sie 
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wuehseu an gesprächen. ähnlich aits.: bigtumun im quidi 
managa walusan Hei. 176, 9* {leahtedon deliberalüiiit) 
nicht etwa das godi. |>aiit^iin cogitabant, weldies ags. 
|>ohton lautet und gleich 548 folgte sondern vom inf. 

Jjealajan, ))eahtode C. 6, 21. 

548. J)rydedon rependebant, deiiberiibant. 

5ÖÖ. leödgehyrgean, cives, vgl. leödhurh C. löO,S^ 

558. cjf'ddon cräftes raiht, sagten was sie wüsten^ 
heschlossen hatten, craft ist scientia. 

576. mid faecn^ gefice, dolosa fraude. dies sonst 
unaufweisbare j2:efic oder gefice ist dennoch sicher und 
mit dem vorausgeheudeu faecne uniiii lelbar verwandt, man 
hat ein fican, fAc, ficon anzusetzen, aus welchem (äcen 
dolus (ahd. feichan), ficol versipellis (engL fickie) und ein 
bei Lye vorfindliches befician deeqiere fliessen. von ftcen 
leitet sich das adj. ßecene, faecne, dessen instr. hier steht 
B. 4132 ist der acc. sg. m. unf^cne sincerum^ woiür ich 
uofaecenne vorziehen würde. 

580. ävundrad? vundrian admirari, ahd. wuntardn^ 
was soll ein transitives ^vundrian? der nnn bringt: dieser 
trag (leäs) wird euch zum tode (vomklgedMe) atisschlagen, 
gereichen , A v u u d r a d v e o r d a n. liegt darin : zu euerm 
erstaunen, scii recken, dass ihr euch wundern werdet? ich 
möchte ändern: avended conveisus. 

581. ges^dan, probare, wahrmachen, von s6d vemsy 
altn. sansa. sv^ gesMed C. 257, 7; gec^ded and gesMed 
Beda 4, 8. 

582. vyrd bemidan, occulere fatum, verbergen 
was ^eschelin soll, gegcnsatz: onvreön vyrda gerj^no 588. 

589. aerih4 legem, eigentlich legis jus. 

5d2. him gebyrde is, ingenitum. 

597. on sibbe, ruhig, ungehindert, in IHeden. 

602. sundor Äcigde, seorsim vocavit 

609. o n c y r r a n r e x g l lu d 1 a n ? gcnidla w urde zu 
A. 916 erklärt, oncyrran ist avertere, ropellere. parallel 
geht voraus: |)ä gehdu bebügan^ angorem evitare (zu A. 
66») rex scheint ein verderbtes wort, aber ein genitiV| 
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der bei genidla steht, wie E. 700 huni^res. die alliteration tor- 
dertf zumal in so laogg;edebntcni vers, noch ein aui' cyrran 
und evene gereimtes wort Solke nicht zu lesen sein cei 
= ce^es, cäges, clavis? ceges genitfla wäre gleich- 
sam angustia clavis, d. i. carcer, Judas war der köm'gin 
zu geisol ^osrebeii und wiirHe von ihr gefansren gehalten. 
Da sich aber weniger gs als es in x wandeln, gefiele mir 
noch besser c^x = ceces, ce4ces genidla angustia, ne* 
cessitas faucis, maxillae, was den hunger umschriebe, der 
gleich nachher geschildert wird, der ansdruck stimmte völ- 
lig zu hungre« geniclla, was E. 700 für die nemliche 
veranlassung gesagt ist. l>orh ;iri<l(^rf' bestätigungen müssen 
aoichor aushilfe erst das Siegel autdrüeken. 

6rl^ in die lücke schalte ich beorne, als apposition 
zu him, und lege nun aus: und wenn dem mann brot und 
stein zu gesicht (vor äugen) kommen, (vgl. beomes viri 
E. 7()9.) 1062 bü, <Iie alte dualfbrm geht auf hldf und stiin, 
wie E. 888 auf lic und sAvl. C. 1*2. 18 auf Adam und Eva. dies 
bü gleicht dem tü A. 1035. E. 2, ja in b ü t ü verbinden sie sich. 

614. streac and hnesce, hart und weich, nemtich 
der stein und das brot. 

616. 963. bega amborum B. 2680. 2241, wie tvega 
duorum; organische Ibiiijcn, dem altn. beggja, tveggja, ahd. 
pei6 (?) zueid entsprechend, und den späteren begra, tve- 
gra vorzuziehen; doch steht begra E. 1009.' dat. ba^m £. 
804 neben hdmy wie psem und j^äm sdiwanken« Diese 
zeile gewahrt uns nun auch das wichtige, bisher unau%e- 
fundene beneah (so ist zu schreiben, nicht beneah) eget, 
indigct, welches ganz das goth. binah ist, ohne zweifei 
auch ahd. pinah lautete, das prät* benohte indigui bot 
sich vorhin A. 1160. 1705 dar. die impersonale anwendung 
beneah mec (me oportet), beneah hine (eum oportet) lasst 
sich mutmassen, wem etwas noth zu thun ist, der muss es; 
so berührt sich ()})ortet mit opus liabet und das ahd. gidarf 
mih (me oportet, gramin. 4, 235) steht neben pidari oder 
gidarf (indiget.) vgl. geneah zu E. 1(M>6. 

628. die conjectur hvurfe (excederet) war übereilt, denn 
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der sinn fordert ein auf den besitz and erweri), nicht den 
Verlust des himmelreidis gerichtetes verbtun; besser also 
wurde man hygde cogitaret setzen, wozu sich auch der 
dat ni6de, animo schickt Die granze stelle ist so zu fas- 
sen: die wähl fhat ihm weh, entweder ob er seinen gedan- 
ken auf den hiinmel stellen und das gegenwärtige irdische 
glück aufgeben, oder ob er das verborgne kreuz nicht offen- 
baren sollte (för welchen iWll ihm Verlust der seeligkeit ver- 
kündet war.) 

632. vorn multitudo, magnus numerus, nemlich vintra, 
gedra, es f^'ih aher auch von andern dingen, vilena vorn, 
misda^da vorn, vorda vom A. 904, und die bedeutung 
EMiheint eigentlich grex, agmen, so dass es zu vamian ca- 
vere, providere, tuen, ahd. wani6n instruere, munire ge- 
boren könnte, insofern die heerde gehütet, versorgt wird. 

645. })ät väs fa^r micel allenfalls dolus, periculuiii^ 
oder wenn man fär schriebe expeditio magna, nemlich der 
trojanische krieg (vgl. E. 93.) weil aber dann die 646 folgende 
pardkel {»onne (quam) ohne bezug bleibt, so möelite ich emen- 
dieren: {»ät vas fyr micH, ftut multo remotius, dieser be- 
rühmte krie^ liegt euch weit femer (im laufe der jähre, 
geära gonguni), als das edle ereignis der kreuzigung des 
herrn und der verbergung des kreuzes. vielleicht kann 
fär statt fyr, feor (prius) stehn bleiben, man erwäge das 
engl. far. Nach gongum gehört aber ein punctum. 

667. ist mir nicht recht klar und die lesart hat viel- 
leicht gelitten, vorerst möchte man nach and die präp. on 
wiederholen , so dass on srchcfu and on tveön beide mit 
gespracce verbunden würden, er habe es in angst und in 
zweifei gesagt, s vi dost maxime. doch könnte auch ge- 
schrieben werden: and tveönde svidost, maadme dubitans, 
haesitans, welche worte es dann frei stände, auf gesprsece 
oder auf das folgende vende zu lioziehen. vende coil^ver- 'X 



tebat und vende putabat verwechseln sieii in ags. texten, 
wenn der lange vocal unbezeichnei bleibt, aufs leichteste, 
hnägre muss comparativ von hnäh humilis, abjectus sein, 
da sich kein gen. sg. fem. des positivs annehmen lässt; 
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darf nim nach v ö n d c ( wie nach andern geläufigen verbis, 
vgL gramm. 4^ 132 — 134 und oben zu A. 1393) der inf. 
reBBn oder Teordan unansgedruKikt bleiben ^ so enl^prange 
der sinn: er glaubte, dass es ihm uhel ergehn werde. Ein 

andrer Vorschlag wäre, Lim in hiiit' zu äiidtra unti ilaon 
vende zu schreiben: er wandte sieh ab, bei seite, weon 
knügre das bedeuten kann. vgl. A. 1598 (»rage hoagrau. 

679. feores inge|>anc auimi mtunam eogitationem^ 
sonst auch uiödes ingejtanc. 

684. ]}UTh eorne hyge^ ifacunde, vn» oben |>urh 
sidne sefan. 

695. clommuiu bedungen, vinculis marcidum. 

698. hälsie^ obsecro^ adjuro, ahd. beilisöu. 

704, dögorrimum^ 779 ddgorgerlmuniy numero 
dierum. d^gor ist das altn. da^gr, worunter der zwdlfetün- 
dige Wechsel halber tagszeiten verstanden wird, ein ahd. 
tuogar nelien Um ist uns verselioilen. dogora gehvaiu ü. 
175; dögora rim C. 98, 5. 155, 12. 

706^ mid dysig^ ^urhdrifen, stultitia imbutus; das 
neutr. des adj. dysig (engL dizzy) stebt öfter substantivisch, 
aucb der mhd. Sprachgebrauch bat solche Verwendung der 
adjective. 

708. siü [)cTr häiedum sceöd, ich möchte dafür das 
allgemeine: quae viris ünperavit, insofern sceadan ausser 
sejungere aucb discemeiey regere, gubemare ausdrückte, 
zu A. 16 ist eine härtere bedeutung naehgewiesett worden^ 
ebenfalls mit dem dat. der person, und etwa Hesse sich in 
unsrer stelle häledum von den Juden versleheu: quae isto« 
vires ursit, pressit? vgl. häledum cydan iM). 670. 

723. vunian välreste, sepulerum babitare, d. i. se- 
pultnm jacere, vgl. 844 foldgräf. valreste G. 99, 8. vu* 
nian regiert in der alteren spräche den acc., z. b. cealde 
streamas B. 2520^ \)ä vedeilmi- A* 1697; vic A. 131. 1311. 
stunde si;iii[n, mhd. ze stunde. 

724. eines oncydigV ich mag nicht ändern uncj^- 
dig ignarus £. 960, was hier nicht passt, auch nicht ^kes 
dnhydig, wie E. 828, sondern vermute lur das sonst nicht 



Digitized by Google 



zu £L£N£. 



105 



aufzuweisende adj. die bedeutung praescius, aaguraus, was 
goth. anukuutieigs, ahd» anachuodic heissen könnte, der 
betende ahnt im geist die oflSenbaiung gdttlicher macht (eilen.) 

741. ymbsealde circumdati. 

744. bevcotigacf, bevitigad custodiiiril , obsorvant 
748. v6da vlitegaste (so lese man) carminum pul- 
cheirimum^ vlitegoste ist acc sg. fem., im cod. exon. v6da 
vynsimiast, carminum jucundissimum, y6tfciaft poesis, v6d*> 
gifu fecundia, vMsong propheticum Carmen, vödbora orator, 
poeta, wie gidda (zu A. 1479) beides bezeichnete. Mich 
dünkt das goth. yi\]is dulcis, suavis, ags. v6de ps. 103, 
«12, alte. w6thi UeL 36, 3. 140, 7 gehören dazu, weil die 
kunst des dichteis erfreut, sv^ ]>äs vödan Sanges steht 
bei Beda* 

758. tire getäcnod gloria, decore insignitum. hier- 
an könnte genügen, die worle haben aber noch rruM kw iir- 
dige bezichung. auch J. 137, 18 heisst es: ge döm agon, 
ttr ät tohtan, svA eöv getAcnod hafad mihtig dryhten, 
ihr tragt preis und rühm davon im kämpf (tohtan, vgl. 
£. 1180), wie eudi der machtige herr gezeichnet hat, und 
als lieövulf'des erlegten feindes haupt überbringt, ruft er 3306 
aus, dass er es thue tires to tac^ne, zum zeu-hcn dos 
ruhiQs. Nun erinnere man sich aus dem ags. gedieht über 
die mnen, dass bei dem buchstaben T gesagt wird: 

Tir hiä täcna sum, healded tryva vel 

vid ä(felingas, (k b!d on fSrelde 

of^r nihta genipu, na^fre sviced. 
tir ist ein iieiden nie triogciKk'S zeichen auf der fahrt durch 
die finstemisse der näohte; dachte man sich ein leuchtendes 
gestim darunter? warum aber täcna sum? eins der zeichen? 
vielen, wo nicht allen heidnischen gottem scheinen bestimmte 
zeichen und Symbole heilig gewesen zu sein, wobei das 
kriegerische alterthuiu vorzüglich an waffen dachte, des 
douuergottes zeicheu war der hamuier, dem gotl des knegs 
und Siegs werden speer, pfeil oder schwert zugeeignet wor- 
den sein. Der kriegsgott hiess ags. Tiv, welcher name 
sich mit dem werte ttr = t;^ (wie ahd. Ziu mit zior) nah 
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berührt^ den auädruck tii'cs taceu mögen christliche Angel-, 
Sachsen einem älteren heidnischen Tives tdcen onterschoben 
haben, wie sie die rune tir statt Tit nannten, die noch ahd 
Ziu und altn. nach dem gott heisst Auch die poesie 
entsagte jener heidnischen redensart nicht leicht , sondern 
milderte sie glciclilalls in tires täcen um] ilre tacnian. 
Die wiederkehrende zusaminenstelluno; der beiden worte 
fallt auf ebenso sehr als die ähnlichkeit der rane T mit 
dem ohne asweifel sehr frühe gangbaren planetenzeichen $ 
för Mars. Bemerkenswertfa wählt der ags. dichter (wt 
beschneidung den heidnisch klingenden namen sigores 
täcn C. 139, 17. 36, in der genesis 17, 12 heisst sie nur 
ein zeichen des bundes, Signum foederis, sigor aber ist 
triumphus nicht foedus. hernach £. 1121 lesen wir sigo- 
res täcen für wunderzeichen; £. 85 war es das kreuz. 

757. cvacad tremit, von cvacian, engl, quake. 

758. brogden mael, das geschwungne, gezogne 
Schwert, bregdan movere, vibrare gilt wie das altn. bregda 
vom Schwert, vgl. A. 1541. 

752. sid v^rge sceolu, misera cohors, wie hemadi 
835 ^ledsra sceolu inhonestorum turba; vfgendra scola 
bellantium tufbam AB. 36, 62; in gleidiem sinn setzt div 
alls. (li< hier des Ilel. siebennial scola (nicht scuola.) B. 
2634. 3922 sciieint: mid Iiis kandscale, hondscoie eiiiea 
kleinen häufen zu bezeichnen. Das schwanken der vocale 
verdachtigt aber die abkunft des worts aus dem lat scholai 
wofür sonst die redensart: on minre scole gekered Boedt 
3, 1 redet. 

766. t^eöstrum fori)ylmed J. 134, 55 tenebrls cir- 
ciundaius. 

782. purik fftä beorhtan; merkwürdig, dass Maita 
hier schon seö beorhte heisst 

785. gehyvdest = ge vvdest ostendisti^ das einge* 

echobnc h soll 4len hialus iniiidern. 

794. radorcs ryne ürmamenti cursus. 

804. mid huem handum plegade, plausit; diese be- 
deutung hat p legi an, sonst ludere (A. d70), öB^r. Sollten 
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nicht auch das lat. ludere und plaudere einander nahe 

liegen? und ist plcgian (engL play) aus der letzteren lonik 
entsprungen ? 

811. mänveorcum, nelario, scelerato. 

816. mane sie^ memor sis, gleichbedeutend dem 818 
folgenden gemyndig, und mit ihm aus der wurzel ge- 
munan meminisse stammend, wohin auch nianian monere, 
myiie mens u. s. w. Ich habe dies einKililic adj., wolür 
man eher mene oder myne erwartete, ausserdem nirgend « 
gelesen. 

828. eines Änhydig, robore firmus, constans C. 254, 
1. B. 5330. hernach 847 superbus, fortis. 

829. l)at scheint hier gesetzt für 66 l)ät (donec) und 
das folgende funde iuveniret, gtliort dazu; oder drückt 
{)ät bloss die absieht aus, auf dass, damit? ödpäi hat 
sonst den ind. bei sicli, z. b. A. 826. 1306. 

830. worauf aber beziehen sich die prädicate behelede 
und geh;f dde? dem verstand nach auf r6de crucem, was 
jedoch nicht vorhergeht, vielmehr das neutr. treö. auch 
erAvnrtet man erst noch den acc. des pron. Iii, big, heo 
eaiu, denn jene participia scheinen ace. sg. f, eher als acc. pl. 

831. under neölum nässe, sub terra profunda, ima. 
näs, nes (m.) ist, wie man sieht, erdschichte, erdlage; 
auch €. 266, 32: nider under nessas in })one neövlan 
grundj ß. 2719 nässa genipu rupium caligines. das altn. 
nes ( n. ) bcdciiti't vorzüglich einen solchen in die sce ra- 
genden leisen, ein Vorgebirge, side saenässas ß. 444. 1136^ 
nashleodum B. 2853. die sonne entweicht hinter den tiefen beig 
oder erdrand, niflan n ä s A. 1306. Ich wüste keine andre wurzel 
als goth. nats, ahd. naz (humidus, madidus), ein dem ags. 
und altn. dialect soa-ar ausgestoibiies adj.^ <lanii iä^e darin 
der bcgrif nasser und i'euehter erde. Das lat, humus und 
humiÜs haben kurzen, humor und humidus langen voc^, 
dennoch könnten sie sich verwand! sein. 

833. in t»Am reonian hofe. das ags. neutnun hof 
hat nteht sowol die bedeutung aula, als die allgemeinere 
dumuä^ habitaculum, locus. Wenn nach Kembles verschlag 
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B. 894. l.j'21 ini^rhofu. f'cnhoru loca paludiiiosa zu lesen isl; 
so würde sich aul' liir un.sre stelle schicken in !ooo hurnido 
= neöiiim nässe, aus reonian weiss ich in der that 
nichts anders zu machen als pluvioso, regn kürzt sich in 
r^n, reon (wie gegn in g^n, geon), regnian pluere in 
nian, reontan, folgKcb kann regnig (engl, rainy) zu reonig 
werden, reonian für reonigean stehn. vgl. E. 1083. 

838. leahtra froman criminum auctores. 

840. onhyrded? vielleicht onhyrted animatns, re- 
creatus, ohschon auch dies ein seltnes wert, vgl. h^rtan 

Ii. 5182. 

841. beäceuinga? ist die abkürzung so aufzulösen? 
beäeen (ahd. pouchan, alts. bokau) ist Signum, ome% beä- 
cninga wäre ominöse, fauste omine, feliciter. 

844. fcde eödon, pedites ibant, vgl. zu A. 591. 
gestas hier bloss viri, hominea, die gleich daraui' auch 
ädelingas und eorlas heissen. 

856. on {»4 sltdan tid, malo, infelici tempore, die« 
selbe i)hrase, nach Lyes citat (wo aber slidnan fehlerhaft 
scheint), im cod. exon. diesem a2:s. slid verg^leiehe ich 
das goth. s 1 e i d e i s saevus , daimonarjös slüidjai Matth, 
28, wiewol d und d nicht völlig stimmen. 

871. gefä renne mortunm = gelidenne (zu A. 109(K) 

gleich nachher 877 belidenes. 

879. rihtes reniend, recti instructor? r^nian ift* 
stmere hat schon Kemble nachgewiesen: golde geregnad, 
gerönod auro instruetus B. 1547. J. 141, 31; ger^nod 
SMird B. 125, 61; searo r^nodest insidias slruxisti C. 
162, 9; \T6ht berenodon C. ls7, (]. das goth. raoinöii 
bedeutet imi)erare, regere, und das» reuian aus regnian lier- 
vdrgieng lehrt einei: der belege« rihtes reniend soll viel« 
leicht nur vir Justus sagen, wäre ein ags. adv. rihtes her* 
gebracht, so wurrde ich am liebsten erklären : recte instraens^ 
nemlicli Judas schlug das rechte mittel ein, indem er die 
kreuze auf den leichnani leii^to. 

882. le.omuc61odon membra riguerunt ; c61edon A. 1257 . 
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884. väs on anhide wartete darauf j wörtlich in ex- 
spectatione erat , eine 2;an»;ljare phrase. 

895. ingemyude memoriae ünpressum. gemynde 
£. 1064. 

898» 520 lAtteöv dox, assimiliert für iädteöv (schlecht 
sind die sdireibimgen Ifttjieöv, IMeöv), sonst auch Idd- 

toga, altn. leidtogi, vgl. ahd. leitid (gramin. 2, 188.) merk- 
würdig das aus leon ducere em8])ringende leöv, dem 
läreöv doctor aus lAre nicht ganz veigleichbar« iifes 
lAtteöv gerade so C. 184, 8. 

037. gevilt? ich hofte aus dem wort noch etwas 
machen zu können, an vealtian nutare und das hd. wälzen 
denkend; auch gevilc f. gevealc wäre möglich, vgl. y6a. 
gevealc A. 259. C. 206 , 21. Doch liegt es näher zu 
schreiben gevill, wie AB. 4, 67 voluptas, so verschieden 
t und 1 in der ags. schrift sind. 

941. mordres mänfrei scheint hier wie mdnsceada C 
77, 2. 179, 31 gebildet; doch Hesse sich iiianfreji nach 
aiialogie von maudryhten C. 185, 15. 225, 20. 256, 8 ver- 
theidigen. 

d50. äde onäled, igne accensus. 

961. {»urhgoten perfnsus. 

969. morgenspei niintius matntinus; die ags. dicht* 

kmist, übciliitupt iinsre alte spräche liebt solche zugleich 
den begrif der zeit l)es(immenden composita, vgl. morgen- 
svög B. 257^ morgenspr^ce, morgengii'u. Die 
Worte manigum on andan — voldon bilden eine parenthese: 
nmnchem zum verdruss von denen, dk gottes gesetz ver- 
heimlichen wollten. 

971. bodan iässt sich kaum als dat. sg. lu Junen, und 
der paralielismus von laeded fordert ein particip. darum 
bessere ich entw. boden (vor beddan) oder bodod (von 
bodian) vgl. £. 1141. 

971. svA brimo fädmed, quam late aequora (terram) 
cingunt; wobei fädined iüi liidmiad außailt, denn der pl. 
brimo scheint letztere form zu begehren, da der inf. fad- 
mian lautet B. 6260. üomt ist die forme! episch und der 
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andern synonym sva \ äter bebiig:ed, quam lale aqua 
(tcri'.nn) anipIcM (nur. iiiaü niuss vov dem svA noch eitt 
andres sva vide, svä side liinzudenken , das hald fehlt, 
bald ati3gedruckt wd: svä vlde svä väter bebüged A*383; 
svä sIde svft asd bebi!kged B. 2447. 

Wß. feala maela loof^ tempora (eigootL moltum tem- 
poruiii). dasselbe was feala lida E. 1044. 

990 — 92, dieser satz, ein s« Jiuiies beispieJ von inaclit 
und freiheit der alten coDstructioQ, ist so zu übersetzen: 
non erat tunc in oppidis penuria sciscitanlium nova ex us, 
qui loriciB deauratis induti e longinquo advenerant. nach 
gewöhnlicher Wortstellung: näs }id m burgum gäd fricgen- 
dra feorran geierede under fi^oldhonian. die boten der kü- 
nigin durchzogen in prachtvoller rüstung das land, war das 
Bitte des aiterthums? gAd ist deiectus, egestas, goth. g^idv 
(gramm. 1, 63); gäd viste ne vaede, inopia cibi nec vestis 
C. 222, 10; vflna g<\d, voloptatum penuria C. 15 , 21. 
1314. 1892; ue vas me in healle g^id, non erat mihi in 
aula inopia, cod. exon. (ana^cf. von (onyhcare p. XIX.) 
das alts. nietigöde^o n o Ilel. 132, 8 habe ich schon wien. 
jb. 46, 193 verglichen und cibi penoriarum erklärt, dieser 
gen. pl. setzt ein fem. g^dea voraus* das ags. gM scheint 
gleich dem goth. g^dv neutnun. ein ahd. keit hat sich 
noch jiiclit vorgefunden. 

996. g e s II n d n e a iil ;> s i 1 1 a n , iter feliciter peragere; 
hernaeh gleichbedeutend 1005 g. s. settan; sid geseted A. 
Id5* mid sigecven, vgl. zu A. 626. 

1018. get^de peritos. 

1020. vyrcan stängefögum, aedificare. 

1023. rcord, eine form l'ür die grammatik so bedeut- 
sam wie das zu A. 014 erläuterte leolc. ich halte reörd 
(da das subst reord sermo weder dem sinn noch der con- 
struction zusagt) für nichs anders als das reduplicierende 
prät von raedan und genau entsprechend dem goth. räir6|) 
suasit , auctor fuit ( Eph. 1 , 5. ) dies verbum raedan mus8 
daneben die abgestumpfte Ibrni vdd (wie hätan h^t, lacao 
l^c) darbieten, welche icii uichi beiegeu kann. Zur beslä- 
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tigun^ gereicht ondrsedan Dietaere, dessen prät sowol 
o n dr e d , als alterthüiiili( iu r o ii d r e 6 rd lautete , wie der 
von Lye (unter dem eiii^el)ildeten iuf. ondreardaii) heige- 
Jjfaciitc pl. ondreördon timuerunt ergibt = ondrödon. 
Kemble, in einem noch nicht veröffentlichten buch, hat drei 
alte ags» übersetziingen des Matthäeus nebeneinander druk- 
ken lassen, deren dritte nnd wichtigste p* 31 ondreärd 
timuit, p. 71 oudrcardon timuerunt darbietet. Das ein- 
fache draedan, dreord ist völlig ungebräuchlich. 

1029. ädelu anbroce? hierunter wird das kreuz vor- 
standen , wie es eben vorher lifes treö und sigebeäm hiesS) 
aber schwer lallt die nähere * bestimmung des unerhörten 
ausdrucks, dessen quantität nicht sogleich anzugeben war. 
die erste silbe kann an = ahd. ana, oder än = ahd. ein 
ausdrücken, broc miseries, aegritudo, brOc latex, rivus 
kommen schwerlich in betrachte viel eher, dass im .alts. 
HeL 167, 15 vom gekreuzigten gerade steht: gibruocan 
an b6nie, was der Schreibung nadi verschieden von gibro- ' 
can fraetus zu sein scheint. Den besten dienst leistet uns al)er 
die vergleichung des ags. antimher materies, wnliir aii( h 
ontimber vorkommt, das also sicher ahd. anazimpar ist, 
bauholz, das angezinunert wird ich zweifle nicht, adeln 
anbr6ce bezeichne ebenfails nobilis materies, edles gezim- 
mer, an dem des heOands leib aufgeschlagen wurde, jenes 
alts. 'stes thi hier an galgen halt, ii,ibruocan an Itume' sagt: 
gezimmert an dem bäum, broc nuiss also vom bauweik 
gegolten haben, und noch heute heisst in Baiern die brue- 
eben, das brüechelein den zimmerleuten das hängeisen, 
zairischen dessen beiden durchlöcherten , schenkelartigen schie- 
nen ein balken hängt (Schm. 1, !M9.) 

1039. bylde t6 böte, ad enicndalionem audaciae, tc- 
meritatis. byldo = ])cido audacia von bald; hier gegenüber 
der christlichen milde als heidnische frechheit. 

1(M:7« vyrd gescr^f, fatum decrevit,t ebenso B. 5145* 
AB. 1 , 58. gleich diesem ags. scrifan hat noch das mhd« 
schriben die bedeutang ordinäre, judicare, praescribere« 
daz screip allez Minus (der höllenrichter) £u. ein 

11 
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wunder srhriben wird von götteni und höhereu wesen 
(wie die Vyrd auch eins ist) f!:esc'i^t, di< es anordnen, aus- 
richten: Jupiter diz wunder schrip! Paiz. 752 , 20; daz 
selbe wunder hiate Amdr ze schriben funde Albr. Tit. 13^ 
1748; frouwe Minne dix wunder schilp! Ulr. T^t 179& 

1050. Criste gecveme Cbristo aceeptns C. 378, 5; 
goie gecveme ps. 131 , 5. 

1053. gefetian arcessere B. 4376; gefetigean £. 
1161. 

1061. 1128 nivan stefne, novo nomine. 

1065. 1158 geneahhe satis B. 1559. J. 132, 1; ge- 
neahe C. 172, 12. häuüi,- 'steht dies adv. in den psalmen 
und zwar nm li dwi fonneu: geneahhe 62, b. 63, 1. 65, 
13. 6ö, 17. 76, 2. 85, 13. 87, a 88, 1. 107, 3. 118, 45. 
122, 5. 137 , 7. U6, 1. 149, 1; geneahhie 65, 3. 70, 5. 
118,.61; geneahhige 67, 4. 85, 3. 88, 4. 100, 4. 118, 
25. 136, 4 137, 1. Es gehört ohne zweifei zn geneah 
sufUcit, goth. ganah, ahd. kinah und zeigt dessen zu- 
sammenhang mit gauoii, ahd. kinuoc sufiiciens. vgl. obea 
zu E. 616 über beaeah, beuchte. 

1079. mec fyrvet myngad, me curiositas adnionet. 

1103. nivan on nearve? das letzte wort kann hier 
nicht das sonst oft nnd auch hernach 1158 yorkommende 
adv. ucarve (arcte, stricte) sein; die prüp. on begehrt den 
dat. eines subst. nearo, nearves, dem wir gleich nachher 
1115 nochmals begegnen, iu dieser zweiten stelle steht of 
nearve ]iaralleldem vorausgegangnen ofheolstre (vgL 1113)^ 
muss also bedeuten: e latehris, tenebris, angnstiis, nearo 
ist hier locus angustus. 1103 nehme ich es aber im sinne 
von noth, bedrängnis, nivan on nearve, in der neucii 
klemme. Cyriacus wurde von der königin zweimal in die 
enge getrieben, das erstemal sollte er das kreuz herbei- 
schaffen, nun zum zweitenmal die nageL 

1104. die Angelsachsen kennen or nur als partikel in 
Zusammensetzungen, nicht mehr als präposition; es wird 
also on zu lesen sein, das auch besser passt, vgL zu A. 
759 über Verwechslung des on und or. 
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1105. leörl kann dem sinne, und da wir das Verhält- 
nis von leölc urif] reörd ontil* ckt li tlion, auch der form 
nach durchaus nichts anders als das spätere iet sein, der 
godi« reduplication l^bildt wurde aber ags. leölt zur seite 
stelm, welche Ursache hat dies in leört verkehrt? ieh 
kenne keinen genau entspredienden fall; höchstens ist 
der Wechsel zwischen tumbol und cumLor anzuschlagen, 
weniger die assimilation sella B. 5776 f. s^ra; aus andern 
dialecten, gar aus fremden sprachen mag ich nichts herho* 
len. Sidier wäre leölt die reinere und war auch wol die 
frühere gestalt dieses Präteritums ^ doch dass der cod. ver> 
cell, wirklich leert liest, darf nicht bezweifelt werden, da 
auch Lye s. v. leoran, wohin es nicht gehurt, leört fiir 
admisit aus einem evangeliencodex Marc. 5, 37 anführt, 
wo die vulgata hat: et non admisit quemquam se sequi 
d. i. l^t fylgian. diese evangelien sind ohne asweifel die 
nordenglische version, welche in Kembles (vorhin bei reörd 
angeführter) ausgäbe die dritte reihe einnimmt, denn auch 
daselbst erscheint mehrmals fori e ort reliquit, dimisit p. 
10. 14. 35. 37. 65 und forleortou reliquerunt p. 39, so 
dass die form völlig sicher steht. 

1105. l)aer hie t6 saegon A* 711, adspicientibus Om- 
nibus (voyant le peuple), folc tö saegon B. 2844; weder 
E. nocli A. bieten ein beispiel absoluter participien, vgl. das 
nhd. zusehends. Warum aber wird bei tö saegon diese 
Ibrm des plur. prät., daneben aber gesävon E. 1111. B. 
441. 2849; ofersävon B. 832 vorgeaogen? weil dort der 
nadidmck auf tö fallt? doch gesaegon, ges^gon E. 68. A. 
881, beide also gleichviel; sävon steht dem goth. söhvun 
uäher. 

1107. up ^digean, sonst auch Mian, ^dgian exha- 
lare, vgL ödm halitus, vapor C. 309, 4. ahd. äium spinius. 

1109* nearusearve (so ist zusamm^nsoziehen) frau- 
dem angnstam, i- e. occultam. 

1114. godgimmas, gottes gemmen, steme des himmels«. 

1133. ofer hleör iroten, über die wange vei^gossen^ 
vgl. ofer hleör heran B. 605. 

11* 
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1134. tearas feöllon ofer vira ^espon, die zäh- 

ren fielen über die goldspan^i^n, eigentlich filoruin aurcoruni 
fibulas; gespon ist nexus, von sjtannan nectere. vgl. vira 
gespann A. 302^ hriuga gespouae, aniiuloiuiu nexu C 
47, 17 und das verschiedne, doch nahüegende hringa ge- 
spong G. 24, 14. Wie fdch aber hier die gefuble oder die 
überlieferten ausdrucksweisen unsrer dichter begegnen: ies- 
lich zäher den andern dranc, ir vallen im üf der waete 
klanc Wh, 171, 20; vil dicke wurden trahene üz ougen da 
gezwungen, daz waiige noch zc twahene, und uf der liebten 
waete wol erklungen Albr. Tit. 35, 3 (vgL UA. 79.) 

1136. cvene villa heö on cneöv sette, regina 
ul|ro in genua se fiexit cvene villa, reginae voluntas, de- 
siderium = iiii,iiia gaudens, voluntaria, spontanea. man 
sieht aus dieser, so wie andern stellen, dass heö auch acc 
8g* fem. sein kann, sonst steht hie (1146*) 

1136. läcy hire b rangen vis, mimus, donom 
ipsi oblatum. 

1175. 1185. 1194. 1199 bridels frenum, habenae, luich 
dem engl, bridle, nl. broidel mit langem vocal, kurzen 
scheint das ahd. prittil, pritil zu haben, auch mhd. h rit- 
te!, würze! bridan, br4d, bridon; mhd. briten, breit, briten. 
vgL litth. brizgilas, aloven. bersda, frans, bride. 

1176. meare t6 midlum, equo ad oreas, ad lupata. 
mear, gen. mearcs ist equus, fealve mearas, lulvos cipios 
B. 1724; meara bögum, equonim humeris C. 188, 10 (wie 
aitn. at mars ba^gi Sa^m. 138 ^ ) ; saemearas equi marini =: 
naves £• 228; dem nom. sg. bleibt gern die volle form me- 
arh £. 1193. B. 1193 = ahd. marah; dem altn. mar 
fehlt das h immer, midi um (dat. pl.) lupatis, vgl. 1193, 
Lye hat das wuit nicht, aber gemidlian frenare, es ist das 
ahd. mittul, mittuli, glosse von liciatorium (Grair2, 707) 
und das zusammengezogne altn. mel (sprich miel) n. pl, 
vgl. die eddischen ausdrücke m^ldropi Saem. 32h ^ m^lgreipr 
Baem. 214h. 

1178. 1183. ät säcce, in pugna. 

1179. fyrdhvät proelio acer. A. 8. 
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1180. t oh tan s^can, certamen inire; vgl. at tohtan 
in hello J. 137, 18^ säetan tohtan C. 56, 18; es wird ein 
fem. toiiie sein. 

1181. villatf eigenliicii volunt, hier iatendunt, conien- 
dont, man mag sich einen inf. hinzudenken. 

1182. 1189. vigge, das aneh E. 48 und hernach noch- 
mals 1196 geliiiiduii wird, für vige ist Leiiicrkenswerth, 
vgl. viggendra A. 1096 = vigendra A. 1671. E. 270; 
viggend J. 132, 21; l)yrnviggeiide J. 131, 32; rondvig- 
gende J. 131, 20. 38; lindviggende X 132, 32. Die con- 
8onantdq[>pelttng beeinträchtigt den langen vocal, hält aber 
die lange silbe fest 

1185. on hlancan, in equo aiho; ndaii ou biaucum 
equis albis B. 1705, in dieser stelle geht meanun voraus, 
in der unsrigen kann meare leicht verstanden werden, kö- 
nige und herm ritten vorzugsweise Schimmel; beiden fable 

und apfelgraue rosse. 

1189. man sollte meinen, was der vitega von dem sieg- 
reichen könige geweissagt, der auf dem zaumgeschmückten 
pferde einzog, müsse sich in der belL Schrift finden, ich 
kenne aber weder in den propheten, noch den psalmen eine 

stelle, die den 1192 — 96 ausgehohnen werten entspräche, 
apocal. 19, 11. Maccab. IL 10. 29 stimmen nicht genug. 

1190. sefa deöp gev6d, mens ejus in proiundum pe- 
netravit, vgl. fl6d blöd gevöd, sanguis in fluctum penetravit 

C. 207 , 6, von gevadan. deöp steht substantivisch, das 
adv. würde deöpe lauten. 

1105. se hväteädig, wie A, 843 se vts, die starke 
form nach se, wenn substantivische bedeutung stattfindet, 
bestätigend, man muss auf weitere beispiele dieew seltnen 

conslruotioii achten. 

1196. vigge veordod, pugna, hello , insignitus. 1193 
stand ge veordod, doch mag dem particip das ge fehlen, da 
vigge geveordod fibel geklungen hätte, se t>ät vicg byrd? 
natürlicher scHiene [)one [)ät vicg b., quem equus iste fert, 
oder kaim päi vicg berau bedeuten: das pferd reiten, führen? 
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1201. 1247 gife nnscynde invitaperabüe donum C. 
263, 16. 

1214, laman neben liomseöce (gliedsieche, paralytid) 

Lealte, blin<le u. s. w, . das erste adj. erträgt ags. alts. und 
altn. nur schwache loiiii, es heisst immer lama (alts. lamo, 
altn. lami), nicht lam. ahd. gelten beide ilexionen. Der 
bedeutung nach ist lama allgemeiner als healt^ dies Clan- 
das, jenes fractns^ debilis. lefe infiimi} von lef dd>iliBy 
infirmus, mir sonst ans Boeth. 38, 5 bekannt, wo von 
kranken aiiiren geredet und gesagt wird; gif se äppel lef 
bid, si pupiüa infirma est. im alts. Hei. erscheint dieses 
lef gen. lebes mehrmals, lefb^d infinnitas, ebenso altfiries. 
lef litt Bfokm. dS, die quantitat des vocals leidet zweifd; 
ich hatte früher l^f angenommen (gott. anz. 1831, 73) abef 
ags. ^ würde alts. 6, und alts. ^ ags. ä fordern, kurzes e 
fugt sich in beide mundarten. ahd. lep oder lip ist uner- 
hört, doch Schm. 2, 406 hat ein bair. ieiw, das hrem, 
wb. 3^ 53 leep^ die beide einstimmig von elendem, schlech- 
tem vieh gelten und im vocal me im conson. entstellt 
scheinen. 

1221. godlici gendum, besser gctreimt god h^rgent 
dum, deum celebrantibus. 

1227. geloden und er leäfum, c^^etu^ sub foUls. 
das Y^^bmn ist leödan, leäd, luden, crescere; alts, liodan, 
IM, ladun. geiudon C, 93^ 28 ist creverant, pullularant 
nnd geloden bei Hickes p. 135 nioht onustus, sondern wie- 
derum cretus. leud populus, natio habe ich schon gramm. 
2, 21 auf diese wnrzel oehraclit. 

1232. dream unhvilen, jubilum aetemum, nuUu teni« 
pore peritomm. 

1233. {>e geht auf manna gehv^, nicht auf Marie. 
1235. se riees, ich zweifelte noch an der länge, in-> 

sofern das wort dem lat. rex nachgebildet schiene, das doch 
auch langes e hat^ viel näher steht es aber dem goth. sa 
reiks Joh. 12, 31. 16, 11, das princeps, nicht rex beden* 
let, und freilidi im gen, reikis, wie das lat rex regia lau* 
ifif welche form wurde der ags. jgen. zeigen, rtceses? wie 
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man von Herodes alts. und ahd. Herodeses bildete? aber 
der ausdruck mag: höchstens im nom. und voc. erscheinen; 
se rica C. 9, 28 von dem adj. rice hergenommen gibt un- 
gefähr gleichen sinn, und wäre goth. sa reikja, also förm- 
lich von sa reiks unterschieden, se rioes Idingt älter ab 
se rica, man muss jenes se vts (später se vts^i), se 
h V ä t c a d i g , dann aber auch das verbum ri c s i a u , ahd. 
ricliisuii erwiiücn, das vielleicht aus rices cnis[i! an^- . lolg- 
lich ein ahd. richis vermuten lässt. Unsere äitei:»te spräche 
weist noeh andere bildungen mit -is, -s auf, die spater 
verschwinden 9 vgL goth. bans, a^s, hatis, sigis. 

Nach dem Schlüsse der sage vom kreuz stellt der dich- 
ter im XV abschnitt, gegen die eigentliche arl und weise 
des epischen Vortrags, eine subjcctive hetrachtuiig über sein 
werk, sieh selbst und das ende aller welthchen dinge an,« 
die in ihrer ersten hälüe (von 1237 — 1276) künstlich 
gehalten' und schwer is^ nachher wird die erzählung wieder 
plan. Von zefle 1258 — 70 sind aber acht ranen eingeschal- 
tet und in das gedieht gewebt, die uns nichts anders als 
des Verfassers namen verstecken, und nebeneinander gestellt 
deuüich ergeben CYISEYULF. Dass schon im 7 und 8 jh. 
unter den Angelsachsen die buchstaben zu diesem spiel an- 
gewendet wurden, lehren Aldhelms lateinische gedichte. 
Der gebrauch runischer zeichen, die hin und wieder in die 
gewöhrdiche lateinische schrifl eingemengt sind, ist an 
sich schon merkwürdig und zeugnis fiir das hohe alterthum 
des denkmals. auch der codex des Beövulf gewährt drei- 
mal die rune ^del, der cod. exon. die mne man (Ck>nybeare 
p. 254), die hs. des wessobrunner gebets die rune gilch, 
und im Norden schaltet noch späterhin die schrift einzelne 
runen ein. In unserm gedieht aber wird (was an den Ur- 
sprung aller schritt überhaupt gemahnt) der name der rune, 
dl h. der begrif des mit dem buchstaben anlautenden worts 
mnigemal in den Zusammenhang der rede eingeföhrt. *) 

*) E. 1090 drückt der buehstab v nicht v^n, was die 
rune des Zeichens bedeutet, sondern vealdend aus. 
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1^7, 38 scheint zu bedeoten: ita prodens ac promptiu 

mente mea Carmen texui^ vordcräft ist (hivS i^üdiclit oder 
Jied, und vordcräft veliin Carmen texere, pangere. Jiurh }iät 
• faecuc liüs, per^ trans aedem subdoiam, i. e. per animam 
meaiDy per me^ in memet ipso, man könnte hinzudenken 
imende, currens, weil die gedanken gleichsam doich die 
seele laufen, fsecne dolosus hatten wir schon E. 576, und 
liüs steht den ags. dieliteni oft für den leih, das haus der 
seelc, er nennt aber die seele teusehendj triegend, unzu- 
verlässig, die bald da, bald dorthin strebt. 

1238. Tundrum läs, minfice ooliegi, sc materiem 
carminis. vundrum, miro modo B. 2904. 

1239. |)rag:um aliqnamdiu C. 271, 29; {ireddude 
deliberavi, cogitavi. reodode? scheint ohne sinn, denn reö- 

^ dode rubefeci passt nicht, ich ändere in reordode, cibavi, 
ge|)anc reordode meutern cibo refeci, i. e. abunde co* 
gitavi. 

1240. nihtes nearve, noctis angustia, indem kSk 
mich nachts auf dem lager wälzte. 

1241. be Innere riht earme, im druck rcrme; ich 
bekenne diese werte kaum zu verstehn. rihteanne (riht* 
SBrme, rihtaime?) scheint compositum und ist fem., weshalb 
weder an eann brachium zu denken, iioch etwa ärne, eame 
SU andern ist. earme könnte von earm miser, pauper ge- 
bildet sein, und miseria, paupertas ausdrücken, was sonst 
^Tmdo, rihtearme panperies juris, recti, also injustitia? man 
sieht wol, dass diese worte abhäogeu von uysse ic rümran 
get^eaht, nescivi amplius oonsilium, vgL gej>eaht (fem.) 
C. 37, 15. 228, 21. der dichter wüste in seinen gedanken 
keinen rath zu finden über die ungeredhtigkeit der weit? 
nach ge{)eaht setze man ein comma. 

1242. {)urh ])fi m^eran miht, durch die erhabene 
macht, durch göttlichen beistand, gelang es ihm, on m6des 
Jieaht, im sinnen seines geistes, die verborgne Weisheit zu * 
enthüllen, visdöm onvrlgan. 

1243. veorcum f4h, operibus inimicus, der aitieit feind, 

1244. äynnum asäeled, peccatis vinctus, detentus. 
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' 1245« ' bitram kann sich auf ein in der kleinen lücke 
vorhergegangenes snbst. beziehen, oder auf das folgende 
bysgum occnpationüras. 

1246. vor ine läre onläg gife unseynde, antecpiam 
doctrina mihi praeberet (commodaret) munus eximium. })urh 
leöhtne häd, per Incidum statum, hierdurch glaublich 
"wkd der geistliche stand vdes dichters angedeutet 

1246. gamelum tö geöce, senibus in salutem. 

1283. mägencyning ämät sununum regem emensus 
sum^ cogitatione comprehendi 

1249. tidum gerymde, interdum dilatavi. 

1257. a väs säe, imuuT war streit, /vveifcK oh ich 
das wunder enthiillt hatte ^ die sage von dem kreua^ war 
vorher unbekannt , 

1258. cnyssed cearvelmum, oppressus curis. nun 

folgt die erste rune 1^*, welche sonst c^n, ahd. chen, 
chien bedeutet, und pinus, fax, taeda ausgelegt wird, hier 
aber nichts als den buchstab C vorstellt Bisher hatte der 

dichter von sich in der ersten person geredet (ic 1137. 
1240. 1243. 1251. 1252. 1254. 1255), nunmehr, geheimnis- 
voll seinen nameu eiusch^üteud, geht er in die dritte person 
über (he 1259. him 1262.) drü sende cadens liesse sich 
vielleicht auf die zu boden fallende, gestürzte fackel bezie- 
hen , aber Cynevulf meint es zugleich von sich« 

1260. obgiejeh er in der methhalle (beim freudenmahl, 
vgl. vorr. s. XXXMI) kleinode empfieng und gold erwarb, 
äflede gold; so bessere ich das sinnlose »plede; äflian 
oomparare, altn. afla, ahd. aval6n. Diesen lohn trag Cyne- 
vulf davon für weltliche, den kriegcrn gefallige lieder. Aber 



yr, der bogen, hier das blosse Y, als zweiter 
buchstab des namens, folglich: er trauerte (gnornode) und 
wehklagte, aller weltlichen schätze ungeachtet 



2261. jf^ N, n^'d, neäd, noth, angst war sein ge- 
lahrte, er duldete sorge, sorge dredh, eiiges, drückendes 
geheimnis. 
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1262. Tt bedeutet eoh, alts. ehu, goth. aOivus? lat. 
equus. da, wo ihm sonst das kriegsros, stolz auf den 
schmuck, virum gevlenced, die wege mass und mutig 
rannte 9 ^ rag de, cacurrit, goth. j^ragida, von Jiragian, ]>fe- 
gian, goth. ^^Tagjan^ da drängt ihn jetzt knmmer. Bfan 
mdchte glauben der dtehter, bevor ihm se leöhta Md zu- 
theil geworden, sei ein froher held gewesen. 



1864. Jf = V, v^n, hier nicht sowol spes ak der 
wahn und fibermnt, is gesvitfrad, gemildert, beschiKridi- 

tigt, vgl. zu A. 465. 

1266. ald on media, vetus arrogaiitia. onmädla C. 
291, 11. on ist die präp., ahd. ana, das einfache media, 
mädla kenne ich nicht. 



buchstaben vertretend, also Cynevulf war ehmais, geara 
(C 26, 21), die wonne der jugend, das ist alles vorüber. 
1269. svÄ lagu t6glidedy wie das wasaer veiraiifichi, 

jfc' = L, lagu, der wasserstrom. 




1270. iiödas (sint) gef^sde, die fluten sind dahin 
geeilt, Q'san festinaie. 

^ F, feoh, geld und gut, ist jedem vergänglich, 
Jaene, exile, vile B. 3244. 5685; alts. Uhni. 

1271. frätve omamenta, decora, gevitad praetereimt, 
vento sünilia. 

1373. wenn er, der wind, laut dahin föhrt, und dann 

plötzlich schweigt, svige gevyrduJ, still wird. 

1276. geheadrod cohibitus, impeditus, in uedcleo- 
fan, in angusto cubili. man nahm an, der wind, wann er 
ausgetobt, kehre in sein gemach zurück und ruhe nun. 

1277. |)reäm forlirycced correptionibus coiupressus. 
Alles nun folgende ist leichter; dem winde gleich, sagt 
Cynevulf, geht diese weit dahin und das geschiecht ihrer 
bewohner, jedem ab« steht ein jüngstes gericht bevor, wo ! 
werke und worte gerächt werden sollen, auch die thöridit 
gesprochnen (anspielung auf frühere weltliche gedichte?) 




y = U, ür, sonst 



upus, hier aber bedeutungslos den 
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1386. l)onne on [ireö i»\e6y tunc trifariam (mhd. 

en driu) dividetur, daelecf hier mit mit passivbedeotung, vgl. 
zu A. 952. Feuer, uach des dichters Vorstellung, ist das 
ende alier dinge, er nennt es tiönleg 1279, d. i. flamma 
nocens, perdens, von teön nocumentum , altu. ti<5n, hier 
streift ihm nahe vorüber der alta. ausdruck nuitspelli^ aitii* 
muspell, den er gleich andern ags. dichtem als su heidnisch 
meidet. Alle seelen werden in diesem feuer nach drei 
schaaren abjG:etheilt, zu ol>oi\st (y fernes t) die der gläubi- 
gen und tugendhaften (dugoddomgeornra 1291 vgl. zu A. 
693), vor denen Bich die flamme als ein sanftes licht mas- 
sigt (gemetgatf.) Nur setze man den punct nach ges^- 
t68t und tilge ihn hinter gemengde. Die sündigen und la- 
sterhalten sind in der iiiille des feuers, tieftraueiiid (hyge- 
geömre E. 1216) und von rauch {[^rösme, vgl. C. 21, 
18) bedeckt, sie haben heissen qualm zu ertragen; um die- 
sen acc h4tne vylm m retten, muss das vorausstehende 
in gestrichen und far Jireäd, das keinen sinn gewährt (vgl, 
zu A. 452), dreögad gesetzt werden* Den dritten iheil 
machen die von gottes angesicht verworfnen, in den i^rund 
der höile gestossnen Verbrecher aus. man halte eiue G. 2Q 
pnd 21 gelieferte beschreibung hierzu« 



NACHTRAG. 

s. XXIV. Jede der vier jahrszeiten in zwei hälften 
Bcrlegty erwachsen acht theile des jahis von 45 bis 46 
tagen, rechnet man so viel tage zum 7 mai, so ergibt sidi 
auf den 21 juni mittsommer und dann wiederum auf den 21 
sept. die mitte herbstes, auf den 22 dec. die mitte winters, 
auf den 23. 24 merz mitte lenzes. Beda berechnet die in- 
4ictionen vom 24 sept., was mit jener mitte 'des herbstes 
nahe zusammentnft, vgl. de temporibos (opp. ed. colon. 
2, 80.) 

8. XLVlll anm. auch Ines gesetze 6; on middan iel- 
da^ und gewis noch öfter. 
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8. XLVm. Dieser nördliche cÜaleet, überhaupt alle ab- 

weichungen von dem goiiRiiiaiigelsänhsischen, worunter wir 
das westsäohsische verstehn, bedürfen gründlicher Untersu- 
chung, ich kann Dicht umhiu hier noch anzuführen, dass 
jenes nordhumbr. evangelium auch das s. 126 besivrochne 
udveota darbietet: udautta scriba p. 30. 67; vudntnm scri- 
bis p. 99 steht f&r udvutum; udvutana scribarum p. 10. 
Noch merkwürdiger ist mir das p. 2 zweimal >orkommende 
unsefuntig septuaginta statt des gewöhnlichen hundseo- 
fontig, wobei man sich des alts. antsibunta, antahtoda erinnert. 

8. 101. yarod ist das ahd. warid, werid insula (Graff 
2, 931) mhd. werd. 

s. 131. dem leöfvende gratus entgc^^en steht läd- 
vende molestus, odiosiis C. 5 . 7. 29, 11. 136, 7; ahd. 
leidwendi (liopwendi habe ich nicht gelesen.) 

8. 131* das z. 1426 vermutete particip müste aber 
Adropen lauten und der text bat adroven, das also noch 
weiteres bedenken fordert 

s. 152. z. 611 mörland teiTa montana; im nordhuinb. 
evangel. p. 37. 41 m6r mons; sonst freih'ch aiK Ii canipus 
und palus B. 206, wüste, ungebaute heide, bergicht und 
8Ump%. 

8. lÖ6w dem planetenzeichen wird eine schiefe, nach 
der rechten seite gesenkte Stellung gegeben. Von dem Ur- 
sprung der sehr allen planetenzeichen handelt Kopp palaeogr. 
crit. 3, 342 und i'ührt ihn aui' abkiirzung von planetemiamen 
2uruck. 
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^reoton d5 
libruton 90 
äeh&i 138 

Acigan 151 
äGÖl 130 
acolmdd 105 
Adropen? ISl. 172 
ädre XLI 
aefenleöd XXVI 
äflian 169 
aeht besittari 150 
älfäle 115 
ilfylce 141 
mnWc XXVm 
(srdagum 133 
aeriht 151 
«ii^eveorc 129 
dgeton 95 
äh him 110 
Mileöp 115 
ähvfPT 140 
ähulan 141 
äläg 91 
Äleih91 
Amät 169 
on aii]>ide 159 



anbr^ce 161 
and 135. 137 
Anforlsetan 130 

Anhaga 131 
Anhydig 157 
antimber 161 

137 
Aräefnan 117 
aran'an 131 
Aretaa 135 
ärgebland XXXIV 
ftrvela XXXiV 
Asaeled 168 
Asette 138 
Äsittan 160 
aspedde 137 
iksvebban 98 
atul 96 
ftver 140 
Ävundrad 151 
Mroven? 131. 172 
bädveg 147. XXXIV 
bana 113 
bftncofa XXXIX 
bänhiis XL 
Mnloca XXXiX 



bäsnian 107 
Ut XXXIV 
beäceniDga 158 
beagselu XXXVHI 
beÄh2:ifa XXXVIU 
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